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“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora
tadbirlari to‘g‘risida” gi 2019 yil 21 oktabrdagi PF-5850 sonli, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-1875-sonli,
2017 yil 20 apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-2902 sonli va 2020 yil 2 martdagi “Ilm, ma’rifat va ragamli
igtisodiyotni  rivojlantirish yili’da amalga oshirishga oid davlat dasturi
to‘g‘risida”gi qaror va farmonlarida belgilangan vazifalar ijrosini ta’minlash.
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Annotatsiya:

Respublika konferensiyasi “O¢zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora
tadbirlari to‘g‘risida” gi 2019 -yil 21- oktabrdagi PF-5850 sonli, Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-
yil 10- dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘grisida”gi PQ-
1875 sonli, 2017- yil 20 -apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
2902 sonli, 2020-yil 2- martdagi “Ilm, ma’rifat va ragamli igtisodiyotni rivojlantirish yili”’da amalga oshirishga
oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi garor va farmonlarida belgilangan vazifalar ijrosini ta’minlash magsadida tashkil
etildi.

Konferensiya professor - o‘gituvchilari “O‘zbek tili”, “Rus tili”, “Xorijiy tillar” sho‘balarida ish olib borishdi.
Texnika oliy o‘quv yurtlarida o°zbek, rus va xorijiy tillarni o‘gitishning nazariya, metodika, texnologiyasiga doir
muammolar hal etildi, vazifalar belgilab olindi.

Ushbu to‘plamdagi ilmiy-amaliy xulosalar texnika oliy ta’lim muassasalarida davlat tili, rus tili, xorijiy tillarni
o‘rgatishda kutilgan samarani beradi.

AHHOTAIIUA:

Lenpio Hacrosimeld KOH(EpeHIMH sBIsieTcs oOecrieueHre TpeOOBaHMN M 3a/1ad, TMPEIbsBIIEMbIX B
crenyronmx Ykazax u [locranoBnenusix Ilpesunenra PecryGnuku Y36ekucran: «O Mepax Mo KapAWHAIBHOMY
TIOBBILIIEHUIO POJIM M aBTOPHUTETA y30EKCKOro si3bIka B KauecTBe ['ocynapcTBeHHoro s3bika» oT 21.10. 2019 r. Ne
[1IT -5850; «O mepax 1o nanbHEHIIeMy COBEpPIICHCTBOBAHHIO N3YyUEHUS] HHOCTPAHHBIX s3bIKOB» 0T 10.12.2012r.
Ne VII -1875; «O mepax mo nanpHeimeMy pa3BuTio cucteMbl Bricirero O6pasoBanus» ot 20.04.2017 r. Ne VII
- 2902; O peanmzanuu ['ocynapcTBeHHON mporpamMbl B «['0x pa3BHTHA HayKH, NMPOCBEIIECHHS M IU(PPOBOH
sxkoHomMukn» ot 02.03.2020 roxa.

Kondepenus nocssmena mpobnemaM MpenofaBaHUs y30€KCKOro, PyCCKOTO W MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B
TEXHHUYECKHX By3ax peciyOnuku. B Hell mpuHsIN yd4acTre CrIelMalInCThl BEAYIIUX By30B peCITyOINKH, KOTOPhIE
OOMEHSUINCh MHEHUSIMH 110 NpoOjeMaM METOIUKH IPENOAaBaHMs SI3BIKOBBIX IUCHUIUINH, NMPHUMEHEHUIO Ha
3aHSATHAX COBPEMEHHBIX HMHHOBAIlMOHHBIX TexHoyoruid. Ocoboe BHMMaHue OBUIO YJIEJIeHO NpodiieMaM
JICTAaHIIMOHHOTO O0Y4EHHS.

[To oxoH4aHMK KOH(EpEeHIMH ObUTM NPUHATHI COOTBETCTBYIOIIHME BBIBOJIBI M ONPEJENICHBI 32/1a4H, PEIICHUS
KOTOPBIX MOTYT JaTh O’KUIAeMBII pe3yJIbTaT B Ipoliecce 00yUeHHUS S3bIKaM.

Annotation:

The purpose of this conference is to ensure the requirements and objectives presented in the following decrees
and resolutions of the President of the Republic of Uzbekistan: “On measures to radically increase the role and
authority of the Uzbek language as the state language” dated 21.10. 2019 No. PP -5850; “On measures to further
improve the study of foreign languages” dated 10.12.2012. No. UP -1875; “On measures for the further
development of the Higher Education System” dated April 20, 2017 No. UP - 2902; On the implementation of the
State Program in the "Year of the Development of Science, Education and the Digital Economy" dated 02.03.2020.

The conference is dedicated to the problems of teaching Uzbek, Russian and foreign languages in technical
universities of the republic. It was attended by experts from leading universities of the republic, who exchanged
views on the problems of teaching methods of language disciplines, the use of modern innovative technologies in
the classroom. Particular attention was paid to the problems of distance learning.

At the end of the conference, relevant conclusions were adopted and tasks were identified, the solutions of
which can give the expected result in the process of teaching languages.
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KIRISH SO¢ZI

Xalg taqdiri - ona tili taqdiriga bevosita bog‘lig. Zero, ona tilini yo‘qotmoq — millat ruhi, tarixini
yo‘gotmoqdir. Dunyo xalglari bilan muloqotga kirishish, do‘stlik rishtalarini bog‘lash va tinchlikni saglashda
tilning o*rni beqiyos. Hozirgi kunda dunyo mamlakatlari tajribasini o‘rganish, uzluksiz ta’lim tizimida chet tillarni
o‘gitish jarayonida ona tilining ahamiyati (interferensiya) kabi dolzarb masalalar, bu yo‘nalishda ta’lim sifatini
oshirish mexanizmlari muhokama gilish dolzarbligi davr talabidir.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son garorini bajarish hamda uzluksiz ta’lim tizimining chet
tillar bo‘yicha davlat ta’lim standarti, Chet tillari bo‘yicha ta’limning barcha bosgichlari bitiruvchilarining
tayyorgarlik darajasiga bosgichma-bosqich amaliyotga joriy etish natijasida hozirgi davr talabalarida ertangi kunda
ragobatga chiday oladigan tillarni bilish gobiliyati shakllanmoqda.

O‘zbekiston Respublikasida ta’limning barcha bosgichlarida chet tilini o‘gitishning asosiy magsadi
o‘rganuvchilarning ko‘p madaniyatli dunyoda kundalik, ilmiy va kashga oid sohalarda faoliyat olib borishi uchun
chet tilida kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishdan iborat.

Ushbu ilmiy-amaliy konferensiya ham an’anaviy konferensiyalardan fargli ravishda, keng jamoatchilikka
zamonaviy axborot texnologiyalari orgali istalgan joydan virtual bahs-munozaraga kirishishi mumkin bo‘lgan
onlayn shaklda amalga oshirilmogda. Ushbu tadbir o‘zbek tilining nufuzini oshirish, yoshlarning xorijiy tillarga
gizigishini kuchaytirish, sohaga yangi innovatsion loyihalar Kiritish singari ezgu magsadlarga xizmat giladi.

Toshkent temir yo‘l muhandislari instituti
rektori, professor M.X. Rasulov


https://lex.uz/docs/-2126032

RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY KONFERENSIYA MATERIALLARI

Oliy ta’lim muassasalarida davlat tilini o‘qitish bilan bog‘lig muammolar va ularning yechimi
Q.P.Husanboyeva, p.f.d., professor (GulDU)

Annotatsiya. Magolada oliy o‘quv yurtlarining ta’lim rus tilida olib boriladigan guruhlarida o‘zbek tilini
o‘qgitish bilan bog‘lig muammolar, darslar tarkibida o‘zbek adabiyotini o*qitishdagi xatoliklar, ularning sabablari
va bartaraf etish yo‘llari xususida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, o‘zbek adabiyoti, adabiy ta’lim dasturi, zamonaviy adabiyot, muammo, sabab,
yechim, timsol, daraja, savol va topshiriq, yo‘naltirish, milliy ruh, madaniy to‘siqg, ruhiy-axlogiy tarbiya, milliy
madaniyat, jarayon, sinfdan tashqari o*qish.

Problems related to the teaching of the state language in higher education institutions and their
solutions

Annotation. The article discusses the problems associated with the teaching of the Uzbek language in the
Russian-language groups of higher education, errors in the teaching of Uzbek literature in the classroom, their
causes and ways to overcome them.

Keywords: Uzbek language, Uzbek literature, literary education program, modern literature, problem, cause,
solution, emblem, degree, question and assignment, orientation, national spirit, cultural barrier, spiritual and moral
education, national culture, process, extracurricular reading.

Ma’lumki, O‘zbekistondagi oliy o‘quv yurtlari rus guruhlarida ko‘p yillardan buyon o‘zbek tili davlat tili
sifatida o‘qitiladi va bu borada tuzukkina tajriba to‘plangan, anchagina pedagogik vositalar ham yaratilgan. Oliy
o‘quv yurtlari ta’lim rus tilida olib boriladigan guruhlarida o‘zbek tili bugunga qgadar: “...talabalarning o‘z
mutaxassisliklari doirasida erkin mulogot yurita olishlari va davlat tilida ...ish yurita bilishlari» magsadida
o‘rganiladi [Dastur 2013: 3—4) va bunga jami 76 soat (fagat 1-kursda) vaqt ajratilgan. Bugungi kunda davlat tilini
o‘rganishda bu magsad bilan chegaralanib bo‘Imaydi. Qolaversa, o‘zbek tilini o‘rganish oliy ta’limning yuqori
bosgichlarida ham davom ettirilishi, kurslar yuqorilab borgani sari til materiallari kamayib adabiy materiallar
ustida ishlash jarayoni shakllantirilishi va rivojlantirilishi magsadga muvofigdir.

Umumiy o‘rta ta’lim muassasalarini bitirib oliy o‘quv yurtlariga o‘gishga kirgan (aslida, ularning 90 foyizi
o‘zbek millatiga mansub) rus guruhlari talabalaridan DTS talabi bo‘yicha ikki ming atrofida o‘zbekcha so‘z va
birikmalarni bilish talab gilinadi. OTM talabalari uchun yaratilgan “O°zbek tili” darsligi ham o‘zbek tilini
o‘rgatishga garatilgan bo‘lib, unda o‘zbek adabiyoti namunalaridan: “Holatni ifodalash”, “Fikrni mantiqiy
bog‘lanishli ifodalash” [Muxiddinova 2012] singari bir gator mavzular doirasida foydalanilgan. Rusiyzabon
auditoriya uchun tuzilgan “O‘zbek tili” darsligida adabiy materiallarga bevosita badiiy asar sifatida murojaat
gilinmay, ularga: a) grammatik bilimlarni mustahkamlash yoki matnni lingvistik tahlil qilish; b) nutq o*stirishda
yordamchi vosita; v) o‘zbeklarda shunday yozuvchi yoki shoir yashab o‘tgani, ularning shaxsi va asarlari hagida
xabardor qilish magsadida yondashilgan [Muxiddinova 2012]. Ya’ni adabiy materiallar darslikda dastur
talablaridan kelib chiggan holda tagdim etilgan.

Lekin, afsuski, hatto shunday magsad asosida ham talabalarda kommunikativ vaziyatni his ettirish
ko‘nikmasini shakllantirish masalasi nazardan chetda golgan. Natijada, oliy o‘quv yurtlari rus guruhlari talabalari
yetarlicha o‘zbekcha so‘zlarni bilganlari, ma’lum mavzuda shablon asosida suhbatlasha olganlari holda erkin
mulogotga kirisha olmayaptilar. Buning sababi shundaki, talabalar, avvalo, nutgiy vaziyatni his eta olmaydilar.

Qolaversa, ular madaniyatlararo kompetensiyaga ham ega emaslar. Talabalar o‘zbek adabiyoti namunalari
bilan badiiy matn sifatida yagindan tanishsalargina, ularda madaniyatlararo kompetensiya shakllanishi mumkin.
Shundan keyin ular o‘zbekcha so‘zlarnigina emas, balki ayni so‘zlar ishlatiladigan vaziyatni ham, o‘zbekcha
so‘zning zimmasiga yuklangan vazifani ham his etadigan bo‘lishadi. Har ganday tilda mulogotga kirishayotgan
odam tilning grammatik qoidalaridan ham ko‘ra o‘sha tilning mulogot qoidalarini yaxshi bilishi tagqozo etiladi.

Bugungi kunda davlat tilini bilish har ganday mutaxassis uchun hayotiy ehtiyojga aylanib borayotgan ekan,
bu jarayonda o‘zbek tili darslarida o‘zbek adabiyotini o‘rganish bosgichiga o‘tish, o‘zbek tilidagi badiiy matnga
badiiy asar tarzida yondashish eng to‘g‘ri yo‘l hisoblanadi. Chunki badiiy adabiyot, u qog‘oz yoki elektron
ko‘rinishda bo‘ladimi, ruhiy-axlogiy tarbiya berish, estetik zavq olish va intellektual faoliyat ko‘rsatish manbai
bo‘lish bilan birga til o‘rganishda alohida ahamiyatga ega bo‘lgan vosita hamdir. Ma’lumki, har ganday tili
o‘rganilayotgan xalgning madaniyati, milliy mentaliteti shu elning adabiyotida to‘liq aks etadi. Bundan tashqari,
o‘rganilayotgan tilning bor go‘zalligi, injaliklari ham uning badiiy so‘zida yorginrog namoyon bo‘ladi. Shu bois
talabaning o°zi o‘rganayotgan tilda badiiy asar o‘qgishi unga yangi madaniyatni, atrofidagi odamlarni bilishdan
tashqari, oradagi madaniy begonalikni yo“qotish, tili o‘rganilayotgan xalgning milliy psixologiyasini anglash, shu
xalgning ma’naviy ildizlarini his etish imkoniyatini ham beradi.

Har ganday faoliyatning samaradorlik darajasi magsadning nechog‘lik to‘g‘ri tayin etilgani bilan o‘Ichanadi.
Shu ma’noda o‘zbek tilini o‘rganayotgan talabalarga o‘zbek adabiyotini o‘gitishning magsadini: o‘zbek xalgining
umuminsoniy ma’naviy me’zonlariga muvofiq keladigan, ammo fagat o‘zigagina xos bo‘lgan ma’naviy-axlogiy
gadriyatlarini biladigan, o‘zbek so‘zining qudrati va injaliklarini his giladigan, o‘zbekcha qochirimlarni,
o‘zbekona yumorni anglaydigan, o‘zbek xalgining milliy ruhiyatini tuyish va shu asnoda, o‘zbekning milliy
mentalitetini boshqalardan farglay oladigan hamyurtlarni shakllantirish — tarzida belgilash magsadga muvofiq
bo‘ladi.
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Erishilishi nazarda tutilgan bu magsad o‘ziga xos vazifalarning belgilanishi va ularning bajarilishini ham
taqozo etadi. Shuning uchun ham pedagogik amaliyotda vazifalarni to‘g‘ri aniglash muhim ahamiyat kasb etadi.
Talabalarga o‘zbek adabiyotini o‘gitishning vazifalari: butunlay boshgacha ruh va boshga oilaviy muhitda
shakllangan talabalarni o‘z fikrini o‘zbek tilida yozma va og‘zaki tarzda fasohat bilan, ravon va savodli bayon gila
oladigan, o‘zbek adabiyoti namunalarini asliyatda o‘qiydigan, uni tushunib munosib baholay oladigan, tahlillay
biladigan hamda shu asnoda o‘zbeklar orasida o‘z so‘ziga ega bo‘lib o‘rnini topa oladigan qilib tarbiyalashdan
iboratdir. Talabalarda ko‘p asrlik o‘zbek adabiyoti namunalarini o‘rganish, uni anglash hamda tahlil gilish
malakalarini shakllantirish, barcha milliy adabiyotlar uchun umumiy bo‘lgan, shu bilan birga fagat o‘zbek
adabiyotigagina xos nazariy bilimlarni hosil gilish ham o°zbek adabiy ta’limi vazifalari sirasiga kiradi.

Talabalar uchun o‘zbek adabiy ta’limining magsad va vazifalari adabiyot predmetining mazmunini ham
belgilab olishni taqozo etadi. O‘zbek xalq og‘zaki ijodidan materiallar, zamonaviy adabiyot va o‘zbek mumtoz
adabiyoti namunalari, shu bilan birga o‘gilgan asarlarni tushunish va tahlil gilish malakalarini shakllantirish uchun
zarur bo‘lgan miqdordagi nazariy ma’lumotlar o‘zbek adabiyotini noo‘zbek auditoriyada o‘gitishning mazmunini
tashkil etadi.

Hamonki, o‘zbek adabiyotini «O‘zbek tili» darsligiga ilova shaklida o‘gitish nazarda tutilar ekan,
o‘rganiladigan asarlar badiiy gimmatiga garab saralanishi, bilim oluvchilarning ijtimoiy holati, yosh xususiyatlari,
intellektual imkoniyatlari hamda dunyogarashining rivojlanish darajalarini hisobga olgan holda joylashtirilishi
magsadga muvofiqdir.

O<zbek tilini oliy maktabda o‘gitishning dastlabki bosgichida o‘zbek xalg og‘zaki ijodi namunalarini o‘rganish
ustuvor bo‘lgani tuzuk. O‘zbek tili mashg‘ulotlari oliy ta’lim tizimining ikkinchi bosgichida ham davom ettirilishi
va bu bosgichda zamonaviy o‘zbek adabiyot namunalarini o‘rganish magsadga muvofiq bo‘ladi. Tavsiya etilgan
materiallarni o‘rganishda talabalarni badiiy asarni ifodali o°qish, tahlil etish, asar zamiriga singdirilgan milliy ruhni
anglash, his gilish, matnlarning janr xususiyatlarini ajrata olish, badiiy hodisa hagidagi fikrlarini o‘zbek tilida
ravon, ta’sirchan, savodli, ma’lum izchillikda bayon gilish ko‘nikmalarini shakllantirish va takomillashtirishga
yo‘naltirish, o‘rganganini o‘z milliy adabiyoti namunalari bilan tagqoslay olish, ularning o‘xshash yoki fargli
tomonlarini ajrata bilishiga alohida ahamiyat berish magsadga muvofiq bo‘ladi. Mazkur bosgichda milliy adabiy
ta’lim bo‘yicha olingan bilimlarni nazarda tutgan holda nazariy ma’lumotlarni o‘rgatishga ham e’tibor gilinishi
o‘zbek tilini mukammal o°zlashtirish imkoniyatini beradi.

O‘zbek mumtoz adabiyotidan namunalar o‘rganish oliy o‘quv yurtlari o‘zbek tili ta’limining uchinchi
bosgichida amalga oshiriladi. O“zbek klassik adabiyoti namunalarining hajmidan kelib chiggan holda ularning asli
yoki nasriy bayoni bilan tanishish, ularni idrok etish, mohiyatiga kirib tahlil gila bilish talabalardan anchagina ham
agliy, ham ruhiy zo‘rigishni talab giladi. Avvalgi ikki etapda olingan bilim, shakllangan ko‘nikma va malakalar
o‘zbek mumtoz adabiyoti bilan ishlashda asos bo‘ladi.

Oliy maktablar uchun tuzilgan “O<zbek tili” darsligida tavsiya gilinayotgan adabiy materiallar ustida ishlash
bo‘yicha tushunarsiz so‘zlar lug‘ati, uch darajadagi savol-topshiriglar hamda talabaga notanish bo‘lgan adabiy
janrlar xususidagi nazariy ma’lumotlar kabi maxsus didaktik ashyolar tagdim etilishi joiz. Har ganday badiiy matn
ustida ishlaganda ularning didaktik tahlili uchun muhim ahamiyat kasb etadigan savol va topshiriglar uch darajada:
1-daraja. Matn mazmuni yuzasidan savol va topshiriglar; 2-daraja. Matndagi milliy ruhni anglash uchun savol va
topshiriglar; 3-daraja. Fikrlash va munosabat bildirish uchun savol-topshiriglar tarzida tagdim etilishi o‘rinli
bo‘ladi. Bunda birinchi daraja “o‘rta”, ikkinchi daraja “yaxshi” va uchinchi daraja “a’lo” baho mezoni bo‘lib
xizmat giladi.

Xulosa gilib shuni aytish mumkinki, o‘zbek tilini o‘rganish jarayonida o‘zbekcha badiiy asarlardan
foydalanish til o‘rganish samaradorligini oshirish garovidir.

Adabiyotlar:
1. Dastur. Oliy o‘quv yurtlari uchun. "O¢zbek tili". -T.: OzDJTU, 2013.
2. Muhiddinova X.S., Salisheva Z.l., Po‘latova X. S. O‘zbek tili. OTM rus guruhlari uchun darslik. — T.:
“QO‘qituvchi”, 2012. (304)
3. Muxiddinova Xadicha. O‘zbek tili. — M.: MGLI, 2013. (304)

O dopMupoOBaHHH EPCOHAIBHOr0 MO3HABATEIBLHOTO CTUJISI IPU 00YYEHHUH PYCCKOMY F3BIKY
/.C.Cavoynnaes, u.o. npogheccop (TI'TTY um. Huzamu)

AnHoTtanmsi. B mponecce oOyueHus mo0oMy mpeaMmery, B TOM YHCIE PYCCKOMY SI3BIKY, HEOOXOANMO
YUUTHIBATh TaKKe (haKTOPBI, KAK BO3PACT, TMHTBUCTUUECKHUH OIBIT yYalINXCsl, UX YpPOBEHb 00pa3zoBanus. Bee atu
0COOCHHOCTH MPUHUMAIOTCS BO BHUMaHHE ITpH (YOpMHUpOBaHNH y4eOHBIX rpymin. OHAKO 1ake B IPyIIax, CTPOTo
MOJOOpPaHHBIX C YIETOM Ha3BaHHBIX (haKTOPOB, HAONIOAAIOTCA PA3IMYMS B OBJAJCHUHU YYAIIUMHCS HEPOIHBIM
A3BIKOM.

KnroueBbie c10Ba: MOTUBBI yueOHOH IESITEILHOCTH, 9KCTPABEPTHI, HUHTPOBEPTHI, CTUIN 00y4eHHs, yueOHbIC
CTpaTerum.
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On the formation of a personal cognitive style in teaching Russian

Annotation. In the process of teaching any subject, including the Russian language, it is necessary to take into
account factors such as age, the linguistic experience of students, their level of education. All these features are
taken into account when forming training groups. However, even in groups that are strictly selected taking into
account the above factors, differences are observed in the students' mastery of the non-native language.

Keywords: motives of educational activities, extroverts, introverts, learning styles, learning strategies.

B npouecce o0yueHus 1r000My IpeAMETY, B TOM YHCIIE PYCCKOMY SI3bIKY, HEOOXOIMMO YUHTHIBATh TaKHE
(hakTOpBI, KaK BO3PACT, JMHIBUCTUYECKUH ONBIT YYalIMXCs, MX YpOBeHb oOpa3zoBaHus. Bce atn ocobeHHOCTH
NPUHUMAIOTCS BO BHHMMaHWEe NOpu (opmupoBaHMM y4eOHBIX rpymnn. OIHAaKO nake B TPyHIax, CTPOTO
HOI[O6paHHLIX C YUCTOM Ha3BaHHBIX (i)aKTOPOB, Ha6J’IIO,Z[aIOTC$I pa3anius B OBJIAJACHUNU yYalllUMHCS HEPOIHBIM
SI3BIKOM. OTH pa3ianiusa 06y0J’IOBJ’ICHH HHAWBUAYAJIbHBIMU TICUXOJOT'MYCCKUMHA 0COOEHHOCTIMA ydammxcs,
KOTOPBIE TaKXKe OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHIE Ha 3()()EeKTHBHOCTE Y4eOHOTO IpoIiiecca.

Ha yto Heo0XoaMMO 00palIaTh BHHMAaHHE B MepPBYI0O o4yepenb? BaxubM (hakTOpoM, BIHAIONINM Ha
YCHEIHOCTDh O6y‘ICHI/I$[, SABJIAKOTCA MOTHBBI, JIC)KAIIINC B OCHOBC y‘IC6H0ﬁ JCATCIIBHOCTH. I/IHOF}:[a ydamuecs
HAYMHAIOT M3y4YaTh PYCCKHH SI3BIK TOJ BIMSHHEM BHEUIHUX, CIyYalHBIX (DPaKTOPOB, HAIIPUMEp, TAKUX, KaK: a)
HEOOX0AMMO BBIOPATh KaKOW-HUOYIb HHOCTPAHHBIN SI3BIK JUIsl M3y4eHHsT; 0) aJihaBUT PYCCKOTO s13bIKa HEOOBIYEH;
B) JKCJIaHUE OTJIMYAThCA OT CBEPCTHUKOB, BLI6paB JUIA U3YUCHUA pyCCKI/Iﬁ SA3BIK; F) JAPY3bsA y4aTcs B rpynmne, riae
H3y4aroT py'CCKI/Iﬁ SA3BIK. OI[HHKO €CJI1 B OCHOBEC yqe6Hof/'1 ACATCIIBHOCTH JIC)KAT APYTUC MOTHUBEI, HOTpe6HOCTL
06HI€HI/I$I B YCJIOBUSAX pYCCKOﬁ SI3LIKOBOM Cpeabl (KaK Ha 3aHATUAX, TAK 1 BO BHCAyAUTOPHOC BpeMH) HUHTEPCC K
N3Y4YCHUIO PYCCKOI'O fA3bIKa KaK HEPOAHOTO JOBOJIbHO BBICOK. B 10 %€ BpEMs CTPEMJICHUEC YHAIIUXCS KaK MOKHO
6BICTpee OBJIAZICTL PYCCKUM S3bIKOM YaCTO HE COIPOBOXKAACTCA CTPEMIICHUEM T'OBOPUTH W MUCATH MO-PYCCKU
MMpaBUJIbHO. MoTuBEI y‘le6HOI>'I ACATCIBHOCTH YYAIIUXCS TAKIKE TCCHO CBSA3dHBI C HX HpO(I)GCCI/IOHaHLHLIMI/I
uHTEepecaMu. s moBeimeHns 3¢ (HeKTHBHOCTH O00YYeHHSI HEOOXOAUMO COOTHOCHUTH IIpejIaraeMblil sI3BIKOBOM
MaTepHall C UX MOTPEOHOCTIMH U HHTEPECAMH.

Eme omanM BaXHBIM (DaKTOPOM, BIISIOIIAM Ha MPOIlecC OOYUYECHHs, SBIAIOTCS CTPATETHH MCIIONB30BAaHUS
sI3bIKA B LICIAX O6H_ICHI/I$I yuamuxcs.

[To Tumy oO1IeHNs JTFOIM YCIOBHO MOTYT OBITh Pa3/iesieHbl HA HHTPOBEPTOB U 3KCTPABEPTOB. JKCTPaBEPTHI
— 9TO THII JTMYHOCTH (WM MTOBEIEHH), KOTOPBIM OpUEHTUPOBAH B CBOUX MPOSABICHUAX BOBHE, HA OKPY/KAIOIIHX.
,Z[J'IH HUX XapaKTCPHO IMOBCACHUEC, IPU KOTOPOM YECJIOBEK CTPEMUTCA K 06HI€HI/IIO C JXOAbMH, BHUMaHHIKO CO
CTOPOHBI OKPYKAromux, y4acTuro B Hy6J’II/I‘lHLIX BBICTYIUICHUAX, MHOTOJIFOAHBIX MEPOIPUATHAX. SKCTpaBepTI)I
O0OBIYHO JIETKO BKIIFOYAIOTCS B O6IIIeHI/Ie, 9acCTO CTAHOBATCA JIMACPAMU B pa3roBOpe, HC UCIBITHIBAIOT prI[HOCTeﬁ
Inpu Havdaj€ pasroBopa WJIM 3HAKOMCTBE C JpYTUM YCJIOBCKOM. Takue ydamuecss HOpeArnovuTaroT
CaMOCTOATCIIbHBIC, TBOPUCCKUC 3a/IaHU.

HWHTpOBepTHI — THUN JUYHOCTH (WM TOBEICHWS), OPUCHTHPOBAHHBIN BHYTpPh, WM Ha ceOs. msa Hux
XapaKTepHO TMOBEJICHHNE, OOJbIIe CBsI3aHHOE ¢ KOM(OPTHBIM OAMHOYECTBOM, BHYTPEHHUMH Pa3MBIIUICHUSIMA 1
MEPEKNBAHUAMHA, TBOPYECTBOM HIIN Ha6J'IIOI[CHI/ICM 3a MPOILECCOM. OOBIYHO TaKue ydgamumecs HE aKTUBHBI B
O6HleHI/II/I, HEMHOTI'OCJIOBHBI, Ha BOIIPOCHI YaIlle Jar0T OAHOCIIOKHBIC OTBETHI. Um HpaBATCA 3aHATHA, TAC MCHBIIC
AKTHUBHBIX )Iel\/’ICTBI/II\/'I. Takue ydamuecsa nmpeanoYruTaroT XOopouio U Y€TKO OPraHU30BaHHBIC YPOKU C ACTAJIbHBIM
00BsICHEHHEM TIPETOIaBaTeIsl.

BaxneiimiM (pakTopoM, KOTOpPBIH HEOOXOIMMO YYHMTBHIBATH B Ipoliecce OOYYEHUs, SBISIOTCS CTHJIHM
oﬁyqemm y4Jyamuxcs. B cooTtBeTcTBHH C JCIICHUEM OGy‘IaIOIIlI/IXCH Ha ABa OCHOBHLIX THIIA — WUHTYUTUBHO-
YyBCTBEHHBIH (KOMMYHUKATHBHBII) M PallMOHAILHO-JIOTMYECKNI (HEKOMMYHUKATUBHBIH) — BBIJEISIOT 1Ba CTHIIS
OBJIAACHNA HHOCTPAHHBIM A3BIKOM, KOTOPBHIC MOXXHO Ha3BaTb KOMMYHUKATUBHBIM 1 HEKOMMYHHUKATHBHBIM.

Y‘IaIIII/ICCH KOMMYHUKATHUBHOI'O THUIIA JICTKO YCBAUBAIOT A3BIK B IPOLECCE PEUCBOTO 06IIICHI/I$I, BO MHOT'HX
ClIydyasaxX HC HYXHAAKTCSI B TCOPCTUUYCCKUX 06’LHCHCHI/I${X, ¢ OOoIBIIUM HWHTCPCCOM BBLITIOJHAIOT YIPAKHCHUA
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O XapakTe€pa, JIETYEC aAalnTUPYIOTCA B YCIOBUAX NPUMEHCHHUA HWHTYUTHUBHBIX METOIOB
oOydeHmst. DTH ydaIuecs: MHUPOKO HCIIONB3YIOT S3BIKOBYIO IOTAIKy, JIETKO MPOTHO3MPYIOT Pa3BUTHE CIOXKETa
0OIIIeHNS, IPUCITOCA0INBAIOTCS K IMapTHEPaM 110 OOIIEHHIO, JTFOOSAT TPYIIIOBIC 3a0aHUs, HTPHI.

anumecsr, JJIA KOTOPBIX XapaKTCpPEH HCKOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ CTHJIb OBJIAICHUA A3BIKOM, JICTYC OCBAMBAKOT
A3BIK CO3HATCJIbHBIM ITYTEM, UM HCO6XOIII/IMO TIIATCJIIbHO OCMBICJIMBATH BCEC 0COOEHHOCTH HOBOTO SI3LIKOBOTO
Matepuralia; OHU C YAOBOJbCTBUEM BBINTOJIHAIOT A3BIKOBLIC YIIPAXKHCHUA. Ha naganpHOM >Tarne O6yquI/I$[ Y HUX
MeJUIEHHO (OPMHPYIOTCS pedeBble HABBIKH, OCOOCHHO B O0JACTH TOBOPEHHS; OHU C TPYJOM IPEOJIOJECBAIOT
MICUXOJIOTUUECKUI 6apbep npu 0611IeHI/II/I. I[J'Iﬂ TaKuX CTYJICHTOB B OOoJIbIIEH CTEIIEHU IoaxXoasaT CO3HATCIIbHBIC
METOAbI O6y‘IGHI/I${ SA3BIKY. Syt ydammuecs B OOJIBIIEH CTENEHN CKIIOHHBI K aHaJIN3y S3bIKOBOI'O MaTepuaia, K
BBISIBJICHUIO JIOTUKO-TPAMMATUYCCKUX BaKOHOMepHOCTeﬁ B A3BIKEC, YEM K O6HI€HI/IIO Ha U3y4aC€MOM SA3bIKC.

I[J'Iﬂ 0003HaYEHUS WHAWBUAYAJIBbHBIX pa3n1/1q1/1171 B NO3HABaTEJILHOHU ACATCIBHOCTH YyYalllUXCs B MPOLICCCE
oOydeHHsT OOBIYHO WCIIONB3YEeTCA MOHATHE CTHJS pedyd. MBI 1MOA 3THM TOHSATHEM IIOHUMaeM Yy4deOHble
CcTpaTeruu, KOTOPHIE MUCIONB3YIOT YYalIHecs B YCIOBUAX KOHKPETHOH Yy4eOHOH CHTyallil W KOTOpEIE, B CBOIO
ouepellb, 3aBUCAT OT OCOOCHHOCTEH 3TOW CHTyalllud — OT y4eOHOW MOTHBAIMH, OT METOIOB OOYYEHHUS, OT THIIA
y4eOHMKAa W TO3WLMH TPEToAaBaTeNsd. Y4Jalluiics B CUTyalliu y4eOHOH NesSTeThbHOCTH AEMOHCTPHPYET He
OTACIIBHBIC yqe6HHe M IIO3HABATCJIBbHBIC CTHIIH, a HepCOHaHBHHﬁ MO3HABAaTEIbHBIA CTHIIF HA OIPCACIICHHOM
YpOBHE €ro cpOpMHUPOBAHHOCTH.

JIyist OOJIBIIIMHCTBA YYAIIMXCS XapaKTEPHO CTPEMIICHHE K CO3HATEIILHOMY YCBOCHHUIO YU€OHOIr0 MaTepuaa.
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OHH J0JIKHBI HE TOJIBKO TIIATEIBHO OCMBICIUTh H3Y4aeMbIi A3bIKOBOH MaTepuall, HO U, BBIIOIHSS ONPEACICHHbIE
yueOHbIE NEHCTBHA, 3HATh, YTO OHM JAENAIOT U IOYEMY, 3HAaTh HauOOJIEe pPalMOHAIBHBIE CIOCOOBI YCBOCHUS
9JIEMEHTOB 53bIKa U pedd. [103TOMy HEOOXOAMMO HE TOJBKO OOBSCHSITH y4al[MMCs OCOOEHHOCTH M3y4aeMOro
Marepualia, Ho U OOBSCHSATH LENH U MOPSIOK BBIIOJIHEHUS YIIPAKHEHUH, 00yyaTh UX CTPATErusiM OBJIaACHUS
SA3BIKOM.

Takum oOpazom, 3amada ydyeTa WHAMBHIYalbHBIX CTWIEH oOOy4aeMbIX B IIpollecce 3aHSATHH
TpaHcopmupyeTcss B 3ajadqy OOYYEHHsI CTpaTerdsiM YCBOEHHMS M OOydYeHMs, Jajee MIHpe — B 3aaady
(hopMHpOBaHUS NIEPCOHATILHOTO MO3HABATEIIFHOTO CTHJIS yYaIerocs.

Jlumepamypa:
JInxaues JI.C. 3ameTku o pycckom. M., 1981.
Pamuyos I11.P. SI3bik Haiero equHCTBA U coTpyaHHUYecTBa M., 1978.
Crenun 10.C. Dnoxa nepemeH u cueHapuu Oynymiero. M., 1996.
I'ymunes JIL.H. [Ipesuue Tropku. M., 1988.
Capnysnnaes JI.C. Pa3MblIlieHust 0 pyccKoOM sI3bIKe U MeTojuke ero npenogasanus. T., 2006;
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THe speech training in the professional spheres of communication
M.X.Babakhodjaeva, Associate Professor (TIRE)

Annotation. Training in professional communication in a foreign language is impossible without the use of
new pedagogical technologies and the development of educational materials that form the skills of a scientific style
of speech.

Keywords: new pedagogical technologies, work on the structure of a scientific text, teaching professional
speech in a foreign language.

Ansortanus. OOyueHue npodeccHOoHaNbHOMY OOIIEHHI0O Ha WHOCTPAaHHOM sI3bIKE HEBO3MOXKHO 0e3
UCIIONIb30BaHMsI HOBBIX MENAroruyeckuX TEXHOJIOTHHA M Pa3pabOTKU Y4eOHBIX MaTepualioB, (OPMHUPYIOLIMX
HaBbIKW HAYYHOT'O CTUJISA pEYU.

KiroueBble cJioBa: HOBBIE negarorutdyCCKuc TCXHOJIOTHUH, pa60Ta Haxq CprKTypOﬁ Hay4YHOr'o TCKCTa,
o0ydeHre IpoPeCcCHOHANTBHON PEYN Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Currently, the social order of society is to prepare in a short period of time professionals, who knows foreign
language. It seems that for achieving the goal - to teach students for a limited period of training beyond talking
about their professional problems and understand the speech of native speakers in this respect - it is possible, to
combine traditional and innovative methods, based on the principle of communicative as in training, and used in
the construction of training materials and manuals. Study the features of scientific oral speech must take into
account the latest data and methodology of psychological science on the one hand and the communication features
of the language profession in accordance with professional orientation training on the other. As we know, learning
a foreign language in a non-linguistic university was focused on reading, comprehension and translation of
specialized texts, as well as the scientific study of the problems of syntax style. Now you need to think about how
to move the focus of training to develop the skills of verbal communication on professional issues and conduct
scientific debate. Speaking at school must, apparently, be construed as a hearing or reading, understanding and
reproductive playback heard or read in the forms, both oral and written. Thus, it is a realization of speaking in oral
communication between two or more people. Learn English speaking with a degree may take into account evidence
of communication for most types of texts of this profession, that is, communication patterns, and then determine
the means of expression in speech and comparison of the means of expression and selection of speech patterns,
developing a system of exercises for their active training. To this end, we need a new, innovative approach to the
development of foreign language textbooks, development-oriented professional speech students. To structure the
textbook should analyse texts in a given speciality, the selection of certain types of texts for teaching purposes, the
definition of their basic communication features, models, and development of an effective system of exercises to
train the selected structural units; conduct selection of word formation, vocabulary and grammatical structures
needed to read, understand, listening and speaking. Development of skills of oral monologic and dialogic speech
should be implemented with the use of new educational technologies, such as games of problem-searching
character, presentations.

The basis for learning in non-linguistic environment will provide the text in a foreign language. The teacher
should select those species and types of texts to study the special, which will help students realize the
communication skills of speaking. In this case, a large role of the text. Text as a core curriculum unit for learning
a foreign language should be the first courses for students with poor knowledge, voice, and should also listen to a
few times and repeatedly review and separate parts. Only then will the student be able to learn to identify the main
theme of the text and its logical structure. Basic requirement will be the development skill ask (logically and
grammatically), and more or less fully answer the question, that is, catch and keep the conversation going, to
remember the key issues and the logic of their presentation. Exercises, communicative oriented spoken language,
should include speech material and the model on which the students will be able to use the text and build it yourself.
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Develop oral language in a foreign language, especially in the specialty in non-linguistic university is no easy task,
as in the speech of the student must be present elements of the corresponding text of the genre, such as scientific
style. The work of teachers is facilitated by the fact that this speech may be similar in many respects. Many
situations can be used in the game. This may include listening, reading, memorizing, retelling the dialogue, you
can use a full or partial reverse translation. The main thing is the ability to isolate the main theme of the problems
present in the dialogue. With the development of oral communication skills in a foreign language, specialty,
remember that her monologue is not inferior to the dialogical element. Therefore, we should go on increasing
monologue remarks later in the dialogue and monologue form to pure speech - resume, referencing, annotating,
description of the scheme, phenomenon or process - up to record what he heard, which is useful in the notes from
a lecture, and writing articles.

To achieve this goal should be to build a new generation of textbooks. You also need to use innovative
technologies of teaching foreign languages based on functional and communicative linguodidactic model of
language, and the development of an integrated system of training of students of speech communication on
professional issues.

References:
1. Owmaposa JI1.D. CoBpeMeHHbIE TEOPHH U METOJMKU O0Yy4eHUs] HHOCTpaHHBIM si3bikaMm / [Tox obui.pen. JI.M.
®enoposoii, T.W. Psa3antepoit. — M.: M3natensctBo «Ok3amen», 2004,
[Tonat E. C. HoBble negaroruueckue TEXHOJIOTHH HA YPOKaX HHOCTPAaHHOrO si3blka. — M.,2002
3. Tlpoxomnses. K Bompocy 06 MHHOBAIIMOHHOM IOJXO/€ B OPTaHU3AINH CAMOCTOSTEILHOW PabOTHI CTYIEHTOB
MEIUIMHCKOrO By3a. // @yHaamenrtansHbie ucciaenoBanus. — 2009. — Ne 9.
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| SHO*BA

O‘ZBEK TILI

O¢zbek tilidagi yordamchi birliklarning tarjima jarayonidagi o‘rniga bir nazar
N.S.4bdullayeva, o ‘gituvchi (Toshkent moliya instituti)

Annotatsiya. Magolada turkiy tillardan o‘zbek tiliga tarjima muammolari, tarjima jarayonida yordamchi til
birliklarining o‘rni va go‘llanilishi, yuklamali konstruktsiyalardagi emotsional-ma’noviy bo‘yogning tarjima
mazmuniga va tuzilishiga ta’siri tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: yordamchi birliklar, yuklama, polisemiya, ma’noviy bo‘yoq, yuklamali konstruktsiyalar,
intonatsiya.

The role of auxiliary parts in Uzbek language in the translation process

Annotation. The article analyzes the problems of translation from languages of Turkic origin to Uzbek in
designs using particles, the emotional-semantic shade of which decisively affects the structure of translation.

Key words: auxiliary parts, particle, polysemy, shades, structures with particles, intonation.

Turli janrga mansub asarlar tarjimasida boshga til hodisalari gatorida, uning go‘shimcha ma’no yuklashga
xizmat giluvchi yordamchi gismi — yuklamalar ham muhim o‘rin tutadi. Bu, aynigsa, asar gahramonlari nutgida
sezilarli namoyon bo‘ladi. Chunki yuklamalar aynan so‘zlashuv uslubiga xoslanganligi, gapga qo‘shimcha ma’no
bo‘yog‘i bera oladigan og‘zaki nutq birligi ekanligi bilan boshga leksik-grammatik birliklardan ajralib turadi.
Aksariyat yuklamalar ma’no ko‘lamining kengligi, ya’ni ularning turli ma’noviy tovlanishlarga egaligi ba’zan
tarjimada noanig, mavhum holatlarni yuzaga keltiradi. Bunday birliklarda ma’no ayrim hollarda kontekstual
xarakterga ega bo‘ladi, ya’ni ularning ma’nosi butun bir matn mazmuniga bog‘liq holda yuzaga chigadi. Masalan
asar gahramoni nima demogchi ekanligini tushunish uchun tarjimondan ungacha bo‘lgan vaziyatni chuqurroq
tahlil qilib ko‘rish, shu vaziyatdagi ruhiy holatni his gila olish talab etiladi. Bu o‘rinda fagat bilimning emas, ichki
tuyg‘uning ham muhim ahamiyat kasb etishini rad eta olmaymiz. Biroq shunday o‘rinlar ham borki, ularni tarjima
gilishning o‘zi noto‘g‘ri yoki iloji yo‘q. Chunki ular fagat shu millatga xos ruhni ifodalaydi. Uni so‘z orqali
ifodalash amrimahol. Nemis ziyolisi Mariya Ebner Eshenbax aytganidek, “Tilning ruhi tarjima gilib bo‘Imaydigan
so‘zlarda anigroq aks etadi”. Birog ba’zan milliy xususiyatli lisoniy vositalarni, masalan, kishi ismlarini bir tildan
ikkinchi tilga transliteratsiya usulida talgin gilish ham magsadga muvofiq bo*lishi tarjimon olimlarimiz tomonidan
aytib o‘tilgan [1, 3]. Aytaylik, o‘zbek tilida -da, -mi, turk tilida ki, ya, girg‘iz tilida ele, bele, ayabay kabi birliklar
polisemantik xususiyatga ega bo‘lib, ularning ikkinchi tildagi tarjimasi, aksar, holat, vaziyat tagozosiga ko‘ra
amalga oshirilsa, ba’zan esa umuman tarjima gilinmaydi. Masalan, girg‘iz tilidagi ayabay yordamchi birligi ham
“ayab o‘tirmasdan” ma’nosida ishlatiladi, ham sifat va fe’l turkumidagi so‘zlarga go‘shilib, “juda, haddan ortiq,
o‘ta” ma’nolarida belgi-xususiyatning darajasini (ayabay akilduu/juda aqglli, ayabay Kari/juda qgari, ayabay
jakti/juda yoqdi va h.) bildiradi. Yoki ogzaki nutgimizda ko‘p uchraydigan piching, ensasi gotishlik ma’nosidagi
“— Axiyri kelibsan-da?...” konstruktsiyasini olaylik. Bir vaqtning o‘zida bu gapda bir necha xil ma’no bo‘yog‘ini
ilg‘ash mumkin. Unda birinchi ko‘zga tashlanadigan so‘roq, piching ma’nosidan tashgari, chuqurroq garalsa,
umidsizlik, tushkunlik, ilojsizlik, taassuf ifodalari ham mavjudligini anglash giyin emas. O‘z navbatida, bu gap
ganday intonatsiyada aytilayotganligi ham muhim ahamiyatga ega. Gapdagi magsad-muddaoni anglash uchun
undagi xayrixohlik yoki ziddiyat ruhini hamda ohangni, ya’ni shodlanish, xursand bo‘lish, qonigish yoki xafalik,
g‘amginlik, alam, dard, gahr-g‘azab va h. tuyg‘ularni ajrata olish tarjimaning asosi hisoblanadi. Bitta gapni turlicha
ohangda aytish orgali undagi ma’no bo‘yog‘ini o‘zgartirish va tilimizdagi olding-a, bordingmi, ko‘rdingmi, sen-a
tipidagi yoki turk tilidagi giizel ya, bak ki, gitmemis de, girg‘iz tilidagi sen ele, oshol ele, qanteip yele, ayabay
biyik [2, 93-98] singari yuklamali juda ko‘plab konstruktsiyalarni ohang yordamida ma’noviy vogelanishi jihatdan
uzoq tahlil gilish mumkin. Aynan shunday qonun-goidaga bo‘ysunuvchi konstruktsiyalarning ikkinchi tildagi
mugobilini bunday so‘zlar bilan birga kelgan yuklamaning kontekstual ma’nosidan kelib chigib yoki ma’no
jihatdan mos ekvivalentini topib tarjima gilish magsadga muvofig. Ayrim hollarda esa yuklamalarni tarjima gilish
o‘rinsiz hisoblanadi. Chunki bunda ma’noning buzilishi, vaziyat va holatga umuman to‘g‘ri kelmaydigan
noaniglik, mavhumlik hosil bo‘lishi mumkin. Chunki yuqorida ham ta’kidlanganidek, har bir xalgning tarjima
gilinmas mulki —iboralari, ismlari va h. mavjud bo‘lib, uni o‘z holida tarjima gilish imkoni yo‘q. Bunday holatlarda
uning mumkin gadar ma’nosi, xarakter xususiyatlari yaqgin hayotiy mugobilini topa olish, shu ma’noni yetkazib
berishning boshgacha usullarini va shakllarini go‘llash yoki ba’zan umuman tarjima gilmaslik va oz holicha
goldirish to‘g‘riroq bo*ladi. Masalan, mashhur ertak gahramonlari Rozochka va Belyanochkani Oq gul, Qizil gul,
multfilm gahramoni Peach ni Shaftoli, Zolushkani Kuloyim, kinofilm gahramoni Fan-fan Tyulpanni Fan-fan
Lolagul deyish ganchalik g‘aliz bo‘lsa, Belosnejkada Oppog*oy, Krasnaya Shapochkada Qizil Shapkacha tarzidagi
mutanosiblikni saglash o‘rinlidir. Buratino, Gulliverni esa shu holicha goldirish mutlago to‘g‘ri bo‘lardi.
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Yuklamali konstruktsiyalarda ham aksariyat mutanosiblikni topish, ya’ni shu birlikning mugobilini aniglash
giyin kechadi. Aynan turkiy til bo‘lgan girg‘iz tilida bu yaqqol seziladi. Masalan, yuklama funktsiyasiga ega ele
shakli bu tilda keng semantikasi bilan ajralib turadi. U tilda chegaralash, aniglov, ta’kidlash, kuchaytirish va h.
ma’nolarga ega. Biroq bu yuklama ishtirokidagi gaplar deyarli ushbu birliksiz tarjima gilinadi: oshol ele kyny (shu
kuni), oshol ele jerde (o°sha yerda), oshol ele bette (shu betda), yyde ele bolom ((men)uyda bo‘laman), va b. Yoki
turk tilida bunday yordamchi birliklar tilning sintaktik qonuniyatlariga bo‘ysunsa-da, tarjima jarayonida ishtirok
etmaydi. Masalan, nimaningdir gadr-gimmatini, kamyobligini ifodalash uchun ishlatilgan konstruktsiyani olaylik:
Istanbulda bir niishast daha yok [3, 129]. Bu gapni Istanbulda boshga nusxasi yo‘q shaklida tarjima gilamiz. Agar
gapni so‘zlar tartibi bo‘yicha tarjima gilsak quyidagicha bo‘ladi: Istanbulda bir nusxasi yana (hali) yo‘g. Chunki
daha yordamchi birligi yoki yuklamasi turk tilida “yana”, “yana-da”, “hali”’, ma’nolarida ta’kid va kuchaytiruv
ifodalaydi, yoki bir so‘zi bilan kelganda bir daha tarzida “boshqa”, “ikkinchi marta” ma’nolarida xayrixoh
emaslikni, xatti-harakatidan pushaymonlikni va tahdidni ifodalagan holda ayrim gaplarda go‘llaniladi (—Bir daha
gitmem!/ — (Boshqa) Ikkinchi marta bormayman!). Bunday so‘zlar yoki birliklar gatorini shu tarzda ancha davom
ettirish mumkin. Birog muhimi, ularning go‘llanilish doirasini, o‘rnini, uslubini bilishdir. Shu magsadda “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”, “Tarjima nazariyasi asoslari” kabi bir gancha mutaxassislik fanlarini o‘gitish yo‘lga
go‘yilgan.

Tarjima asliyat bo‘la olmasligi tabiiy holat, ammo uni asliyatga yaginlashtirishning o‘zi buyuk xizmat. Balki
tarjimaning o‘zi asliyatdan ko‘ra jozibali va betakror bo‘lib tug‘ilar? Ba’zan she’riyatda buning guvohi bo‘lamiz.
Bu borada ingliz faylasufi Jozef Jeykobsning “Poeziyani tarjimada o‘qgish — ayol Kkishining yuzini harir parda
ortidan o‘pishdek gap”, — degan fikrini rad qgilishga to‘g‘ri keladi. Axir asarda ta’sirchanlikni ta’minlay olgan,
insoniy tuyg‘ularni, hissiyotlarni maromiga yetkazib ifodalay olgan, eng kichik detallarni ham ko‘zdan
gochirmagan tarjima muvaffagiyatga erishishi tabiiy.

Nimanidir tarjima gilishday zalvorli magsadni amalga oshirish uchun, dastlab, o‘z ona tilimizning lisoniy
boyligini, uning leksik, grammatik, uslubiy gonun-goidalarini chuqur o‘zlashtirishimiz, bu yo‘lda maktab yaratib
ketgan zabardast ustozlar tajribasidan xabardor bo‘lishimiz, zamonaviy bilimlar asosida ularni yana-da
to‘ldirishimiz, sayqgal berishimiz zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati:
1. TyxracunoB .M. Tapxumonnapuu Taiiépnamna Maganusiapapo MyaoKoTHUHT poin//SCIENTIFIC-
PRACTICAL ONLINE CONFERENCE, -T, 2017. -b. 3.
Yconanues C., ImananueB C. KbIpre3 THIMHUH cripaBoYHUTH. —buiikek, buiinkruk, 2004, —b 93 — 98.
3. Seyfettin Omer. Yiiksek okgeler. Biitiin eserleri 5. Bilgi Yaymevi, 1987. -5.129
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Innovatsion texnologiya asosida ishlashda pedagog va talaba munosabatlari
N.R.Amanlikova, assistent (TTYMI)

Annotatsiya. Magolada pedagog fagatgina bilimni tashuvchi, etkazuvchi emas, balki talabani o'qish, bilim
olishda yordamchi, maslahatchi, tashkilotchi sifatida rahbarga aylanishi kerarligi haqida so’z boradi. IkKi
tomonlama- pedagog va talaba faoli, ma'suliyati, ijodkorli asosida ish yuritish malakasi shakllanadi

Kalit so’zlar: tayyorgarlik, pedagog, innovatsiya, faoliyat, talaba, ijodiy fikrlash, tangidiy fikrlash.

Teacher and student attitude to work on the basis of innovative technology

Annotation. The article discusses the readiness of the teacher to innovative activity and questions of formation
of students' creativity, creative and critical thinking.

Keywords: preparation, teacher, innovation, activity, student, creative thinking, critical thinking.

“Innovatsiya” lotincha so‘z bo‘lib, yangilanish, “yangilik” ma'nosini ifoda etadi. Innovatsion ta'lim-tarbiya
jarayonining shakli va mazmunini takomillashtirishga xizmat giluvchi yangi g oyalar yaratishni ko‘zda tutadi.
Innovatsion g‘oyalar bugungi ta'lim amaliyotiga jadal kirib bormogda. Pedagogik innovatsiyalar ta'lim sifati va
samaradorligi ortishiga xizmat giladi. Ayni damda, jamiyatdagi har ganday yangilanish jarayonlari, islohotlar
mohiyati bilan uzviy bog‘lig holda ro‘y beradi. Davlat ta'lim standartlarining yangilanib borayotganligi; o‘quv-
metodik adabiyotlar, darsliklar, dasturlar, ta'lim sohalariga oid klassifikatorlar mazmun-mohiyati takomillashib
borayotganligi yangi-yangi pedagogik konsepsiyalarga turtki bermogda. Bu kabi yangilanishlar pedagogik
innovatsiyalarning ta'lim sohalari va uzluksiz ta'lim tizimiga jadal kirib borishini tagazo etmoqda.

Zamonaviy pedagoglarning ayni jarayonlar ichida faol ish olib borishi gator kasbiy sifatlari gatori innovatsion
faoliyatga tayyorlik darajasini talab etmoqda. Bunday faoliyatga layogatlilik darajasi ta'lim texnologiyasi loyihasi
va uning markazidagi pedagogik g‘oyada anig namoyon bo‘ladi. Ta'lim texnologiyasining yaratuvchisi — pedagog
nazariy bilim, amaliy tajriba, ilg‘or ta'lim metodlari va usullarini qo‘llash mahoratini egallagan bo‘lsa, ta'lim sifati
bilan samaradorligi kafolatlanadi.

Har ganday o‘qgitish texnologiyasi muayyan didaktik magsadga yo‘naltirilar ekan, uning asosida aniq
pedagogik goya yotadi. Pedagogik texnologiyalar mohiyatini o‘quvchi shaxsini xilma-xil jihatlardan rivojlantirish
g‘oyasi tashkil etgani uchun xilma-xil mavzular bo‘yicha ta'lim texnologiyalari asosida ham ayni shu g‘oya harakat
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giladi. Birog bu g‘oyani ganday shaklda, gaysi usullar yordamida va ganday gilib amalga oshirish kerak? — degan
savolga har safar yangi, original javob topishga harakat gilinadi. Ana shu “javob”dan texnologiyani harakatga
keltiruvchi pedagogik g‘oya mohiyati tushuniladi.

Uzluksiz ta'lim bosgichlarida ta'lim texnologiyalari samaradorligini ta'minlashga xizmat giluvchi interfaol
usullardan keng foydalanilmoqda. “6x6x6”, “aqgliy hujum”, “qarorlar shajarasi”, “tarmoqlar”, “tarozi”, “zinama-
zina”, “burchaklar”, “elpig‘ich” kabi o‘nlab usullar nomi barchaga tushunarli va tanish. Ta'lim amaliyotida
o‘gituvchi ulardan foydalanishni rejalashtirar ekan didaktik magsadni asos qilib oladi. Ayni damda bu magsadni
ganday amalga oshirish ustida bosh gotiradi. Muammoni yechish uchun muayyan g‘oya yaratish zarurati kelib
chigadi. Xo‘sh, didaktik magsad anig, uni amalga oshirish bosgichlari, ta'lim usullari belgilandi, ammo ta'lim
texnologiyasi nima asosiga quriladi?

Zamonaviy ta'lim texnologiyalari bo‘yicha gizigarli kuzatishlar olib borgan Anatoliy Gin so‘zlari bilan
aytganda: “Bunday texnologiyalar talabalarni yagona fikr doirasidan ozod qilib, tafakkur osmonida erkin parvoz
gilishlariga imkon yaratadi”. Bunday sharoit yaratishda olim “ochiq topshiriglardan foydalanishni maslahat beradi.
Bunday usulda talabalar kreativ (ijodiy) tafakkur yuritishga, muammo yechimiga turli yo‘llar, izlanishlar orqgali
etib borishga yo‘llanadi. “Ochiq topshiriglar’ning esa yechimi ko‘p bo‘ladi (1, 51).

Innovatsion texnologiya asosida ishlashda pedagog va talaba munosabatlarining o‘zgarish darajalari:
e Pedagog bilimni tashuvchi, etkazuvchi emas, talabani o‘gish bilim olishda yordamchi, maslahatchi,

tashkilotchi rahbarga aylanadi.

e Uning uchun pedagog-konstruktorlash, loyihalash, algoritmlash, sharayotida ish yuritishga o‘rganib boradi.
o Ikki tomonlama faol, ma'suliyatli, ijodkorlik asosida ish yuritish malakasi shakllanadi.
e Talabani o‘zini-o‘zi o‘qitish, faol ishlashida yakka, juft, kichik guruhlarda mustaqil ishlash muhiti yordam

beradi; o‘quv jarayoni individuallashtiriladi; ta'lim natijalari kafolatlanadi (2,36).

Har ganday pedagogik texnologiya yo‘llovchi (yo‘naltiruvchi), bajaruvchi nazorat giluvchi va tuzatuvchi
harakatlarni birlashtiradi. “Aqliy hujum”, “Muammoli ta'lim”, “6x6x6” kabi metodlar vositasida o*qituvchi talaba-
larning ganday o‘quv topshiriglari ustida ishlashlari yoki ganday muammoni hal gilishlari lozimligini oldindan
belgilab, shu masalalar yechimini topishga yo‘llovchi savollar, kartochkalar, jadvallar tayyorlaydi. Mashg‘ulot
texnologiyasini ishlab chigadi va loyihalaydi. Talabalar tayyor topshiriglar asosida izlanishga yo‘llanadi;
topshiriglar tushunib olingach, faol izlanish, o‘ylash, mustaqil faoliyat bosgichiga o‘tadilar. O‘z garorlari, hukm-
xulosalarini tayyorlashga kirishadilar.

Talabalarning aniqg, mo‘ljalli harakatlari o°zlashtirilgan o‘quv materiallari, bilimlar, ko‘nikma va malakalarni
amalda qo‘llash natijasiga aylanadi. Ayni damda, yangi malakalar ham shakllanib boradi. O‘quv harakatlari
davomida talabalar tagdim etilgan topshiriglarni o‘rganish, tahlil gilish, taggoslash, bajarish kabi gator faoliyat
turlarini amalga oshiradilar. Natija esa bu harakatlar yakunidan yuzaga keladi.

Talaba o‘z izlanishlari, o‘quv-biluv faoliyati natijasini o‘zi baholaydi. O‘qgituvchi natijalar monitoringini
yuritadi, loyihalangan texnologiyaning samaradorlik darajasini nazorat giladi, uni yanada samaralirogq bo‘lish
vositalari va imkoniyatlarini belgilaydi, aniglashtiradi hamda tashxislaydi. Texnologiyaning muayyan gismlarini
takomillashtirish bo‘yicha ijodiy ish olib boradi. Bugungi kunda kelib o‘gituvchi-pedagogning innovatsion
faoliyati kasbiy madaniyati bilan kompitentlikning asosiy tarkibiy qismini tashkil giladi. “Ustoz-shogird” tizimida
tarbiyalashga e'tibor garatish; talabani ilmiy-nazariy seminarlarga, kafedralardagi ilmiy-tadgiqot ishlariga, xilma-
xil ilmiy loyihalar tevaragidagi izlanishlarga, ilmiy-amaliy konferentsiyalarga jalb etish magsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ahlidinov R.Sh. O‘zbekistonda ta'limni boshgarish: muammolar, izlanishlar, yechimlar.
Tolipov O“.Q., Usmonboeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari T. “Fan” nashriyoti, 2016 yil.
3. Qambarov M.M. Bo‘lajak o‘gituvchilarning mustagil fikrlash madaniyatini rivojlantirish. Uslubiy go‘llanma.
Namangan, 2017.
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O¢zbek tili darslarida didaktik material va o‘yinlardan foydalanish
N.R.Amanlikova, assistent (TTYMI)

Annotatsiya. Maqolada ozbek tili darslarida didaktik material va o‘yinlardan foydalanishning samarali
ekanligi aytib o‘tilgan, bulardan tashqari didaktik o‘yinlarning turlari hagida ham yetarlicha ma‘'lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: didaktika, didaktik o‘yin, didaktik material, takrorlovchi o‘yin, syujetli, ishbilarmon o‘yin,
ta'limiy mashg, ijodiy o‘yin.

Use of didactic materials and games in Uzbek language lessons
Annotation. The article notes the effectiveness of the use of didactic materials and games in Uzbek language
lessons, as well as sufficient information about the types of didactic games.
Keywords: didactics, didactic game, didactic material, repetitive game, plot, business game, educational
exercise, creative game.
Ta'lim jarayonida go‘llanadigan o‘yinlar gisga vagtga mo‘ljallangan bo‘lib, guruh bo‘lib mashqg qilishga
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odatlantiradi, oldindan tayyorgarlikni talab etmaydi. O‘yinlar vagtida kichik guruhlar faolligi ortadi, ta'lim
ishtirokchilarining digqati ta'lim jarayoniga to‘liq jalb etiladi. O‘yinlar vositasida talabalarga yangi bilimlar berish,
ko‘nikma hosil gilish, Kichik guruh a'zolarining ijodiy gobiliyatlarini rag‘batlantirish mumkin. Rolli o‘yinlar -
Muayyan holatni (vaziyat) o‘rganish va boshgalar orgali sinab ko‘rish. Didaktik-ta'limiy o‘yinli texnologiyalar
talaba faoliyatini faollashtirish va jadallashtirishga asoslangandir.

Didaktik-ta'limiy o‘yinlarning asosiy vazifasi va ularning turlari: Intellektual (agliy), harakatli va aralash o“yin
turlari. O‘zbek tili fanining o‘qgitish sifatini oshirish va talabalarda tahlil gilish, mantiqgiy fikrlash, tadqgiq qilish,
kuzatish, solishtirish, xulosa chigarish, mustaqgil garor gabul gilish, guruh yoki jamoa tarkibida ishlash
ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilganligi. O¢yinda ishtirok etuvchilar soniga ke‘ra didaktik-ta'limiy
o‘yin turlari: Individual o‘yinlar, Guruhli o‘yinlar, Ommaviy o‘yinlar, Syujetli rolli o‘yinlar, ljodiy o‘yinlar,
Ishbilarmonlar oyini.

Darsda turli grammatik va didaktik o‘yinlardan foydalanish talabalarda tezkorlik, sezgirlik, gat'iyat, giyinchi-
liklarni yengish, boshlagan ishini oxirigacha yetkazish, o‘zaro hurmat, bir-birini tinglash, nutgni rivojlantirish,
fikrlash doirasini kengaytirish, olijanob fazilatlarni shakllantirishga xizmat giladi. O°zbek tili darsida nazariy
tushunchalar, ta'rif-qoidalar, mustaqil ijodiy ishlar fikrlab, tagqoslab, guruhlab, umumlashtirib o‘rganilsa,
mavzularni o‘zlashtirish ancha oson va gizigarli kechadi. Masalan, “Kim topadi?” o‘yini. Talabalar kichik
guruhlarga ajratiladi, mashg‘ulotning magsadi va tartibi bilan tanishtiriladi. Ushbu o‘yin O°zbek tili fanidagi
“Ulug* ajdodlarimiz”, “Kitob mutolaasi”, “Adabiyot-ma'naviyatni yuksaltiruvchi manba”, “San'at va ma'naviyat”,
“Men sevgan asar” kabi mavzularda go‘llanilsa o°gituvchi yanada oz oldiga qo‘ygan magsadiga erishgan bo‘lardi.

1-topshirig. Guruhlarga ishtirokchilar soniga garab topshiriglar yozilgan qog‘ozlar targatiladi; har bir guruh
a'zosi tartib bilan berilgan topshirigni bajarib qog‘ozni sherigiga beradi. Topshiriglar yozilgan qog‘oz guruhda soat
strelkasi bo‘ylab aylanadi. Natija tezlikda xat taxtaga ilib go‘yiladi. Topshirig namunasi. Muallifini toping. Har
bir asarning tartib ragamini uning muallifi to‘g‘risiga go‘ying.

“Mahbub ul — qulub” A.Qahhor
“Nur va soyalar” O‘.Hoshimov
“O‘tmishdan ertaklar” A.Oripov
“Yulduzli tunlar” Nodira
“Ufq” Xalqg og‘zaki ijodi
“Urushning so‘nggi qurboni” Xorazmiy
“Kichkina shahzoda” Yusuf Xos Hojib
“Kuntug‘mish” N.Dumbadze
“Firognoma” A.Navoiy
0. “Muhabbatnoma” A.Qodiriy
Talabalarga rus va jahon adabiyoti namoyondalari asarlarini ham savol tarzida go‘yish mumkin deb
o‘ylayman. Guruhlarning bajargan ishlari slaydda ko‘rsatilgan to‘g‘ri javob bilan tagqoslanib, xatolar aniglanadi.
2-topshiriq. “Davom ettir” deb nomlanadi. Guruhlarga badiiy asarlardan olingan jumlalar yozilgan qog‘ozlar
beriladi. Guruh a'zolari bu jumlaning davomini topishlari kerak bo‘ladi. Bu o‘yin mustagqil ishlarda berilgan badiiy
asarlardan olinsa ham bo‘ladi...

“G‘oyalar hujumi” o‘yini. Dars jarayonida mazkur usulni gqo‘llashdan magsad -talabalarni xalq og‘zaki
ijodini gay darajada o°zlashtirganliklarini aniglash va milliy gadriyatlarga bo‘lgan hurmatini oshirishdir. Chunki,
talaba tegishli masalalarni yechishda o‘rgangan bilim va ko‘nikmalarini go‘llay olmaydilar. Buning sababi ularda
kompetentsiyalarning shakllanmaganligidir. Talabada mazkur kompetentsiyalarni shakllantirish uchun darslarni
pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etish tavsiya etiladi. Darslarda axborotlarni mustaqgil ravishda izlash,
ulardan foydalanish bo‘yicha kompetentsiyalarni shakllantirishda darslikdan, turli gazeta, jurnal, go‘shimcha
adabiyotlar, lug‘atlar, internet resurslaridan foydalanishni, o‘gib-o‘rganganlari va hayot tajribasidan foydalangan
holda kundalik turmushda uchraydigan muammolarni hal eta olishni, o‘zining fugarolik huquglarini
bilishni,Vatanga sadogatli, insonlarga mehr-ogibatli hamda umuminsoniy va milliy gadriyatlarga e'tiqodli
bo‘lishni, anig hisob-kitoblarga asoslangan holda shaxsiy, oilaviy, kasbiy va igtisodiy rejalarini tuza olishni
o‘rgatish kerak. “Igtisod va hayot”, “Kasb etikasi”, “Yetuk mutaxassis”, “Iqtidor va mehnat”, “Hayot mening
tasavvurimda” kabi mavzularimizda ushbu o‘yinlardan foydalansak ijobiy natijalarga erishamiz degan
umiddaman. Ushbu uslub ta'lim oluvchilarda mulogot gilish va munozara olib borish madaniyati shakllanadi.
Ta'lim oluvchilarda o‘z fikrini fagat ogzaki emas, balki yozma ravishda bayon etish mahorati, mantigiy va tizimli
fikr yuritish ko‘nikmasi rivojlanadi, ularni erkin fikr yuritishga o‘rgatish hamda bir xil fikrlash holatidan ozod
etish, muayyan mavzu yuzasidan rang-barang g‘oyalarni to‘plash uchun xizmat giladi.

Usulni go‘llash jarayonida quyidagi harakatlar amalga oshiriladi:

1) talabalar ikki guruhga bo‘linadi (oq va gora guruhi)

2) guruhlarga mavzu yuzasidan fikr bildiriladi;

3) 1-guruh berilgan fikrni oglaydi, 2-guruh berilgan fikrni goralaydi.

4) dars yakunida o‘gituvchi o‘quvchilar fikrini umumlashtirib xulosalaydi.

Boo~NoarwNPE
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Mavzu: Insoniy fazilatlar

Oqlovchi guruh Qoralovchi guruh
1. Saxiylik -ulug® fazilat. 1. Saxiy insonlar ko‘pincha o‘zlari hagida kam o‘ylaydi
2. Saxiy kishilar hamisha o‘zgalarga yordam | 2. Saxiy kishilar ba'zida ko‘ngillari bo‘shligidan yaxshilik
beradilar. gilaman deb o‘zi bilmay yomonlik qilib go‘yadi
3. Saxiy kishilar elning nazarida bo‘ladilar-ku! | 3. Talabalar tomonidan fikrlar davom etadi...
Xulosa: Demak, saxiylikning ham o‘z me'yori bor.

Foydalanilgan adabiyotlar:
Mengliev B. v.b. "O‘zbek tilining so‘z yasalish o‘quv lug‘ati". T. Yangi asr avlodi. 2008. 180 b.
Hamroeva Yo. "O‘zbek tilining o‘zlashma so‘zlarning o‘quv lug‘ati". T. Yangi asr avlodi. 2007. 124 b.
3. Muxitdinova X.S. Pedagogika fanlari doktori, dotsent. — O‘zbek tilini o‘gitishda zamonaviy yondashuvlarl
moduli bo‘yicha o‘quv-uslubiy majmua. 2016 y. Toshkent.
4. Supieva B.A. Til ta'limida zamonaviy pedagogik texnologiyalaridan foydalanishning yo‘l-yo‘riglari. 2016 y.
Toshkent.
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Taraqqiyot va ona tilimiz borasida mulohazalar
0O.K.Axmadjonov, o ‘gituvchi (NamDU)

Annotatsiya. Ushbu maqolada taraqqiyot va globallashuv jarayonining ona tilimizga ta‘siri borasida so‘z
yuritiladi. O‘zbek tilining nufuzini oshirish,sofligini ta’minlash borasidagi muammolar yechimiga ham muallif o‘z
munosabatini bildiradi.

Kalit so‘zlar: Taraqqiyot, globallashuyv, til sofligi, muammo, jabha, xalqaro alogalar, tarjima.

Paccy:xnennsi o mporpecce B pOIHOM SI3bIKe
AnHoTanud. B maHHOH cTaThe pedp WAET O BIUSHHUM Iporpecca W IIodaIm3anuy Ha POTHOU S3BIK. ABTOD
M3JIaTaeT CBOHM MBICIH O TOM, KaK ITOBBICUTH IPUOPUTET U 00ECIICUUTH YHCTOTY y30EKCKOTO S3hIKA.
KuaoueBbie cioBa: Ilporpecc, mrobammzamusi, YMUCTOTa sA3BIKA, MpoOiemMa, cdepa, MeXTyHapOIHBIE
OTHOIICHHUS, TIEPEBO/I.

Development and feedback in our native lanuage

Annotation. This article is about the impact of the process of development and globalization on our native
language. The author expresses his thoughts on how to increase priority and ensure the purity of the Uzbek
language.

Key words: development, globalization, purity of language, problem, scope, International.

Insoniyatni bugungi taraqgiyoti va tobora keng quloch yozayotgan globallashuv jarayoni nafagat igtisodiy,
ilm-fan sohalariga va yana xalglarning ma’naviy-madaniy jabhalariga,shu jumladan, tiliga ham sezilarli ta’sir
ko‘rsatmoqda. Bu oz navbatida tilning sofligini imkon darajasida saglab qgolish kabi masalalarga jiddiy e’tibor
garatish zarurligini,aks holda til bilan bog‘lig muammolar kelib chigishi mumkinligini ta’kidlaydi.Shu bilan birga,
kelajak avlodlarimizga sof, go‘zal, jarangdor va mazmunga boy tilimizni meros gilib qoldirishimizda yelkamizga
katta mas’uliyatni ham yuklaydi.Tilning sofligini saglab golish ham judda muhim masala lekin bu tilimizga boshga
xalglar tilidan kirib keladigan har bir yangi so‘zni inkor etish yoki uni o‘z tilimizga o‘girish degani emas.Shunday
so‘zlar borki, ular gaysi xalq tilida paydo bo‘lgan bo‘lsa o‘sha xalq tilida dunyoning barcha xalglari tilida
go‘llaniladi. Biz bu borada keyinroqg to‘xtalib o‘tamiz. Dunyo xalglari bir-biri bilan doimo alogada bo ‘lgani
singari tillar ham o ‘zaro alogada bo ‘ladi, O Zida yo ‘g ‘ini boshgasidan olib, boyib boradi [1.9] Har bir til
to‘xtovsiz rivojlanadi. Bunda xalgaro munosabatlarning kengayishi, igtisodiy, madaniy, ilm-fan, sport va savdo
alogalarining chuqurlashishi ham muhim rol o‘ynaydi.

Tarixga nazar tashlasak, turkiy tillar oilasiga mansub ona tilimiz ko‘plab giyinchiliklarni yengib o‘tganligiga
guvoh bo‘lamiz. Xalgimiz zo‘rovon istilochilar tufayli ko‘plab sitamlarni boshidan kechirdi, lekin madaniyatimiz
tariximiz, urf odatlarimiz va tilimizni saglab goldi. Mana o‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganligiga ham 30
yildan oshdi.Xo*‘sh, biz bu davr mobaynida nimalarga erishdik va ganday kamchiliklarga yo‘l qo‘ydik?

Bu savol ko‘pchilikni o‘ylantirishi tabiiy hol.Ona tilimizning mavgeyini mustahkamlash va uning mavgeyini
oshirishni istar ekanmiz, avvalo, o‘z fugarolarimizda tilimizga bo‘lgan hurmat uning go‘zalligi, mazmundorligi,
so‘zga boyligi kabi tushunchalarga ishonchni oshirishimiz zarur. Xo‘sh buni ganday amalga oshirish kerak? Bu
muammoni yechishda, birinchi navbatda, gaysi sohalarda va nimalarga ahamiyat garatish kerakligini jonkuyar
tilshunos mutaxassislarimiz tushuntirib berdilar. Ommaviy axborot vositalari, badiiy adabiyotlar, kino, teatr, radio,
davlat muassasalari va o‘quv dargohlarida til sofligiga yetarli e’tibor berish shart.

Hozirgi kunda yoshlarimiz orasida turli so‘zlarni noo‘rin qo‘llash, afsuski ko‘p uchramoqda. Biron narsani
ma’qullashni istagan yoshlar ingliz tilidagi Ok so‘zini, biron muvaffagiyatga erishishsa Yes deb xitob gilishlari
odatiy hol bo‘lib goldi. Aynigsa, har birimiz uchun bebaho xazina bo‘lgan, bizni dunyoga keltirgan, bogib
tarbiyalagan, ko‘z qorachig‘iday ardoglab katta gilgan insonlarni, ota-onalarimizni “papasha, mamasha”
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deyishimiz to‘g‘rimi? Axir ona tilimizda otajon, onajon yoki dadajon, oyijon kabi mugaddas so‘zlar bor-ku.
Bularning gadriga yetmay ota-onalariga nisbatan yengil-yelpi munosabatda bo‘layotgan ayrim yoshlarga ushbu
mugaddas so‘zlarni aytishga zor minglab ko‘ngli sinig insonlar borligini eslatish shartmi? Afsuski, bunday
misollarni ko‘plab keltirish mumkin. Bular til sofligini buzishda tez-tez uchrab turadigan yoshlar orasida
ommaviylashib ketgan so°zlarga kichik bir misol xolos. Hozirgi kunda chet tilini bilishini yoki o‘zini boshgalardan
ajralib turishini ko‘rsatib go“yishni istagan insonlarni ko‘plab uchratish mumkin.Ular aksariyat hollarda ingliz, rus
va boshga tillardan olingan so‘zlarni noo‘rin ishlatib ona tilimizning sofligiga zarar yetkazmoqdalar. Bu
kamchiliklarni bartaraf etish uchun ularga taglid gilmaslik va boshga tillardan olingan so‘zlarni bilib bilmay
ishlatmaslik kerak. Aks holda bizning yetarli saviyaga ega bo‘lmagan, ma’naviy gashshoq insonlardan fargimiz
golmaydi.

Yugorida aytib o‘tganimizdek, taraqqiyot va globallashuv biz istasak ham, istamasak ham barcha tillarga o‘z
ta’sirini o‘tkazadi.llm- fan sohasida yangi so‘zlar paydo bo‘ldi. Bu so‘zlar bizning tilimizga rus tili orgali Kirib
keldi.Masalan: atom, reaktor, neytron, yadro, rentgen, molekula, bakteriya mikrob va hokazolar fanda keng
go‘llaniladi.Bu so‘zlarning tarjimasini o‘zbek tilida bir so‘z bilan ifodalasa bo‘ladiganlari va bo‘Imaydiganlari
ham bor. Ushbu so‘zlar dunyo xalglarining ko‘plab tillarida tarjimasiz qo‘llanilayotganligga sabab ularni shu
holatda go‘llash mutaxassislarga va keng jamoatchilikka tushunarli va qulay bo‘lganligidir.

Oc<zbek tiliga boshqa tillardan Kirib kelgan va tarjimasiz go‘llanilayotgan so‘zlar o ‘zlashma neologizmlar deb
yuritiladi.Ular rasman ona tilimizni barcha lug‘atlariga kiritiladi.Ayni paytda, dunyoni tashvishga solayotgan va
barcha mamlakatlarga igtisodiy va moliyaviy zarar etkazayotgan koronavirus yoki covid-19, pandemiya so‘zlari
barcha xalqglar lug‘atiga kirib bordi. Ushbu so‘zlarni yer yuzining hamma xalglari tarjimasiz ishlatishmoqda.
Hozirgi kunda yangi qo‘llanilayotgan tizim bo‘lgani sababli ko‘plab tangid va munozaralarga sabab bo‘layotgan
Masofaviy ta’lim so‘z brikmasi internet, sayt, brauzer, megabayt kabi tushunchalarni omma orasida yanada
kengrog va tushunarli bo‘lishiga o‘z hissasini go‘shdi. Ozbek milliy kurashini dunyoning bir gator mamlakatlarida
ommalashishi kurash, yonbosh, halol kabi so‘zlarni o‘sha xalglar tiliga kirib borishiga sabab bo‘ldi. Bu sport
sohasida xalgimiz va ona tilimizni dunyoga tanilib borishida qo‘yilgan kichik, lekin sezilarli gadamdir. Bundan
ko‘rinib turibdiki iqtisodiyot ilm-fan, san’at, sport va boshga sohalarda xalgaro maydonda tan olinadigan
yutuglarga erishsak, mamlakatimizni dunyoga tanilishida shu bilan birga ona tilimizning mavgeyini va nufuzining
oshishida hissa go‘shgan bo‘lamiz.

Olimlarning fikrlariga ko‘ra dunyoda 7000 minga yagqin til bor, lekin ularning ayrimlari yo‘q bo‘lib ketish
yoki “o‘lish” arafasida. Til ham o‘ladimi? Ha, albatta! Taraggiyotning tezlashishi, dunyoning yagona axborot
makoniga aylanib borishi tillar tagdirida ham katta rol o‘ynaydi.Masalan o‘tgan ming yillikda 500 ta til o°lik tilga
aylangan bo‘lsa, so‘nggi 100 yilda 1000 ta til tarix bag‘riga singib ketdi. [ 2 ] Hozirgi kunda dunyo tillarining bor-
yo‘g‘i 200 ga yaqgini davlat tili magomiga erishgan.Ular orasida ona tilimiz ham bor.O‘ylaymanki, o‘zbek ftilini
davlat tili sifatida mavgeyini va nufuzini oshirish muammosining yechimi o‘z go‘limizda.Shunday ekan keling,har
birimiz ona tilimizga, uning sofligiga va so‘z boyligining oshishiga imkon darajasida o‘z hissamizni go‘shaylik!

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. “Til va adabiyot ta’limi” jurnali 2017-yil 10-son 9-sahifa.
2. https://m.kun.uz > news > 2019/10/20 Til nega o‘ladi? Global tannazuldan omon golish mumkinmi?

Rusiyzabon talabalarda o‘zbek tili nutgini shakllantirish
U.A.Do ‘stova, katta o ‘qituvchi (TTYSI)

Annotatsiya. “Til kishilarning eng muhim aloga vositasi” jumlasida tilning ijtimoiy mohiyati, uning vazifasi
to‘la oz ifodasini topganligi barchaga ayondir. Til oddiy aloga vositasi bo‘Imasdan, balki kishilarning eng muhim
aloga vositasi hamdir. Darhagiqat, kishilar o‘zaro alogada turli vositalardan foydalanadilar. Ammo bular ichida til
eng muhim vositadir. Til fagat Kishilargagina xos, u fagat kishilar alogasi uchun xizmat giladi. Tilning belgilari
uni aloganing boshqga vositalardan farglash, tilni ijtimoiy hodisa sifatida xarakterlash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: til, nutqg, axborot, mustaqil so‘zlar, sostavli nom, vosita, belgi, jarayon.

Forming Uzbek speech in Russian-speaking students

Annotation. In the phrase "Language is the most important means of human communication”, it is well known
that the social essence of language and its function are fully expressed. Language is not just a means of
communication, but also the most important means of human communication. In fact, people use different means
to communicate. But of these, language is the most important tool. Language is unique to people; it only serves
for human communication. The features of language allow it to be distinguished from other means of
communication, to characterize language as a social phenomenon.

Keywords: language, speech, information, independent words, compound noun, means, sign, process.

Rusiyzabon talabalarda o‘zbek tili nutgiy ko‘nikmalarini shakllantirishda dialogik va monologik matnlardan
foydalanish yaxshi samara beradi. Bu matnlar badiiy adabiyotlardan olinsa, ularning ta'sir kuchi yana ham oshadi.

So‘zlarni lug‘atlardan ko‘r-ko‘rona yodlashdan ko‘ra matn ichidagi so‘zni ma'no tovlanishi bilan tushunish
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esda saglab golishni yanada osonlashtiradi. Bu tarbiya jarayoniga ham ijobiy ta'sir ko‘rsatadi. Aynan, ana shu
tarbiya magsadida adabiyot fan sifatida o‘quv dasturiga kiritilgan. Yosh avlod ma'naviyatini o‘stirish adabiyot
o‘gitishning asosiy magsadi hisoblanadi. Adabiy ta'lim jarayonida o‘zga millat vakillari bizni millat sifatida
yanada yaxshiroq taniydilar, his giladilar. Yonma-yon, yelkama-yelka yashaydigan millatlar bir-birini yaxshi
tushunishi jamiyat taraqqgiyotining muhim omillaridan biri deb o‘ylayman. Yurtimizda yashayotgan har bir o‘zga
millat vakili adabiyotimiz orqgali vatan tarixi, urf-odatlari, gadriyatlarini tanib oladilar.

Darhagiqat, til millatning ruhi, joni degan gapda hikmat bor. Shunday ekan, tilni saglash, boyliklarini
avlodlarga yetkazish har birimizning mugaddas burchimiz bo‘Imog‘i kerak. Bu yo‘ldagi ilk gadamlardan biri tilni
targ‘ib gilishdir.

Jamiyat a'zolari o‘zaro mulogot jarayonida atrofidagi millatlar tillarini o‘rganishga ehtiyoj sezishlari tabiiy
hol.

Tilning jamiyatdagi bu vazifasi uning jamiyat, kishi ongi va fikrlash gobiliyati bilan alogasini aniglamay turib,
til sistemasi, uning birliklari va kategoriyalarini chuqur anglab bo‘Imaydi. Kishilar o‘zaro alogada oz fikrlarini,
istaklarini sezgi va ruhiy kechinmalarini ifoda qilib, bir-birlariga ta’sir giladilar, bir-birlarini tushunadilar. Tilning
jamiyatda aloga quroli vazifasini bajarishi uning kommunikativ vazifasini tashkil giladi. Bu tilning asosiy ijtimoiy
vazifasidir. Bundan tashgari, bu tilning ekspressiv vazifasi deyiladi. Axborot, sezgi va holat, xohish ifoda gilish
birgalikda tilning ekspressivli vazifasiga kiradi. Bunda tilning turli vositalaridan, ya’ni modal so‘zlar, ritorik
so‘roglar, gaplarda so‘z tarkibining o°zgarilishi hamda verbal va noverbal vositalardan foydalaniladi. Oz
navbatida til fagat ayrim shaxslarning aloga vositasi bo‘lmay, millatlararo aloga quroli, to‘plangan tajriba va
bilimlarni kelajak avlodga yetkazish vositasi hamdir. Tilning bu vositasi uning akkumulyativ (lotincha accumulare
to‘plash) funksiyasi hisoblanadi. Bu gnesologik (bilish jarayoni) vazifasidir! Tilning ijtimoiy vazifa bajarishida
uning birliklari turlicha ishtirok giladi. [1.45]

Bevosita aloga jarayonida tilning nominativ va predikativ birliklaridan foydalaniladi. Mustaqgil so‘zlar,
sostavli nomlar, frazeologizmlar nominativ birlik hisoblansa, turli gap ko‘rinishlari predikativ birlik hisoblanadi.
Mulogot birliklaridan tashgari, til struktura birliklariga ham ega. Til ijtimoiy hodisa bo‘lib, u inson hayotida
nihoyatda muhum o‘rin egallaydigan hodisadir. Kishining butun hayoti til bilan bog‘langan bo‘lib, til yordamida
kishilar o‘zaro fikr almashish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Shu bilan birga, inson tili nihoyat darajada murakkab,
bir-biriga garama-qgarshi bo‘lgan sifatlarni o‘zida mujassamlashtirgan hodisadir. Tilning boshga ijtimoiy
hodisalardan ajralib turadigan eng asosiy xususiyati shundan iboratki, til jamiyat faoliyatining barcha sohalariga
xizmat qgiladi. U kishilik jamiyatining tarixiy taraqqgiyoti jarayonida yaratilgan konkret-tarixiy norma sifatida
jamiyat a’zolarining hammasiga teng xizmat giladigan asosiy aloga vositasidir. Tabiiyki, so‘zlovchi insoniyat
kollektivi tomonidan yaratilgan tildan foydalanadi va ushbu tilning qonun-qoidalariga rioya giladi. Shu bilan bir
gatorda, har-bir so‘zlovchi, aynigsa, yozuvchilar, shoirlar, olimlar o‘zlarining nutq faoliyati jarayonida tilning
rivoji uchun o‘z hissalarini go‘shadilar. Garchi nutq ayrim shaxslarning mahsuli bo‘lsa-da ammo ayrim shaxslar
o‘zlaridan oldingi avlodlar tomonidan yaratilgan til normalaridan foydalanadilar. [1.48]

O<zgatilda so‘zlovchi talabalar nutgini o*stirishning yana bir vositasi magollar va matallarni o‘gish, o‘rganish,
yodlash sanaladi. Magollarni tarjimasi bilan keltirish va tushuntirish insoniyat millatidan gat'iy nazar bir xil
fikrlashini isbotlaydi. Bundan tashqari, she'riy asarlardan parchalar o‘gish, yod olish ham og‘zaki nutgni
o‘stirishda juda yaxshi samara beradi.

Tanigli olim Qozogboy Yo‘ldoshevning ta'biri bilan aytganda: "Til - millatning so‘nggi go‘rg‘oni. Shu
go‘rg‘on ham boy berilsa, millat alohida bir etnos sifatida tugaydi".

Til kishilik jamiyati tomonidan yaratilgan, unda xizmat giladigan va har doim rivojlanib turadigan o‘ziga xos
ijtimoiy hodisadir. Ma’lum bir axborotni tinglovchiga yetkazish uchun til tizimida mavjud bo‘lgan bir necha
giymatli hodisalardan foydalanishda, nolisoniy omillar nutq sharoiti, vositasi mulogot jarayoni so‘zlovchi va
tinglovchining ruhiy holati, bir biriga munosabati, milliy-madaniy, yosh, jins kabi o‘nlab omillar bilan bog‘lig.
Mana shuning uchun o‘tgan asrning uchinchi choragida 60-70 yillarda lisoniy vositalar, hodisalar sirasi system-
struktur tilshunoslik tadgiq tamayillari asosida aniglanib, tugal tasniflangach asosiy e’tibor bu hodisa birliklarining
nutgda go‘llanish va ulardan gay yo‘sinda mumkin gadar samarali foydalanish yo‘llariga, boshgacha qilib
aytganda, lisoniy birliklarni unumli, samarali go‘llash, kam kuch sarflab ko‘p samara olish yo‘llarini aniglashga
garatildi. [2.125]

Til birliklaridan foydalanish ko‘p hollarda nolisoniy ijtimoiy-ruhiy (sotsialpsixik) tomonlar bilan bog‘liq
bo‘lganligi sababli, tilni ijtimoiy hodisa sifatida o‘rganuvchi sotsial tilshunoslikdan (ijtimoiy tilshunoslikdan)
fargli o‘laroq lisoniy birliklarning nutgda yashash shart-sharoitlarini o‘rganuvchi maxsus fan lingvistikaning yangi
sohasi sotsiolingvistika shakllandi. Zamonaviy tilshunoslik nuqtayi nazardan sotsiolingvistika quyidagi
ma’nolarda ishlatiladi: 1) Til va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabat, ya’ni jamiyat hayoti va rivojlanishida
tilning roli va aksincha, tilning rivojlanishida jamiyatning ahamiyati. 2) Tilda millatning ijtimoiy guruhlanishi
munosabati bilan bo‘ladigan farglar. Sotsiolingvistika fagat tilshunoslik va jamiyatshunoslik fanlari orasidagi
munosabatlarni emas, balki falsafani, ijtimoiy psixologiya va etnografiyaga oid misollarni ham gamrab oladi.
Buning asosiy sabablari: a) jamiyatning ilmiy asoslangan til siyosati prinsplariga bo‘lgan ehtiyoj; b) struktural
tilshunoslikning fagat tilning ichki tuzilishini o‘rganishga bo‘lgan gizigishdir. Ma’lumki, tilning lug‘ati mazkur
tilda so‘zlashuvchilarning barchasi uchun umumiy, tushunarli bo‘lgan umummillat toifasidagi so‘zlardan tashqari,
millatning ijtimoiy guruhlanishi bilan bog‘langan bo‘lishi ham tabiiy. Millatning ijtimoiy guruhlariga genetik
jihatdan ayrim gabila va aholining hudud belgisiga ko‘ra ajratilgan ayrim guruhlari bilan birga jamiyatdagi sinfiy
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tabaqgalanishiga, kasb hunarga ko‘ra ajratilgan aholi guruhlari ham kiradi. Sotsial tabagalar nutgidagi o‘ziga
xosliklar, guruhlardagi o‘zaro mulogot xususiyatlari, turli guruhlar orasidagi aloga vaqgtida ganday so‘zlar va
grammatik vositalarni tanlashi tilning ishlatilishi turlarini paydo bo‘lishiga olib keladi. Shu bilan birga bunday
o‘zgarishlar so‘zlashuvchilarning yoshiga, jinsiga, ma’lumotiga, nutq sodir bo‘layotgan muhitga ham bevosita
alogadordir. Nutq uslubi tushunchasi-og‘zaki va yozma nutq formalari bilan uzviy bog‘lig. Bir nutg uslubi aloga
formalarining har ikkalasida ham ishlatilishi mumkin. Masalan, ilmiy uslub aloganing yozma formasida ham,
og‘zaki formasida ham uchraydi. So‘zlashuv uslubi, odatda, Kishilarning o‘zaro og‘zaki fikr almashuv
munosabatlarida ishlatilsa ham, ammo undan yozma nutq alogalarida, masalan, xat, kundalik, esdalik kabilar ham
foydalaniladi. [2.128]

Shuni aytish kerakki, uslublari aloga formalarining ifoda vositalarini tanlashga bo‘lgan ma’lum ta’sirini inkor
gilmagani holda, hamma vaqt ozlarining asosiy belgi-xususiyatlarini saglaydi. Masalan, yozma aloga formasida
so‘zlarni e’tibor bilan tanlash va nutgni grammatik jihatdan aniq shakllantirish tufayli fikrni yana ham ravshan va
tushunarli ifodalashga erishiladi. Oddiy so‘zlashuv uslubi uchun erkin muomala gilishi bilan xarakterlanadi. Unda
so‘zlashuv nutgiga xos emotsionallik yaqgol sezilib turadi. Bu hol, aynigsa, uning sintaktik qurilishida, lug‘at
boyligidan so‘z tanlashda yaqqol ko‘rinadi. Oddiy so‘zlashuv uslubi tarkibiga sodda tilga xos elementlarni, ya’ni
u yoki bu darajada tilning adabiy normalariga mos kelmaydigan fonetik, grammatik va leksik-frazeologik
hodisalarini kiritish mumkin. So‘zlashuv tili o‘z taraqgiyotining har bir bosgichida yangi soz va iboralar hisobiga
boyib boradi. Chunonchi, X1X asrning ikkinchi yarmidan boshlab to rivolyutsiyaga gadar oddiy so‘zlashuv nutgida
0‘z ma’nosi va yasalishiga ko‘ra juda xilma — xil ko‘pgina yangi so‘zlar vositasida yasalgan, ba’zilari esa rus
tilidan kirgan bo‘lib, talaffuzi va yozilishi jonli so‘zlashuv nutgiga moslashtirilgan so‘zlardir. Rus tilining ta’sirida
shoir va yozuvchilar ma’lum uslubiy magsad taqozosi bilan individual nutqda ba’zi ruscha so‘zlardan ham
foydalanganligini kuzatish mumkin. Demak, nutgiy akt so‘zlovchining ma’lum muhitda, aniq magsadda
tinglovchiga lisoniy murojaatidir. Nutqiy akt - ma’lum bir gapning anig mulogot muhitida talaffuz etilishidir.
Nutgiy akt mazmunning shakllanishi talaffuz gilinayotgan gap ma’nosining so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan
mulogot matniga nisbatan “boyitilishi”, idrok etilishi natijasidir. Albatta, ob’ektiv olamdagi barcha harakatlar
insoniyat tomonidan o‘zaro axborot almashinishi natijasida sodir etiladi, moddiy olamda ma’lum o‘zgarishlar
yuzaga keladi. Mavjudlikdagi barcha predmetlar, vogeliklar ma’lum so‘zlar bilan homlanib, anashu semantik
tuzilmalar nutqda so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan harakatga keltiriladi. Bizni qurshab turgan ob’ektiv
olamdagi barcha harakatlar tilda, anigrog‘i nutqda nutq ishtirokchilari fahmiy tasavvuri boshqgaruvida bo‘ladi.
So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro mulogotda har bir nutgiy harakat ma’nolari biror magsad uchun
garatilgan bo‘ladi. Yuqoridagi aytilganlardan kelib chigib xulosa qilib aytganda, globallashuv jarayonida
mamlakatlararo, millatlararo munosabatlarning tobora kuchayishi natijasida mulogotga ehtiyoj orta boradi.
Ijtimoiy taragqgiyot sur’atining jadallashib borishi tillarda o‘z aksini topib, u mulogotga oz ta’sirini o‘tkazadi.
Tabiiyki, sotsiol jamiyatda yuz beradigan har ganday o‘zgarishlar nutqda ham o‘z aksini topadi va umumiy tilning
rivoji bilan birga nutgning ham rivojini ta’minlaydi. Ammo nutgning ham o‘ziga xos xususiyatlari mavjud.
Darhagigat, jamiyat, jamiyatdagi Kishilarning o‘zaro mulogotga kirishishi, kommunikatsiyasini yo‘lga go‘yishi
nutg rivoji uchun eng asosiy omil hisoblanadi. Zero, inson va nutq mohiyatan yaxlit butunlik bo‘lgan nutq
faoliyatining ikki tomonidir va ularni bir-biridan ajratish also mumkin emas. Ularga dialektik falsafaning bir
tomonidan umumiylik, mohiyat, imkoniyat, sabab, zaruriyat, majbiriyat, ikkinchi tomonidan- yakkalik, xususiylik,
hodisa, vogeylik, ogibat, tasodif, erkinlik kabi kategoriyalari orasidagi munosabatlar nugtayi nazaridangina
yondashish mumkin. Bir so‘z bilan aytganda, nutgni jarayon sifatida fagat mulogot so‘zlovchi va tinglovchi
orasida o‘zaro diskurs-fikr almashish sifatida tadgiq etishi tagozo etadi.

Lisoniy simiotik sistema boshqa sistemalardan jiddiy farq giladi. Mulogot jarayonida axlog-odob, so‘zlashish,
rasm-rusumlari, nutgning muayyan ehtiyojlari, so‘zlovchi va tinglovchining yosh, saviya, madaniylik darajasi
kabilar oz aksini topadi va bularning barchasi nutq ta‘sirchanligi uchun ahamiyatlidir. Kishi nutgiy mulogotga
kirishar ekan va mulogot gaysi jamiyatda vogealanishini bilishi zarur. Zeroki, har bir jamiyatning nutg shtamplari,
mulogot doirasi va mavzusi, leksikasi o‘zaro xosdir. ljtimoiy muhut, aynigsa bolalikdagi ijtimoiy muhit nutqda,
murojaat shakllarida o‘zining aniq ta’sirini ko‘rsatadi. [3. 214]

Milliy istiglol o‘zbek millatining muhim shakllantiruvchi omillaridan biri, belgisi sifatida o‘zbek tili yangi
taraqqiyot bosgichiga ko‘tarildi. Bugun o‘zbek tilining mavgeyi va ahamiyati kundan-kunga ortib bormoqda.
Hozirgi kunda ozbek tilida elektronika, Kibernetika, informatika va hisoblash matematikasi bo‘yicha, tibbiyot,
kimyo, yadro fizikasi, internet tarmoglariga oid o‘nlab o‘quv qo‘llanmalari nashr etilmogda. Demak, o‘zbek tilida
ma’no shu sohalarda ilmiy nutg shakllanmoqda va rivojlanmoqda. Bir so‘z bilan aytganda, globallashuv jarayonida
ijtimoiy nutq tabiati o‘ziga bundan-buyon ham oz tadgigotchilarini tobora ko‘proq tortishi qonuniy bir holdir.
Zero, har bir xalg, millat, hatto, ijtimoiy guruh yoki toifa, qolaversa xalg, millat uchun odat tusiga kirgan gator
urf-odatlar, rasm-rusmlar, ya’ni etnografik tomonlar bir-birlari bilan bog‘langan bo‘lib, u fagat o‘z aksini nutqda,
ya’ni mulogot jarayonida o°z aksini topadi.
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Texnika oliy o‘quv yurtlarida o‘zbek tilini o¢qitishning dolzarb masalalari
(Nazariya va amaliyot, metodika va texnologiya)

T.Enazarov, f.f.d., professor, (TDO TAU)
F.Shakarova, katta o ‘qituvchi (O ‘MU)

Annototsiya. Ushbu magolada texnika oliy o‘quv yurtldarida “O°zbek tili”’ni o‘qitishning dolzarb
masalalariga e'tibor garatilgan. Bugungi kunda ushbu fan gayerda o‘qitilsa, o‘sha joyning talab va ehtiyojlaridan
kelib chigib “O‘zbek tili” fanini o‘gitishni amalga oshirish lozim. Bunda, albatta, o‘gitish metodikasi ham
o‘zgacha bo‘ladi. Bu fanning darslari amaliy mashg‘ulot ko‘rinishida bo‘lgani uchun undagi darsning mazmun va
mohiyati oltita kichik bo‘limda oz ifodasini topishi lozimligi birma-bir ko‘rsatilgan. “O‘zbek tili” darslarini
bunday tarzda tashkil etish o‘tilayotgan darslarning sifatini oshishiga ham sharoit yaratadi.

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, “O‘zbek tili”, turli oliy ta'lim muassasalarida bu fanning o‘qitilishi, o‘zbek tilini
o‘gitish metodikasining magsadga ko‘ra xilma-xilligi, nofilologik oliy ta'lim dargohlarida o°zbek tili ta'limi.

“Problems of teaching Uzbek language in technical universities”
(Theory and practice, methodology and technology)

Annotation. This article focuses on current issues of teaching the Uzbek language in technical universities.
Today, it is necessary to teach the subject "Uzbek language™ based on the needs of the place where this subject is
taught. At the same time, of course, the teaching methodology will be different. Since the lessons of this subject
are in the form of practical lessons, it is stated one by one that the content and essence of the lesson should be
reflected in six sub-sections. The organization of "Uzbek language” lessons in this way will also improve the
quality of lessons.

Keywords: Uzbek language, "Uzbek language"”, the teaching of this subject in various higher education
institutions, the purposeful diversity of methods of teaching the Uzbek language, the teaching of the Uzbek
language in non-philological higher education institutions.

“Farzandlarimizni mustaqil fikrlaydigan zamonaviy bilim
va kasb-hunarlarni chuqur egallagan, mustahkam hayotiy
pozitsiyaga ega, chinakam vatanparvar insonlar sifatida
tarbiyalash biz uchun hamisha dolzarb masala hisoblanadi”
(Sh.Mirziyoev).

Bugungi mustaqillik davrida davlat tili magomiga ega bo‘lgan o‘zbek tili fani oliy ta'lim tizimida ham rus
guruhlarida, ham o‘zbek guruhlarida o‘gitilmogda [1, 3-6]. Shuning uchun ularning ixtisosligidan kelib chiggan
holda bu fanga ma'lum bir reja, dastur asosida ish soati yuklanmogda. Chunki gumanitar, texnika, igtisodiyot
masalalariga ixtisoslashgan ta'lim tizimlarining ushbu fan oldiga go‘ygan talablari har xil bo‘ladi [1, 3-6; 2,3-5].
Mazkur hol esa quyidagi masalalarning e'tiborga olinishini va dars o‘tish vagtida amalda qo‘llanishini talab etadi:
1) o°zbek tilida o‘gitishning talab va ehtiyojdan kelib chiggan holda har xilligi; 2) o‘zbek tilida o‘qitishning turli
ta'lim yo‘nalishlari va mutaxassisliklarga ko‘ra maxsus ixtisoslashganligi; 3) o‘zbek tilini o‘gitishda shu fan
nazariyasining berilib borilishi; 4) turli sohalarga oidligiga ko‘ra o‘zbek tili o‘gitish metodikasining turlicha
ekanligi; 5) o‘zbek tili o‘qitishning texnologiyasi turli ta'lim yo‘nalishlari va mutaxassisliklarida xilma-xilligi; 6)
o‘zhek tili o‘gitish amaliyotining turli ta'lim yo‘nalishlari hamda mutaxassisliklariga nisbatan alohidaligi va
boshgalar. Bulardan oxirgi masala bo‘lgan o‘zbek tili darslarida amaliy mashg‘ulotlarning o‘rni masalasi
gumanitar sohalardan boshqga sohalarda yetakchi muammolardan bo‘lib turaveradi. Bunday holda ma'ruza kam
yoki berilmaydi, fagat amaliy mashg‘ulot ko‘zda tutiladi.

Bu masalalarning talgini va tahliliga dars beruvchi o‘gituvchilar va ixtisoslashgan kafedra e'tiborli bo‘lsa, oliy
ta'limning turli yo‘nalishlari tizimi va ixtisosliklarida ular magsadga muvofiq dars bera oladi. Natijada, ular
“O‘zbek tili” fanidan o‘qitgan talabalar amaliyotda va mustagil faoliyatda mutaxassis sifatida yaxshi ishlab ketisha
olishadi.

Texnika oliy o‘quv yurtlarida o°zbek tili ta'limi tizimining individualligi shundaki, barcha o‘tiladigan mavzu-
lar texnika sohasining ma'lum bir girralariga oidligi bilan ajralib turishi lozim. “Ammo bugungi kunda shunday
mashg‘ulotlar bo‘lyaptimi?”, degan savolga javob topish amri mahol. Sababi, bugungacha nofilologik oliy ta'lim
muassasalari uchun bir necha “O‘zbek tili” darsligi tayyorlangan [3, 3-7]. Ular gumanitar sohalardagi “O‘zbek
tili” fanlariga giyosan tayyorlangani uchun oldiga go‘yilgan asosiy magsadga e'tibor nisbatan pasaygani anig.

Bizningcha, har bir oliy ta'lim muassasasi o‘z mutaxassisliklaridan kelib chiggan holda “O<zbek tili” darsligini
va uni o‘gitish metodikasi materiallarini tayyorlab, o‘qituvchilar misolida amalda go‘llashi kerak. Chunki
gadimdan talabalarni o‘gitish uchun darslik va uni o‘qgitish metodikasi masalalari ilm-fan ahlini gizigtirib kelgan
hamda o‘z davri nuqgtai nazaridan tayyorlashgan ham. Shuning uchun ham bugungacha ilm-fan, igtisodiyot va
texnika sohalarida jiddiy rivojlanish bo‘lgan. Buning uchun turli ta'lim yo‘nalishlari va mutaxassisliklarining
“O‘zbek tili” nomli darsligi va shu fanning o‘gitish metodikasi bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari bo‘lishi magsadga
muvofig. Buni quyidagicha tassavur etish mumkin:

1) texnika oliy o‘quv yurtlari uchun “O‘zbek tili” nomli darsligi va “O°‘zbek tili o*gitish metodikasi”;
2) gumanitar oliy o‘quv yurtlari uchun “O°zbek tili” nomli darsligi hamda “O°zbek tili o‘gitish metodikasi”;
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3) meditsina sohasi oliy o‘quv yurtlari uchun “O‘zbek tili” nomli darsligi va “O<zbek tili o‘gitish metodikasi”;

4) moliya sohasi oliy o‘quv yurtlari uchun “O<zbek tili” nomli darsligi va “O‘zbek tili o*qitish metodikasi”;

5) san'at sohasi oliy o‘quv yurtlari uchun “O<zbek tili” nomli darsligi va “O‘zbek tili o*qitish metodikasi”.
Bular yana oz ichida Kichik ixtisosliklar darajasida bo‘linib Kketishi tabiiydir. Bunday kitoblarning o‘quv

go‘llanma va darslik sifatida yaratilishi shu fandan dars beradigan o‘gituvchi-professorlarning dars berish
imkoniyatini va oxir ogibat dars sifatini orttiradi. Chunki boshga soha mutaxassislariga dars berish uchun
o‘gituvchining o‘zi ham o‘sha sohadan, masalan, texnika yoki moliya sohalaridan kelib chiqib, faoliyat yuritishga
imkoniyat yaratilishi zarur. Shundagina o‘gituvchi o‘rgangan bilimlari va dars beradigan fani hamda sohasining
farglarini ham, o‘xshashligini ham ajratib, “O°zbek tili” fanidan mustaqil dars berishishga kirishadi. Ayni vaqtda
mana shunday pedagog o‘gituvchilar “O°zbek tili” fanidan dars berishlari lozim. Buning uchun har bir sohada
professor-o‘gituvchilarning saviyasini oshirib borishga yordam beradigan “O‘zbek tili o‘gitish metodikasi”
bo‘yicha ilmiy va amaliy gimmatga ega nashrlarni amalga oshirish kerak.

Nofilologik oliy o‘quv yurtlarida “O‘zbek tili” darsi amaliy mashg‘ulotlar ko*rinishida bo‘ladi [3, 3-120]. Shu
darslarning magsadi — talabalarni davlat tilida gapirtirish, yozdirish ko‘nikmalariga ega bo‘lgan holda o‘z
mutaxassisligini odamlarga tushuntira bilish ko‘nikmasini shakllantirishdir. Bu masala bir necha yillar oldin ingliz
tili o‘gitish bo‘yicha ham ko‘tarilgan [4, 3-320; 4.1., 3-325] edi. Biz ko‘p villik tajribalarimiz asosida amaliy
mashg‘ulotlarga asoslangan “O‘zbek tili” darslari quyidagi gismlardan iborat bo‘lishi kerak:

a) mavzu ham nazariy, ham amaliy jtihatlardan yoritadigan gism;

b) mavzuning pedtexnologiyalar asosida berilgan gism — talabalarning faolligi e'tiborga olinadi;

¢) mavzuga tegishli 20-30 ta so‘zdan iborat lug‘at gismi bo‘lishi shart — talabalarning faolligi e'tiborga olinadi.
Bunday mo‘jaz lug‘at fagat o‘zlashgan so‘zlardan iborat bo‘Imasligi, soha terminologiyasining izohli tahlili
ko‘rinishida bo‘lishi, lozim bo‘lsa, shevalardan ham so‘z olish imkoniyati bo‘lishi shart;

d) mavzuga oid kichik matnlarni o‘qish va og‘zaki bajarish gismi — talabalarning darsdagi faolligi boshlanadi;

e) mavzuni bajarish talablari ko‘rsatilgan matnlarni yozma o‘zlashtirish gismi — talabalarning ko‘nikmaviy
faolligi kuchayadi;

f) auditoriyada mustaqil mashq bajarish gismi — talabalarning yozma va og‘zaki faolligi oshadi;

g) keyingi darsgacha yoki uyda mustagil mashq bajarish gqismi yoxud mavzuga ijodiy yondashuv gismi —
talabalarning ijodiy faolligi ortadi. Bu holda talabalardan O‘zR gimni, mashhur shoirlarning o‘zbek xalqi va
o‘zhek tili hagidagi maroqli va ta'sirli she'rlarini yodlaganlar rag‘batlantirilishi lozim.

Ayni vagtda fanlar bo‘yicha o‘quv uslubiy majmualar borligini bilamiz. Shu bilan birga o‘gituvchilar qo‘lida
har kuni o‘tadigan mavzusining konspekti ham bo‘lishi magsadga muvofig. Albatta, bu darslarda til va nutq
munosabati ham ma'lum darajada yoritilishi o‘rinli [5, 3-33]. Shu bilan birga “O‘zbek tili” fanining o‘qitish
prinsiplari va metodlari ham e'tiborga olinganligini esdan chigarmaslik lozim [6, 3-138]. Shuningdek, “O‘zbek
tili” darslarida talabalar darslarni ganday va qay tarzda o‘zlashtirishlariga garab, ular rag‘batlantirilishi va darslar
yakunlangach, imtihon bilan baholanishi lozimligi mas'uliyatini ham his etishlari shart. Mazkur fan necha yil
o‘gitilsa ham, undan darslar yakunlangach, Davlat imtihoni olinishini rejalashtirish lozim. Bu esa talabalarning
“O‘zbek tili” bo‘yicha darslarga e'tibori va mas'uliyatlarini oshiradi. Xullas, talabalar gaysi sohada ta'lim olgan
bo‘Imasin, ular bo‘lajak mutaxassislar sifatida soha, davlat va ona vatan manfaatlariga xizmat giladigan darajada
har bir fandan, shu jumladan, “O°zbek tili” dan mustahkam bilim olishlari lozim. Buning uchun katta mas'uliyat
shu sohalarda dars berayotgan “O‘zbek tili” fani o‘gituvchilariga ham tegishlidir. Shuning uchun ham O‘zR
Prezidenti Sh.Mirziyoev “Biz yoshlarga doir davlat siyosatini hech og ‘ishmasdan, gat'iyat bilan davom ettiramiz.
Nafagt davom ettiramiz, balki bu siyosatni eng ustuvor vazifamiz sifatida bugun zamon talab gilayotgan yuksak
darajaga keltiramiz”, deb bekorga aytmagan [7, 14].
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Oliy ta’limda o‘zbek tilini o‘qitishning o‘rni va ahamiyati
N.A.Husanov, f.f.d. (TMI)

Annotasiya. Maqolada davlat tili hagidagi qonunni oliy ta’lim tizimidagi o‘rni, muammolar va ularning
yechimi, ish yuritish va nutq madaniyati masalalariga e’tibor garatilgan.
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Kalit sozlar: til, davlat tili, ozbek tili, atamalar, so‘zlar, nutq madaniyati, ish yuritish.

The role and importance of teaching the Uzbek language in higher education

Abstract. The article deals with the role of the law on the state language in the higher education system,
problems and their solutions, issues of business working and speech culture.

Key words: language, state language, uzbek language, terminologies, words, speech culture, business conduct

AHHOTalIl/Iﬂ. B craTtee paccMaTpuBarOTCA POJib 3aKOHA O IOCYAApCTBEHHOM A3BIKE B CHCTEME BBLICHICTO
00pa3oBaHUst, TPOOJIEMBI U ITyTH WX PELICHHs, IPOOJIEMBI AEJIOBOH U PEYEBON KYJIbTYpHI.

KiaroueBbie ci10Ba: S3BIK, TOCYAaPCTBEHHBIN SI3BIK, y30€KCKHU S3BIK, TEPMUHBI, CJIOBa, KyIbTypa peuH,
pabota B oduce.

Til - xalgning aql-idoki va madaniyatini belgilovchi eng asosiy mezon.Til mavjud ekan xalg ham,millat ham
mavjud:til ketsa —dil ketadi,dil ketsa — imon ketadi,imon kesa — millat ketadi, millat ketsa — barcha narsa yo‘q
bo‘ladi. Sho‘rolar zamonida mamlakatdagi barcha tillar va xalglar birlashib, yagona tilga keladilar, degan totalitar
mafkura va agida hukm surardi. Rus xalgining yakka hokimligini saglash magsadida yagona sovet xalgi tashkil
topayapti degan agidani olg‘a surishar,rus tili rivojlangan sotsializmning yorqin Kko‘rinishi deb talgin
gilinar,mahalliy millat tillari gadrsiz edi. Milliy tillarni rivoji va istigboli hagida fikr bildirganlar sotsializmning
dushmani va mahalliychilikda ayblanib fosh gilinar, tazyiq va jazoga giriftor etilardi. O‘zbek xalgiga xos
bag‘rikenglik, mehmondo‘stlik, samimiylik, e’tiqodlilik va boshga millatlarga hurmat bilan garash o‘zbeklarga,
o‘zhek tiliga bepisandlik va past nazarda garashni shakllanishiga olib keldi. Sho‘rolar davlatida igtisodiy, ijtimoiy,
siyosiy va milliy munosabatlar keskinlashgan, jamiyatda go‘rquv, ishonchsizlik, notinchlik yuzaga kelgan bir
vaziyatda o‘zbek tilining magomini tiklash va ko‘tarishning kun tartibiga go‘yilishi muhim siyosiy vogea edi.
Jumhuriyat Oliy Kengashining 1989- yil 21-oktyabridagi “O‘zbekiston SSRning davlat tili hagidagi Qonuni uzoq
yillar mobaynida o‘z hugugidan mahrum bo‘la boshlagan ona tilimizning taraqgiyotiga qonuniy yo‘l-yo‘rig, asos
bo‘ldi.(1).Qonunda o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi magomi va rivojlantirish tamoyillari, sanalari aks
etganligiga garamay, respublikamizda istigomat gilayotgan turli millat vakillarining ona tillarini,madaniyatini
rivojlantirish, milliy urf-odatlarini saglab qolish, yashash hamda ishlashlari uchun teng sharoit yaratib berishni
nazarda tutuvchi moddalar mavjud edi. Qonunda ba’zi kamchiliklar, cheklanishlar mavjud bo‘lsa-da, bu Qonun
o‘sha davrdagi minglab ziyolilarning, ona tili fidoyilarining taklif va talabi natijasida gabul gilingan edi. Davlat
tili hagidagi Qonunning gabul gilinishi natijasida jamiyat hayotida jiddiy o‘zgarishlar bo‘ldi. Barcha vazirlik va
muassasalarda til komissiyalari tashkil etilib Qonun moddalarini amalga oshirish bo‘yicha aniq tadbirlar ishlab
chiqildi va quyidagi amaliy ishlar gilindi.

1. O‘zbekistonda istigomat gilayotgan,ammo o‘zbek tilini bilmaydigan shaxslar uchun barcha tashkilotlarda
davlat tilini o‘gitish bo‘yicha maxsus,bepul kurslar tashkil etildi.Oldinlari o‘zbek tili mahalliy millat tili
hisoblangani uchun boshga millat vakillari tilni o‘rganishga ehtiyoj sezmas,rus tilini —davlat tilini bilish bilan
kifoyalanardi.Qonun gabul gilingandan so‘ng maxsus kurslarda davlat tilini o‘rganishga ishtiyoq va e’tibor
kuchaydi.

2. Ta’lim tizimida,xususan Oliy va o‘rta maxsus bilim yurtlarida o‘zbek tilini o‘qgitish,o*zbek tilida turli o‘quv
adabiyotlari - darsliklar,go‘llanmalar tayyorlash va chop etish, o‘zbek tili bilan bog‘liq o‘quv jarayonini gayta
qurish va takomillashtirish zarurati tug‘ildi. Natijada oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlarida o‘zbek tilini mustaqil
fan sifatida o‘rgatish uchun “O*zbek tili va adabiyoti “kafedralari, sho*balari tashkil etildi hamda o‘quv dasturlari
yaratildi. Fikrimiz isboti sifatida Toshkent gishloq xo*jaligi instituti (hozirgi Toshkent davlat agrar universiteti)da
1989/1990 o‘quv yilida baynalmilal guruhlarga o‘zbek tilini 240 soatlik dastur asosida, 1990/1991 o‘quv yilida
310 soatlik dastur asosida olib borilganini ta’kidlamoqchiman. Kamina rahbarlik gilgan “O‘zbek tili va adabiyoti”
kafedrada 13ta pedagog (3nafari fan nomzodi, dotsent) faoliyat ko‘rsatar, o‘zbek tilini oqitish 5 yo‘nalishda olib
borilardi: a)baynalmilal guruhlarda o‘zbek tili; b) tayyorlov bo‘limida o‘zbek tili va adabiyoti; v) 4 kurs
talabalarida davlat tilida ish yuritish va atamashunoslik; g) o‘zbek tilini bilmaydigan o‘gituvchi va xodimlar uchun
o‘zbek tili; d) arab alifbosiga asoslangan o‘zbek yozuvi (2,38).

3. Oliy o‘quv yurtida ilmiy Kengashlar, katta majlislar o‘zbek tilida olib borila boshlandi, muhrlar va ish
gog‘ozlari matni davlat tiliga o‘tkazildi, yozuv mashinkalari, lavhalar, jadvallar va va tashvigot materiallari o‘zbek
tiliga o‘tkazildi, 47 kafedradagi o‘quv dasturlar, go‘llanma va darsliklar o‘zbek tiliga tarjima gilindi yoki davlat
tilida yaratildi, sohaga oid ikki tilli, terminologik va izohli lug‘atlar chop etildi, ”Agronom” ko‘p nusxali institut
gazetasida atamalar burchagi tashkil etildi va o°zbek tiliga bag‘ishlab muntazam anjumanlar,uchrashuvlar tashkil
etildi.

4. Umuman, 1989 -1994 yillar davomida oliy ta’lim tizimida Davlat tili hagidagi Qonunni amalga oshirish
borasida salmoqli ishlar amalga oshirildi.

O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi 1995-yil 21-dekabrdagi 167-1-sonli Qarori bilan O‘zbekiston
Respublikasining” Davlat tili haqida”gi Qonuni yangi tahrirda 24-modda bilan gabul gilindi. Yangi tahrirdagi
Qonun moddalarini amalga oshirishda bir gator va sezilarli ishlar gilinganiga garamasdan davlat tilini hayotga
joriy gilishda xato va kamchiliklar mavjud:

1. Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamashunoslik Qo‘mitasining tugatilishi,vazirlik va tashkilotlardagi
atamashunoslik va toponimik komissiyalarning faoliyati susayishi yoki to*xtashi natijasida o‘zbek tilidagi sohaviy
terminologiyaning rivojiga salbiy ta’sir ko‘rsatdi, boshqa tillardan tilimizga Kkirib kelayotgan terminlarni gabul
qilish va yaratishda tushunmovchilik va giyinchiliklarni yuzaga keltirmoqda.
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2. Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosiga o‘tishimizdagi sustkashliklar,yangi alifbodagi harflar va
tovushlarni nomutanosibligi hagidagi ortigcha tortishuv va bahslar, davlat va boshgaruv tizimidagi ba’zi
rahbarlarning o‘zbek tiliga e’tiborsizligi, Qonun moddalarining izchil hayotga tatbig etilmasligi,Davlat tili
hagidagi yangi Qonunni gabul gilishdagi kechikish davlat tilini to‘lig‘icha joriy gilishga to‘sqginlik gilmogda.

3. ljtimoiy hayotning barcha sohalari, davlat boshqgaruvi, sanoat, bank-moliya, huqugshunoslik, diplomatiya,
tibbiyot, harbiy ish sohalarda davlat tilining imkoniyatlaridan to‘liq va to‘g‘ri foydalanilmasligi, rasmiy ish
yuritish tili - o°zbek tilining imkoniyatlaridan yaxshi foydalanmaslik holatlari Qonunni hayotga keng tatbiq etishga
olib kelmoqda.

4. Ta’lim tizimda, xususan oliy ta’limda davlat tiliga e’tiborning sustligiturli sohalar bo‘lajak
mutaxassislarining og‘zaki va yozma savodxonligini ta’minlashga garatilgan fanlar - “Nutq madaniyati”, ”Davlat
tilida ish yuritish”larning o‘qgitilmasligi ham davlat tilidagi savodxonlikka o‘z ta’sirini ko‘rsatayapti. Bu o‘rinda
Toshkent moliya institutida bo‘lajak igtisodchi va moliyachilarning savodxonligini oshirish magsadida 2017-
yildan buyon tanlov fani sifatida o‘gitilayotgan “Akademik yozuv va biznes muloqot”ga e’tibor
garatmogchiman.Institutda yugori malakali va savodxon mutaxassislarni tayyorlash uchun 1998-2006 vyillarda
“Mutaxassislik tili”, 2007-2016 yillar "Igtisodiyotda texnik yozuv” tanlov fanlaridan saboq berildi. (3) Tajriba va
sinovlardan, kuzatishlardan kelib chigib fanning nomini, tuzilishini, mazmunini boyitdik va “Biznes mulogot va
akademik yozuv” deb nomladik. Bu fan xorijiy mamlakatlarning yetakchi o‘quv yurtlari Oksford, Brayton, Derbil,
Praga, Xottigim, Singapur, Tokio universitetlarida o‘gitiladi. Xorijiy o‘quv yurtlarda “Business communication”
va “Akademik writing”deb nomlangan va zamonaviy fan sifatida e’tirof etilgan o‘quv adabiyotlaridan ijodiy
foydalanish yaxshi samara beradi (4 ); (5).

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning 2019- yil 21- dekabrdagi “O‘zbek tilining davlat
tili sifatini, nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-sonli Farmoni,
O¢zbekiston Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat tilini rivojlantirish departamenti
to‘g‘risidagi nizomni tasdiglash haqida”gi 984-sonli Qarori,O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2019- yil 2- dekabrdagi 87-06-52 sonli xatida “2020-2030 yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish hamda
til siyosatini takomillashtirish Konseptsiyasi” va ”Yo‘l xaritasi” loyihasida davlat tilini rivojlantirishning strategik
magsadlari, ustuvor yo‘nalishlari, vazifalari, o‘rta va uzoq muddatli istigholdagi bosgichlari belgilangan hamda
sohaga oid dasturlar va kompleks chora-tadbirlarni ishlab chigish oz ifodasini topgan. Bu hujjatlar davlat tilini
o‘rgatish va uni bilish darajasini tizimini yanada takomillashtirish uchun oliy ta’lim muassasalarida “O‘zbek tili”
kafedralari faoliyatini yo‘lga go“yishga va uning ilm-fan tili sifatidagi nufuzini oshirishga asos bo‘ladi.

Adabiyotlar:

1. O‘zbekiston Sovet Sotsialistik Respublikasining Davlat tili hagidagi Qonuni.Toshkent,1989.

2. O‘zbekiston SSRning davlat tili hagidagi Qonunni oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlarida amalga oshirilishi.
Birinchi jumhuriyat ilmiy—amaliy anjumani. Toshkent,1991.

3. Husanov N., Husanova M., Xo‘jaqulova R.,Yusupov E. Igtisodiyotda texnik yozuv Toshkent, “Fan va
texnologiya”, 2012,

4. Stephen Bailey. Akademic writing. Handbook for international student’s. London, 2015.

5. Vikram Bisen Priya. Business communication. New Delhi. 2009.

Ona tilimizga doir muammolar hagida ba’zi mulohazalar
O.R.Iskandarova, f.f.n. (TTYMI)

Annotatsiya. Talabaning yozma savodxonligiga erishishida toifalash jadvalining ahamiyati katta. Pedagog
toifalash jadvalidan foydalanadi. O‘quv vyili boshida guruhlarning bilimini mashqglar orqgali aniglab, ta’lim
jarayonida diggatni shu nuqgtalarga garatadi, ular bilan ishlaydi, yozma savodxonlikka erisha boradi. Talabaning
yozma va og‘zaki nutgi uzviy hodisa bo‘lib, savodxonlik asosidir.

Kalit so‘zlar: nutqiy jarayon, orfografiya tamoyiliari, orfoepik va sintaktik me’yor, ko‘nikma, nutqiy
madaniyat.

Some thoughts about problems related to Uzbek language

Annotation. The classification table plays an important role in a student's achievement of written literacy.
The educator uses a classification table. At the beginning of the school year, the group’s knowledge is determined
through exercises, and in the process of learning, it focuses on these points, works with them, and achieves written
literacy. A student's written and oral speech is an integral part of the literacy process.

Keywords: speech process, spelling principles, orthoepic and syntactic norms, skills, speech culture.

Til bilan bog‘lig hodisalar doimo o‘rganishni tagozo giladi. Chunki til doimo harakatlanadi. Unda yangi
so‘zlar paydo bo‘ladi, mulogotga kirishadi, vaqti kelib iste’moldan chigadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining Davlat tiliga doir gator farmon va dasturlarida: “sanoat, bank-
moliya, diplomatiya, harbiy ish tizimida o‘zbek tilining go‘llanish doirasini kengaytirish, etimologik va giyosiy
lug‘atlar nashr etish, xalgaro muzokaralar va diplomatik munosabatlarda davlat tilidan foydalanish me’yoriy
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huquqgiy hujjatlarini yaratish, davlat tili goidalarining buzilishi bilan bog‘lig holatlarni bartaraf etish kabi
muammolar gamrab olingan, ularning yechimlari berilgan” [1.2]. Savodxonligimizga to‘siq bo‘layotgan
muammolarning ba’zilarini toifalash jadvali orgali ko‘rsatishni lozim topdik:

Ne Muammolar Qaysi bo‘limga Muammolar yechimi
oidligi
1. | So‘zni his gilmaslik Leksikologiya | O‘zbek va jahon adabiyoti namunalarini

tahlil qilish, o‘gzaki va yozma matn
yaratish, lug‘at so‘zlarini shakllantirish
orgali magsadga erishiladi.

2. | Chuqur til orga x va bo‘giz tovushi h ni | Fonetika “Ko‘z xotirasi” usuli ishga tushadi.
farglay olmaslik
3. | Qaratgich va tushum kelishigini farg- | Morfemika va Qaratgich va egalik, tushum Kkelishigini

lamaslik, garatgich va egalik qo‘shim- | sintaksis olgan ot va fe’l kesim qoliplari, jo‘nalish va
chasining joylashish tartibini bilmaslik, o‘rin payt kelishigi farglari ifodalangan
jonalish va o‘rin payt kelishiklarini mashglardan foydalanamiz.
to‘g‘ri go‘llay bilmaslik...

4. | Gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘- | Sintaksis Qiyosiy mashglar orqali hal etiladi.
laklarining odatdagi tartibini bilmaslik

5. | Rasmiy ish  qogozlari  yozish | Uslubiyat Hujjatlarni  shakllantirish orgali malaka
malakasining yetishmasligi hosil gilinadi.

6. | Tinish belgilarning ishlatilish | Punktuatsiya Mashglar orgali ko‘nikmaga ega bo‘lishadi.
holatlarini bilmaslik

Savodxonligimizdagi bu kabi qusurlar ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan guruhlarga ham, shuningdek,
milliy guruh talabalariga ham, achinarlisi, ziyoli gatlamga ham xos.

So‘zni to‘g‘ri talaffuz gilmaslik, ya’ni orfoepik me’yorning buzilishi orfografik xatolarni keltirib chigaradi.
Bunday muammolarning oldini olishda aytilishi va yozilishi mos kelmaydigan so‘zlar gatnashgan mashqglardan
foydalanamiz.

Masalan:

Chekka x(h)ududlarda kuchli pedagok(g)lar ke ‘p, biroq ular yashaydigan joyda ish(j)timoiy tarmoq va
internetdan foydalanish imkoni kam. Ustoz- ma’rifatchi, u har ganday sharoitda bilim bera biladigan fidoyi
shaxsdir.

Sizga ma’lumki, nutgning asosiy vazifasi mantigni yaratish. Chuqur til orga x va bo‘g‘iz tovushi h ni
farglamaslik fonetikaga doir xatolar so‘zning ma’nosiga zarba beradi, paronimlarni keltirib chigaradi. Bu xatolar
leksikologiyaga tegishli, orfografiyaga ham taalluglidir. Bunda talabalar ko‘z xotirasini ishga soladi. Xolis, xatjild,
xat, Xizmat so‘zlari - chuqur til orga, hamfikr, harakat, halol, hosil so‘zlari bog‘iz tovushi deb ovoz chigarib,
takrorlasalar, o‘sha talaffuz talabalar xotirasida uzoq vaqt saglanib qoladi va amalda bunday so‘zlarni to‘g‘ri
ishlata olishadi. Quyidagi mashqda bo‘giz tovushi h va chuqur til orga x tovushiga oid misollarni aralashtirib
bajaramiz. Talabalar lug‘at bilan ishlaydilar.

Masalan:

...issadorlik, ...ujjatchilik, ...o‘jalik, ...isobot, ...amdo‘stlik, ...aridorbop.

Nazariy ma’lumotni mustahkamlash uchun talaba o‘gigan badiiy asar yoki yod olgan she’rlaridan h va x harfli
so‘zlarga misollar yozib kelish vazifasini berish magsadga muvofigdir.Albatta, o‘sha badiiy asarlardan
ta’sirlangan vogeliklar asosida og‘zaki matn yaratsalar darsning sifati oshadi.

Bo‘g‘iz tovushi h va chuqur til orga tovushi x ni farglashda ko‘z xotirasi ham katta yordam beradi. Bunday
mashglar bir necha darslarda ketma-ket bajarilsa, xotirada mustahkam o‘rnashadi.

Qaratgich va egalik go‘shimchasi, tushum kelishigi va fe’l munosabatlarini o‘rganishda, ularning goliplaridan
foydalanamiz. Ot bilan ot, olmosh va ot bog‘lanib so‘z birikmasi hosil gilganda, tobe so‘z garatgich va bosh so‘z
egalik qo‘shimchasini oladi. Ba’zan garatgich, ba’zan egalik qo‘shimchasi tushib golishi hagida nazariy ma’lumot
beriladi [3.39].

Masalan:

Ota-onaning (ot) + duosi (ot)

Ustoz (ot) + o‘giti (ot)

Bizning (olmosh) + korxona (ot)

Tushum kelishigini olgan ot, fe’l kesim bilan bog‘langanda tushum kelishigi ba’zan tushib goladi. Bu ikkala
So‘z orasiga yangi so‘z qo‘shilsa tushum kelishigi go‘shimchasi doimo go‘llanishi hagida nazariy ma’lumot
beriladi.

Masalan:

Bobomni(ot) sog ‘indim(fe’l kesim)

Kitob (ot) varagladim (fe’l kesim)

Hikoyani chuqur tahlil qildik.

Jo‘nalish kelishigi hagida tushuncha berilganda, payt otlariga go‘shilib gachon so‘rog‘iga javob bo‘lishi va
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payt holi vazifasini bajarishi, shaxs va narsa otlariga go‘shilib kimga?, nimaga? so‘roglariga javob bho‘lib
to‘ldiruvchi vazifasida kelishi hagida nazariy ma’lumot beriladi.
Masalan:

Oc‘rin-payt kelishigi harakatning bajarilishi o‘rnini, paytini bildirishi, o‘rin holi, payt holi vazifasida kelishi,
shaxs va narsa otlariga qo‘shilib, kimda? nimada? so‘roglariga javob bo‘lib, to‘ldiruvchi vazifasida kelishi hagida
nazariy ma’lumot beriladi.

Masalan:

Gaplarning oddiy tartibi bo*yicha mustahkamlovchi mashglarga o‘tganimizda, rus tilining hind-yevropa tillar
oilasi slavyan turkumiga kirishi,o‘zbek tilining turkiy tillar oilasining turkiy tillar guruhiga kirishi, bu til oilalari
ichki tuzilishining fargli tomonlari mavjudligi, o‘zbek tilida kesim gapning oxirida turishi, rus tilida esa kesim

gapning boshida kelishi kabi holatlarga to‘xtalamiz:

1.COVID-19 pandemiyasi - ilk marotaba 2019-yilning
dekabrida Xitoyning Uxan shahrida gayd etilgan.

2.Virus yo‘talganda, aksa urganda chigariladigan
tomchilar orgali shaxsdan shaxsga yugadi.

3.Kasallikning asosiy alomatlari isitma, yo‘tal va
nafas qisishidir.

4.Kasallik targalishi oldini olish uchun qo‘llarni
yuvish, yo‘talganda og‘izni to‘sish, boshgalardan
uzogrog masofada bo‘lish, niqobda yurish tavsiya
gilinadi.

1.MMarnemuss COVID-19 BnepBeie sbisisnen B qekadpe
2019 roma B ropoae Yxans Kuraiis.

2.Bupyc nepedaémces OT 4eJoBeKa K YENOBEKY MpH
Kallljie ¥ YUXaHUU.

3.OCHOBHBIMU CUMIITOMaMH 3a00JICBaAHUS SAGIAIOMCS
TMOBBIIICHHE TEMITEPATYPHI TeJIa, Kalllellb U OT/bIIIKA.

4. ]Ing nmpeaoTBpaIIeHus pactpocTpaHeHus 3aboeBa-
HUS peKOMeHOYemcsi MBITh PYKH, TIPU KallljIe MPHK-
PBIBAaTh POT, NEPXKATHCS MOMANIBIIEC OT OKpYKaro-
X, HAI€BATb MACKY.

Ega, aniglovchi, te‘ldiruvchi, kesim

Ega, to‘ldiruvchi, hol, kesim

Aniglovchi, ega, to‘ldiruvchi, kesim.

goliplari asosida mashqglarni bajarish magsadga muvofiqdir.

Shuningdek, rasmiy ish qog‘ozlari bilan bog‘liq ko‘nikmalarimiz yetarli emas. Boshgaruv sohasidagi
xizmatchilar o‘z ish vaqtlarining 80 foizgacha gismini hujjatlashtirish ishiga sarflar ekan [4, 13 ]. Bu hujjatchilikda
malakamiz ozligidan dalolatdir. Tinish belgilarni oz o‘rnida go‘llay bilish savodxonlik mezonidir.

Davlat tili goidalariga amal gilish, nutgiy va imlo savodxonligiga erishish bizning, har bir O‘zbekiston
fugarosining, tabiiy ehtiyoji, zarurati, majburiyatiga aylanishi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. “Oczbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora tadbirlari to‘g‘risidagi” gi PF-
5850 sonli garori, 2019 - yil 21 - oktabr.
2. 2020-2030-yillarda o°zbek tilini rivojlantirish hamda til siyosatini takomillashtirish bo‘yicha DAVLAT
DASTURI.
A. Nurmonov, N. Mahmudov, A. Sobirov, Sh. Yusupova “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”. Toshkent 2010.
4. M.Aminov, A.Madvaliyev, N.Mahkamov, N.Mahmudov. “Ish yuritish” Toshkent 2017.

w

Rusiyzabon talabalarga o‘zbek tilidagi iboralarni organayzerlar vositasida o‘rgatish
N.J.1zzatullaeva (TTYMI)

Annotatsiya. Maqolada hozirgi kunda oliy ta’lim tizimida innovatsion faoliyatni ilmiy jihatdan o‘rganish,
ta’lim Xizmatini yangi axborot va pedagogik texnologiyalar asosida amalga oshirish to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: oliy ta’lim, innovatsiya, ta’lim, sifat, talaba, innovatsion texnologiya, grafik organayzer,
iboralar.

Teaching Russian-speaking students Uzbek phrases through organizers
Annotation. The article is devoted to the scientific study of innovative activity in the higher education system
today, the introduction of educational services based on new information and pedagogical technologies.
Keywords: higher education, innovation, education, quality, student, innovative technologies, graphic
organizers, phraseological.
O<zbekistonning dunyo hamjamiyatiga integratsiyalashuvi, fan va texnologiya rivoji, yosh avlodning ko‘p
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madaniyatli dunyoda ragobatbardosh bo‘lishi, ulardan bir necha tillarni bilishni hamda, ularni o‘zbek tili bilan
giyoslab o‘rganishni tagozo etadi. “Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch” nomli asarda “...etimologik va giyosiy
lugatlar nashr etish, zarur atama va iboralar, tushuncha va kategoriyalarni ishlab chigish, farzandlarimiz uchun
chet tillar, axborot texnologiyalarni har tomonlama puxta egallash borasida qulay imkoniyatlar yaratish™ kabi bir-
biridan muhim vazifalar hal etilishi lozimligi ugtirilgan.! Rusiyzabon talabalarga o‘zbek tilidagi iboralarni
giyoslab, taggoslab o‘rgatishda grafik organayzerlardan foydalansa magsadga muvofiqg bo*ladi.

Iboralar—xalqning asrlar mobaynida yaratgan timsoliy ifoda va tasviriy vositalari, ya’ni xalq ijodiy
tafakkurining o‘ziga xos mahsuli bo‘lib, ularda insonning tabiat va ijtimoiy hodisalarga munosabatlari muxtasar
hamda mukammal tarzda o‘z ifodasini topgan, u nutgga ko‘rkamlik, joziba va obrazlilik baxsh etib, so‘zlovchi va
tinglovchining kuchi hamda vagtini tejashga xizmat giladi, talabalarda kommunikativ kompetensiyaning
shakllanishiga ko‘maklashadi. Jumladan, o‘zbek va rus tillaridagi iboralar mazkur xalglar madaniyatining milliy-
madaniy xususiyatlarini ifodalashi orgali o‘rganuvchilarda ijodkorlikni shakllantiradi, u tafakkurning badiiy-
mantigiy shakli, muayyan millatning xos belgilarini saglagan, milliy folklorning eng kichik janridir. Olimlarning
fikricha, har bir inson o°z tilidagi 800 ga yaqgin magol, matal yoki iboralar hagida tushunchaga ega bo‘lar ekan.?

Rusiyzabon talabalarga o‘zbek tilidagi iboralarni giyoslab organayzerlar vositasida o‘rgatish borasida,
ularning mugobillarini topish, o‘zaro o‘xshash va noo‘xshash tomonlarini giyoslash yuzasidan quyidagi
mashglarni tavsiya gilamiz:

1-mashg. Chap tomondagi iboralarga antonim iboralarni toping.

Umid bermoq Yerdan o‘sib chigganday
(TTomaBaTh HaICKIY) (BBIPOCTATH U3 IO 3EMJIH)
Og‘zidan ona suti ketmagan Umidini so‘ndirmoq

(Mooko Ha rybax He 00c0XII0) (OTHMMATH TTOCTIEAHYIO HATCKIY)
Yer yutganday Oshini oshab yoshini yashagan
(xaK CKBO3B 3eMJIIO TIPOBATUTHCS) (TIpOXXUTH CBOM BEK)

2-mashg. Berilgan iboralarning ma’nosini toping va krossvordni yeching.

1. Ko‘zito‘rt bo‘ldi.
2. Tosh bag:ir. i
3. Ko‘ngli keng. b
4. Ko‘ngli ko‘tarildi. 0
5. Ko‘z bo‘yadi r
a
3-mashg. Berilgan iboralarga mos sinonim va antonim iboralarni toping.
Iboralar Sinonim iboralar Antonim iboralar
Suyaksiz til (SI3b1k 6€3 KOCTEN) Ko<z yoshlari bilan yuvdi Ko‘ngli gora (ueprast myma)
(ob6MBaTHCS cle3aMu)
Ko‘ngli pok (uncras maymma) Tili uzun (A3BIK UIMHHBIN) Ko‘zi yonib turibdi
(3aropenu r1aza)
Yeng shimarib (zacyuus pykasa) | Oq ko‘ngil (mo6past myma) Tilini yutib yubordi (xax s361x
MIPOTJIOTHUI)
Ko‘z yoshlariga g‘arq bo‘ldi Jonining boricha (u30 Bcex cun) Qo‘l govushtirib (cumets cnoxa
(yTomaTth B cie3ax) pyKH)
Qo‘li-go‘liga tegmasdan Pashshadan fil yasadi Qo‘l uchida (ciycts pykasa)
(paboTath He MOKJIAAst PYK) (JlenaTh U3 MyXH CIIOHA).
Ignadek gapni tuyadek qildi (13 Boshi bilan sho‘ng‘ib ketdi (yitti | IkKi 0g‘iz (B nByx cioBax)
TOHBKOTO CJIOBA KaK WIJIa CACNal | rOJIOBOU B paboTy)
BepOIIO/IA)

Mazkur takliflar mulogot jarayonida iboralarni umumiy leksik birliklar bilan bir gatorda go‘llashning o‘ziga
xos jihatlarini ko‘rsatish orgali ularning ma’nosini tahlil gila olish, “kosa tagidagi nimkosa” gaplarning ma’nosini
ugish, anglash, tarjima gilish va go‘llay olish strategiya va bosgichlarni yoritib bera olishga xizmat giladi, hamda
ta’lim muassasalarida chet tillarni yagona yondoshuvga binoan tashkil etish asosida ta’lim sifatini oshirishga
imkon yaratadi. Iboralarni o‘gitishda “Kichik va katta guruhlarda ishlash “Test-sinov” topshiriglari, “Aqliy
hujum”, “Klaster usuli”, “Muammoli vaziyat” dan foydalansa ko‘zlangan magsadga erishishiladi.

Xulosa qilib aytganda, til birliklari ichida milliy-madaniy xususiyatlarini eng ravon, aniq, ixcham, qilib
ifodalaydigan til birligi ham, xalq tilining ko‘zgusi ham bu —iboralardir. Badiiy adabiyot, xalq og‘zaki ijodi
ularning ishtirokisiz shirasiz hisoblanadi, nutgning go‘zalligi, mazmunning serjiloligi, til boyligi-iboralarda
namoyon bo‘ladi. Iboralarning tarbiyaviy ahamiyati shundaki, ular kishiga g‘oyaviy yo‘nalish beradi undagi ijobiy

! [Kapumos U.A. IOkcak MabHaBUAT — eHTHIMAac Kyd. -T.: MabHasust, 2008~ b. 87-88. ]
2 [bepnusipoB X., Pacyios P. V30ek THIMHHMHT MapeMHONOruK tyFatu. -T.: YkutyBun, 1984. — B |
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ideallarning shakllanish, rivojlanishiga yo‘l ochadi va shaxsni o‘z ideallari uchun faol harakat qilishga, kerak
bo‘lsa kurashishga undaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. V36exucron Pecny6mukacu Ilpesumentn 1. Mupsuéesuuar Omuit Maxmucra MypoxkaaTHOMACH.
22.12.2017. http://www.pressservice.uz/uz/lists/ view/ 1371
2. Hocupos A.A.@paniy3zua—y30oekua—pycya nposepouan ¢paseonorux syrar. —TomkeHt, Tadakkyp, 2012. —
184 6.

Ta’limning modul-kredit tizimi va ona tili
R.Jomonov, f.f.n., professor (O ‘DXA)

Annotatsiya. Oliy ta’limda qo‘llanadigan modul-kredit tizimi qator afzalliklarga ega. Birog, o‘quv rejada
ixtisoslik (mutaxassislik) fanlari hisoblanmaydigan fanlarning talabalar tomonidan tanlab olinishi masalasini
chuqur o‘ylab ko‘rish kerak. Masalan, o‘zbek tili, milliy adabiyot, xalgimiz tarixi, madaniyati va ma’naviyati bilan
bog‘liq fanlarni o‘qgitish masalasi — milliy taraggiyot bilan bog‘liqg masalalar sirasiga kiradi. Shunday ekan, Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi tomonidan mazkur masala maxsus o‘rganib chigilib, tegishli ko‘rsatma berilishi
lozim.

Kalit so‘zlar: oliy ta’lim, modul-kredit tizimi, ixtisoslik fanlari, tanlov fanlari, o‘zbek tili va adabiyoti,
Oc‘zbekiston tarixi, madaniyati va milliy ma’naviyatimiz bilan bog‘liq fanlar, xorijiy davlatlar tajribasi, huqugiy
asos, tegishli ko‘rsatmalar.

Modular-credit system of education and native language

Annotation. The modular credit system used in higher education has several advantages. However, one will
have to think deeper about students choosing disciplines that are not related to their specialization. For example,
the issues of studying the Uzbek language and literature, the history of the people, culture and spirituality are issues
directly related to national development. Since, these issues should be specially studied by the Ministry of Higher
and Special Education and appropriate instructions given.

Keywords: higher education, modular credit system, special subjects, selective subjects, Uzbek language and
literature, history of Uzbekistan, disciplines related to culture and national spirituality, experience of foreign
countries, legal basis, relevant guidelines.

Keyingi yillarda mamlakatimiz ijtimoiy hayotida tub o‘zgarishlar amalga oshirilmogda: xalgimizning siyosiy-
huqugiy ongi oshdi, igtisoddagi o‘zgarishlar oz samarasini bera boshladi. Aynigsa, yurt kelajagini hal etuvchi
asosiy kuch — yoshlarga ta’lim va tarbiya berishning yangi tizimlari joriy gilinmoqgda. Prezident maktablari,
ixtisoslashtirilgan va ijod maktablarining faoliyati tez orada o‘z samarasini bera boshlaydi. Oliy ta’limda ham
gator islohotlar amalga oshirilib, o‘gitishning modul-kredit tizimi asosida mutaxassislar tayyorlanmoqda.

Ta’limda modul-kredit tizimining joriy etilishi, shubhasiz, talabaning bilim darajasiga jiddiy ta’sir ko‘rsatib,
jahon andozalariga to‘liq javob beradigan mutaxassis bo‘lishini ta’minlaydi. Avvalo, ta’lim tizimidagi korrupsion
holatlarga chek qo‘yiladi. Bu tizimda talabaning erkinligi ta’minlanadi: ixtisoslik uchun zarur fanlarni o‘rganishga
vaqgt va imkoniyat yaratiladi. Eng muhimi, talaba quruq yodlash - sxolastika uslubidan qutulib, erkin, mustaqil
fikrlash — mushohada etish sari yo‘l oladi. Pirovardida, jahon andozalariga mos va xos mutaxassislar tayyorlanib,
ijtimoiy hayotimizning barcha jabhalarida yuksalish sodir bo‘ladi, mamlakatimizdagi oliy ta’lim muassasalarini
bitirgan mutaxassislarning diplomi jahonning boshga mamlakatlarida ham tan olinadi. Bularning hammasi
quvonarli hol, albatta. Ammo...

Har ganday medal (tanga)ning ikki tomoni bo‘lganidek, nazarimizda, modul-kredit tizimining ham o‘ziga xos
tomonlari bor. Biz quyida mazkur tizim bilan bog‘liq ayrim mulohazalarni bildirib o‘tamiz. Gap shundaki, modul-
kredit tizimida o‘quv rejadagi ixtisoslikka bevosita bog‘liq bo‘lmagan fanlar talabaning ixtiyoriga ko‘ra tanlanadi.
Bu holat, yugorida ta’kidlab o‘tilganidek, ijobiy hodisa bo‘lib, talabadagi ijodiy erkinlikni ta’minlaydi. Biroq shu
o‘rinda masalaning nozik bir nugtalarini hisobga olish lozimga o‘xshaydi. Masalan, agrar, tibbiyot, moliya-
igtisodiyot, texnika yoki harbiy sohalarda tahsil olayotgan talabalar “O‘zbek tili va adabiyoti”, “O°zbekiston
tarixi”, “Ma’naviyat va ma’rifat asoslari” kabi fanlarni o‘z ixtiyori bilan tanlarmikan? Chunki, ko‘plab talabalarda
taxminan mana bunday garash mavjud: men o‘zbekman, o‘zbek tilini amaliy jihatdan yaxshi bilaman, o‘rta maktab
va Kkollejda yetarli darajada o‘rgandim, oilada, mahalla-ko‘yda o‘zbek tilida mulogot gilaman — shuning o‘zi
yetarli.

Aslida ham shundaymikan? Biz o‘z pedagogik tajribamizdan kelib chigib aytamizki, ona tilini, adabiyotini,
xalq tarixini, uning madaniyati va ma’naviyatini o‘rganish fagat ma’lum bir davr bilan chegaralanib golmaydi.
Chunki, har kuni tilimizning lug‘at tarkibida, adabiy jarayonda biror o‘zgarish ro‘y beradi, shonli tariximiz
zarvaraglariga nimadir bitiladi, milliy ma’naviyatda gandaydir o‘zgarish sodir bo‘ladi. Ko‘rinadiki, ko‘rsatib
o‘tilgan holatlar mazkur fanlarni muntazam o‘rganib borishni, undan tegishli xulosalar chiqgarib, amaliyotga tatbiq
etishni tagozo etadi. Buni muhtaram Prezidentimizning 2019-yil 21-oktabrdagi farmoni ham tasdiglab turadi:
“Bugungi globallashuv davrida har bir xalg, har gaysi mustaqil davlat oz milliy manfaatlarini ta’minlash, bu
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borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat garatilishi tabiiydir”.[1]

Hazrat Navoiyda “El netib topgay menikim, men o‘zimni topmasam” degan purhikmat satrlar bor. Yaratganga
shukrlar bo‘lsinki, biz o‘zini anglagan, dunyo tamadduniga asrlar davomida bebaho hissa go‘shib kelayotgan yurt
vakillarimiz. Shunday ekan, ta’limning modul-kredit tizimini joriy etishda ham, xalgimizning tarixiy tajribasidan
kelib chiggan holda “yetti o‘lchab, bir kesishimiz”, milliy-madaniy merosga daxldor fanlarni o‘gitishga e’tiborni
kuchaytirishimiz zarur. Bu borada xorijiy mamlakatlarning tajribasini o‘rganishimiz foydadan xoli bo‘lmaydi.
Masalan, ko‘pgina mamlakatlarda fugarolikka gabul qgilishda davlat tilini bilish muhim talablardan biridir.
Mansabdor shaxslardan esa nafagat davlat tilini, balki mamlakat tarixini bilish, milliy adabiyot va san’atini
tushunish ham talab etiladi. Qo‘shni Qirgizistonda esa har bir talabadan qirg‘iz tili va adabiyotini,
manasshunoslikni o‘rganish talabi go‘yilgan.

Bizningcha, hozirgi sharoitda har ganday masalaning ogilona yechimini topish mumkin. Jumladan, ta’limda
modul-kredit tizimini joriy etishda ham milliy manfaatlar hisobga olinishi lozim. Ushbu muammoni Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligi maxsus o‘rganib chigib, tegishli tavsiyalar berishi magsadga muvofigdir. Buning uchun
hugugiy asos mavjud. Binobarin, yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan Farmonda O<zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasiga quyidagi vazifalar: “...mamlakatimiz ijtimoiy hayotining barcha sohalarida, jumladan, davlat
boshgaruvi, zamonaviy va innovatsion texnologiyalar, sanoat, bank-moliya tizimi, huqugshunoslik, diplomatiya,
harbiy ish, tibbiyot va boshga sohalarda davlat tilining imkoniyatlaridan to‘liq va to‘g‘ri foydalanishga erishish”
yuklatilgan. [1]

Biz huqugiy-demokratik davlat fugarolarimiz. Bu esa har bir masalada oz shaxsiy fikr-mulohazamizni aytish
imkonini beradi, ayni paytda mavjud gonun-goidalarga qat’iy rioya etishimizni talab etadi. Shunday ekan, mavjud
huqugiy-me’yoriy hujjatlarga tayangan holda millat kelajagini, yurt istigbolini belgilab beruvchi ta’limning
modul-kredit tizimida ham ona tili, milliy adabiyot, xalgimiz tarixi, madaniyati va ma’naviyati bilan bog‘lig
fanlarni o‘qgitishga alohida e’tibor garatish lozim.

Adabiyot:
Oc<zbekiston Respublikasi Prezidentining farmoni. O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g risida. —Xalq sozi, 2019-yil 22-oktabr.

Talabalar so‘z boyligini oshirish va nutq madaniyati
D.Jumashov, katta o ‘gituvchi (TDPU)

Annotatsiya. Mazkur magolada talabalarning so‘z boyligini oshirish va nutq madaniyati bo‘yicha egallashi
lozim bo‘lgan tushunchalar hagida so‘z yuritiladi.

Tanyanch so‘zlar: o‘zbek tili, nutq madaniyati, oliy ta’lim, ta’lim-tarbiya, ma’naviyat va ma’rifat, so‘z, til
va nutq, yozma va og‘zaki.

Improving students' vocabulary and speech

Annotation. In this article we will talk about the concepts that students should possess in terms of vocabulary
and culture of speech.

Keywords: Uzbek language, culture of speech, higher education, education and training, spirituality and
enlightenment, word, language and speech, written form and oral form.

Darhagigat, bugungi kunda rus guruhlarida tahsil olayotgan talabalarning o‘zbekcha nutgini shakllantirish va
takomillashtirish oliy ta’lim oldida turgan muhim vazifalardan biridir. Talabalarning o‘zbek tilini bilish darajasini
quyidagicha guruhlarga bo*lishimiz mumkin:

a) o‘zbek tilini umuman bilmaydigan (gapirsangiz tushunmaydi);

b) o°zbek tilini chala tushunadi (lekin o‘zbekcha gapira olmaydi);

c) o‘zbek tilini tushunadi, javob berishda giynaladi (qisga ha, yo‘q so‘zlarini yoki bitta ikkita so‘zlarni aytadi,
xolos);

d) o‘zbek tilini tushunishga harakat giladi (ular bilan alohida ishlash mumkin);

e) o‘zbektilini tushunishga harakat giladi, lug‘at boyligi kamligidan dialogik nutqda giynaladi (ular bilan alohida
ishlash mumkin);

f) o‘zbek tilini tushunishga harakat gilmaydi, xohish yo‘q (o‘zbekcha kerak emas, chetga ketarmish);

Sir emaski, rus guruhlarida tahsil olayotgan talabalarning yarmidan ortig‘i o‘zbek tilini biladigan, ayrimlari
o‘zbekcha o‘gigan, oilada o‘zbekcha gaplashadigan, o‘zbekcha fikrlaydigan (chunki rus tilini bilmaydi)
talabalardir.

O<zbek tilini o‘gitish jarayonida o‘zbek xalgining milliy gadriyatlaridan hisoblangan notiglik san’ati va
madaniyatini talaba-yoshlarda shakllantirish ularda til, tafakkur, so‘z, nutq kabi masalalarni rivojlantirish bilan
birga ezgulik, muomala, xushmuomalalik, shirinsuxanlik, donolik, bilimdonlik, xulg-atvor, axloq kabi
tushunchalarni kamol toptiradi. Nutq madaniyati bevosita o‘zbek tili ta’limi va axlog-odob tamoyillari bilan uzviy
bo‘lib, shaxsning ma’naviyatini, giyofasini, turmush tarzini, ruhiyatini namoyon etadi. [1, 24]
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Demak, nutg madaniyati inson fikrini til vositasida to‘g‘ri, erkin, aniq, izchil, yogimli va ta’sirli bayon qilish
bilan birga uning bilimdonligi, yuksak ma’naviyatining ko‘rsatkichi hisoblanadi. Nutq va til bir-biriga ganchalik
yagin bo‘lmasin ularning vazifalari alohida ajralib turadi. Nutq so‘zlovchining til vositalaridan foydalanish
jarayoni bo‘lsa, til fikrni bayon gilishning asosiy qurolidir. Til nutq madaniyatini shakllantirish va rivojlantirishda,
talaba-yoshlarning ongi va tafakkurini o‘stirishda, ularni barkamol inson bo‘lib voyaga yetishida muhim
ahamiyatga ega. Nutq madaniyati kishilarning fikr-mulohazalarini keng va har tomonlama yoritishga xizmat
giladi. Darhagiqat, har ganday aloqalar, fikrlar, xalgaro munosabat va mulogotlar ogzaki yoki yozma nutq orgali
ifodalanadi. [2, 29]

Shuni aytish kerakki, nutq madaniyati milliy va umuminsoniy gadriyatlarni rivojlantirishda, inson, jamiyat va
atrof-muhit uyg‘unlashuvida o‘zaro munosabat vazifasini o‘taydi. Nutgning buyuk ahamiyati shundaki, u
ma’naviyat belgisi sifatida kishilarni yaqgin qilib jipslashtiradi. Nutq axlogiy madaniyat ko‘zgusi sifatida yaqqol
ko‘zga tashlanadi. Nutgning sof, aniq va tushunarli, sodda va ta’sirli bo‘lishi har bir Kishining madaniyatli
ekanligidan dalolat beradi.

Bizga ma’lumki, nutg madaniyati inson va jamiyat faoliyatining barcha sohalari taraqqgiyotida, ijtimoiy
birdamlikni ta’minlashda, xalg turmush darajasining izchil va bargaror o‘sishida, davlatlar va jamiyat rivojlanishi,
ijtimoiy-igtisodiy va ma’naviy jihatlarni tezlashtirishda, o‘zaro manfaatni teng huqugli hamkorlik asosida amalga
oshirishda ma’naviy qurol vazifasini bajaradi. Nutq madaniyatining inson taqdiridagi o‘rni, aynigsa, uning
gadriyat sifatidagi ahamiyati, jamiyatimizda demokratik tamoyillarning garor topishidagi mohiyati ishlab
chigilgan. Nutq madaniyatining jamiyat ma’naviy yuksalishiga xizmat gilishi, jamiyatni ma’rifat bilan bog‘lashi,
aynigsa, uning his-hayajon, ichki-kechinmalar bilan yuzaga kelishi, inson galbi, ruhiyatiga ta’sir etishi, faoliyatni
tubdan o‘zgartirishi kabi xususiyatlarning pedagogik-psixologik asoslari yaratilgan.

Oc‘zbek tili darslarida nutq madaniyatini shakllantirishda har bir so‘z va jumlani ishlatishga mas’uliyat bilan
yondashish; o‘zbek tilining g‘oyat boy xazinasidagi so‘z javohirlaridan ustalik bilan foydalanish malakasini sayqal
toptira olish; ibratomuz so‘zlari, yogimli iboralari, namunali va mazmunli jumlalari, jarangdor talaffuzi, shirin
kalomi, ilig so‘z sehri, quvvati-yu samarasi bilan Kishi shaxsiga ta’sir etish hagidagi yo‘nalishlar talabalarga
tavsiya etilgan.

Talabalar nutg madaniyatini shakllantirish, birinchidan, dars jarayonining muvaffagiyatli bo‘lishiga,
ikkinchidan, ta’lim mazmuniga va o‘gituvchi-talaba hamkorlik faoliyatiga bog‘liq. Bunda o‘gituvchi va talabaning
hamkorlikdagi faoliyati, ijodkorligi, mas’uliyati, faolligi muhim ahamiyatga ega. Shu munosabat bilan har bir
darsda o‘gituvchining magsadni aniq ko‘ra bilishi, amalga oshiriladigan vazifalarni to‘g‘ri belgilab olishi, dars
mashg‘ulotlari mazmunining ilmiyligi, izchilligi va tarbiyaviy xarakteri, gizigarliligi, ta’lim va tarbiyaviy
ahamiyatga ega bo‘lishi, bilimini kengaytirishi, yuksak xulgli kabi ko‘nikma va malakalarini shakllantirishga
garatilgan munozara yoki savol-javoblar, suhbatlarni tashkil etish magsadga muvofig.

Talabaning nutq madaniyatini shakllantirishda mustaqil, ijodiy ishlarning ahamiyati va talaba faoliyatidagi
o‘rni muhim ahamiyatga ega. Mustaqil ishlashda mavzularining mazmunini tahlil etish, savollarga yozma va
og‘zaki javob berish, lug‘atlar tuzish, turli jadvallar tuzish talabalarning nutq madaniyatini rivojlantirishda katta
yordam beradi.

Xullas, talabaning o‘z nutqi ustida ishlashlari uchun imkoniyat yaratish va yo‘l - yo‘rig ko‘rsatish oldimizda
turgan muhim vazifadir.

Adabiyotlar:
1. Qudratov T. Nutq madaniyati asoslari. “O‘qituvchi”. Toshkent -1993.
2. Mahmudov N. Oc‘gituvchi nutg madaniyati. Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi
nashriyoti. Toshkent -2007.

She’riy matnda zid ma’noli so‘zlarning go‘llanilishi
G.S.Keldiyorova, dotsent (7KTI)

Annotatsiya. Magolada til o‘rganishda talabalarning lug‘at boyligini oshirishda zid ma’noli so‘zlarning
go‘llanilishi, xususan, Erkin Vohidovning ana shunday so‘zlar asosiga qurilgan she’rlari tahlili, mavzuni
o‘gitishda “Idrok xaritasi” interfaol usulidan foydalanish tadgiq etilgan.

Kalit so‘zlar: zid ma‘nolilik, she‘r, interfaol usul, g‘azal.

The use of contradictory words in a poetic text

Abstract. The article reveals the use of contradictory words in language learning to increase students'
vocabulary, in particular, the analysis of Erkin Vahidov's poems based on such words, the use of the interactive
method “Mind map” in teaching the subject given.

Keywords: contradictory meaning, poem, interactive method, gazelle.

Oliy ta’lim tizimida til o‘gitishda lug‘aviy birlikka oid mavzularning keng yoritilishi taqozo etiladi. Zero,
bo‘lajak mutaxassislar o‘z kashiy faoliyatida leksikologiyaga oid bilimlaridan keng ko‘lamda foydalanadilar.
Lingvistik kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirish masalasi aynan til darslarida amalga oshiriladi. Til
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darslarida o‘tilayotgan mavzuga doir til hodisasini badiiy matnlardan aniglash va izohlash mashglari o‘tkazishda,
go‘shimcha ravishda muayyan reja asosida ularning til xususiyatlarini ham tahlil gilish talabalarning nutq
madaniyatini rivojlantirishda, shuningdek, so‘z go‘llash goidalarini ham amaliy egallashlariga imkoniyat yaratadi.
Shunday hodisalardan biri zid ma‘noli so‘zlardir.

Antonim so‘zlarning xususiyati shuki, ularning biri ikkinchisiga zid go‘yilib, birining mazmuni ikkinchisini
inkor giladi, birinchisining ma’nosi ikkinchisiga garama-garshi qo‘yiladi. Antonimlarning kontekstual holati bilan
bog‘lig bo‘lgan xususiyatiga ko‘ra, ba’zi tilshunoslar antonimlarni alohida guruhlab, ularning birini til hodisasi,
ikkinchisini esa nutgiy hodisa, deb izohlaydilar. Antonimlarning muhim (stilistik) uslubiy vazifasi ularning
antiteza hosil gilishda leksik vosita bo‘lishidir. Shu bois, keyingi o‘rinlarda antonim, antiteza kabi atamalarni birga
go‘llash magsadga muvofiqdir.

Antiteza — tasvirlanayotgan vogea-hodisa, tuyg‘u va tushunchalardagi ziddiyatni yaqqolroq aks ettirishga
xizmat giladigan so‘z yoki so‘z birikmasidan tashkil topgan tasviriy vosita. Qarama-garshi ma’no tashiydigan bu
xil so‘zlar narsa va hodisa, tushunchalarni giyoslash imkonini beradi, obyektning mohiyatini chuqurroq ochishga
yordamlashadi. Antiteza, aynigsa, she’riyatda keng qo‘llaniladi. Milliy an’ana har bir millat hayotining tarixida
taraqqgiyot jarayonini boshidan kechirib, ijodkor milliy an’analarni takrorlamaydi, balki uni xalgning ma’lum
davrdagi hayoti, ongi, madaniy saviyasiga mutanosib ravishda davom ettirib rivojlantiradi, yangi taraqqiyot
bosgichiga ko‘taradi.

«E.Vohidov g‘azallari bilan insoniy burch, hayot va tiriklik mas’uliyati, muhabbat singari bogiy mavzularga
yangidan rang, jilo berdi. Uning iste’dodi shundaki, u hozirgi kunda xalgimiz hayoti taraggiyotining o‘ziga xos
xususiyatlarini badiiy shaklda aks ettirayotganligida ko‘rinadi». (2,147) Lekin u atay shakl axtarmaydi, balki uning
kechinma, izlanish, fikrlash yo*‘sini o°z shaklini yetaklab keladi. Bu esa shoirning «Do‘st bilan obod uyingy» g°azali
tahlilida yagqol ko‘rinadi.

Do ‘st bilan obod uying,

Gar bo ‘Isa u vayrona ham.

Do ‘st gadam go ‘ymas esa,

Vayronadir koshona ham.

Baytning birinchi misrasidagi obod uy birikmasi ikkinchi misradagi vayrona so‘zi bilan antiteza hosil giladi.
Obod so‘zi fors-tojik tilidan o‘zlashgan bo‘lib, ko‘rkam binolar, chiroyli ko‘chalar, bog‘u rog‘lar bilan go‘zallik
kasb etgan, gullab-yashnagan (4, 1, 516) ma’nolarini ifodalaydi. Vayrona so‘zi ham fors-tojik tilidan olingan so‘z
bo‘lib, vayrona bo‘lgan joy, xaroba, xarobazor (4,l, 171) ma’nolarini anglatadi. Bu baytda birinchi va ikkinchi
misralar o‘zaro zidlik ma’nosini aks ettiryapti. Obod so‘zi uy so‘zi bilan birikib kelgan holda go‘zal joy ma’nosini
ifodalayotgan bo‘lsa, vayrona so‘zi otlashgan holda «vayrona joy» ma’nosini ifodalagan va o‘zaro zidlangandir.
Bandni ko‘zdan kechirar ekanmiz, shuningdek, 1-baytning ma’nosi 2-baytning ma’nosiga zidlantirilganligini
ko‘ramiz. Ya’ni do‘st bilan - do‘st gadam go‘ymas esa bir-biriga zid ma’noni berib, antiteza hosil gilgan. Bu
o‘rinda do‘st bilan so‘z shakli «do‘stlar kelib tursa, ular gadam qo‘ysa yoki go‘yganda» degan ma’nolarni
ifodalagan, shunga zid ravishda esa «ular kelib turmasa, gadam go‘ymasa» ma’nosidagi birikma go‘llanilgan.

4-misradagi vayrona so‘ziga (ma’nosi yugorida izohlangan) koshona so‘zi zid go‘yilgan. Ya’ni koshona
fors-tojik tilidan o‘zlashgan so‘z bo‘lib, hashamatli, ko‘rkam bino (4,1, 400) ma’nosini bildiradi.

Bu bandda o°zaro antiteza hosil gilgan so‘zlar fors-tojik tilidan ozlashgan so‘zlardir. Shu bilan birga, so‘z
va so‘z birikmalari orasida antiteza hosil gilinganligi kuzatiladi.

Intizor har uy gadrdon

Dilkusholar bazmiga

Gar oyoq go ‘ysa gabohat

Yig ‘lagay ostona ham.

Dilkusho - fors-tojikcha so‘z bo‘lib, bahr-dilni ochadigan, ko‘ngilni xushnud giladigan; orombaxsh (4, I, 225)
ma’nolarini anglatsa, gabohat - arabcha so‘z bo‘lib, gabih ish, yaramas xatti-harakat, gabihlik, razillik, ifloslik (4,
I, 530) ma’nolarini ifodalaydi. Dilkusho va qabohat so‘zlari ham shartli ravishda antitezani tashkil qilib, birinchi
baytdagi intizor, gadrdon, dilkusho so‘zlari bir-birini to‘ldirib, ma’nosini kuchaytirishga xizmat qilyapti.
Banddagi birinchi bayt bilan ikkinchi bayt o‘rtasida antiteza mavjud. Gar oyoq qo‘ysa va intizor, yig‘lamoq va
bazm o‘rtasida ham mantigan zidlik ifodalanganligi sezilib turibdi (quyida izohlanadi).

Erkin Vohidovning poetik olamini anig tasvirlab beruvchi falsafiy mazmundagi bu bandlari zamirida
ziddiyatlar ifodalanadi, bular hayotdagi qarama-garshiliklar kurashini aks ettiradi.

Zamonaviy ta’limni tashkil etishga go‘yiladigan muhim talablardan biri gisqa vaqt ichida yuksak kafolatli
natijalarga erishishdir, bu talabni yuzaga keltirishda innovatsion metodlar ishonchli vosita bo‘la oladi.
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Erkin Vohidov she‘rlarida zidlikni “Idrok xaritasi” usulida ko‘rib chigamiz:
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Qumago‘rg‘on shevasi leksikasida terminlar
G.Lolayeva (erkin tadgigotchi)

Rezyume. O‘zbek xalq lahjasining materiallari gadimgi davrlardan beri mavjud bo‘lib, bugungi kunda ham
ularning adabiy tili va lahjalari lug‘ati mavjudligi sababli farq giladi. Tabiiyki, turkiy tillarning, xususan, o‘zbek
tilining lug‘ati tobora ko‘payib bormoqda, chunki Mahmud Qoshg‘ariy bundan ming yil avval yigirmadan ortiq
turkiy tillarning lahjalariga e'tibor garatgan va maxsus asarda ularga dialekt so‘zlarni yozgan. Ushbu lahjalardan
biri Qumqo‘rg*on lahjasidir. Shevamiz Qumgo‘rg‘on mintagasining gadimiy madaniyatining markazida ishlaydi.
Uning lug‘atiga texnik atamalarni o‘zbeklashtirishga yordam beradigan texnik, hunarmandchilik, maishiy
atamalar Kiradi.

Kalit so‘zlar: dialekt, dialekt lug‘ati - dialekt so‘zlarning turlari, lahjada texnik atamalarning paydo bo‘lishi,
lahjaning o‘ziga xosligi, lahjali matn, lahjali so‘zlar, lahjalar lug‘ati.

Terms in the lexicon of Kumkurgan dialect
Summary. Materials of the Uzbek folk dialect have existed since ancient times, and even today they differ
due to the presence of a dictionary of their literary language and dialects. Naturally, the vocabulary of Turkic
languages, especially Uzbek, is growing, because Mahmud Kashgari a thousand years ago drew attention to the
dialects of more than twenty Turkic languages and wrote dialect words for them in a special play. One of these
dialects is Kumkurgan dialect. Shevamiz works at the center of the ancient culture of the Kumkurgan region. His
dictionary includes technical, craft, and household terms that help to Uzbekize technical terms.
Keywords: dialect, dialect dictionary - types of dialect words, the emergence of technical terms in the dialect,
the specificity of the dialect, dialectal text, dialect words, dictionary of dialects.
Mahmud Koshg‘ariy bundan ming yil oldin yigirmadan ortiq turkiy tillarning shevalariga e'tibor berib,
ulardagi dialektal so‘zlarni maxsus asarida yozgan bo‘lsa[1.], biz uning ilmiy kuzatishlarini mantigiy davom

29



RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY KONFERENSIYA MATERIALLARI

ettirib, o‘zbek tilining Jargo‘rg‘on shevasi leksikasini maxsus o‘rganishni o‘z oldimizga magsad qilib go‘yganmiz.
XX asrning 20-yillaridan boshlangan shevalarimizni o‘rganish jarayoni to 80-yillargacha amal gilgan va
shevalarimizning fonetik, grammatik xususiyatlari to‘liqgroq yoritilgan bo‘lsa, leksik xususiyatlari tadgiqi
nomigagina amalga oshirilganligi achinarli holdir. Chunki dialektal so‘zlarning turlarini fagat sof leksik dialektal
so‘z deb olish va golgan o‘nta dialektal so‘z turini e'tiborga olmaslik ganday sharoit bo‘lishidan nugtai nazar xato
hisoblanadi.

Albatta, bizga ham Qumgo‘rg‘on shevasining leksikasi materiallarini tahlili va talginida Mahmud
Koshg‘ariyning yo‘lidan borib, ish olib borishni o°rinli, deb bilamiz. Hozirgacha olib borilgan dialektologik
kuzatishlarga nazar tashlasak, ularda Surxondaryo o‘zbek shevalari to‘g‘risida maxsus ilmiy kuzatishlar juda
kamligini, anigrog‘i, umuman yo‘gligini ko‘rsatadi [2].

Jarqo‘rg‘on shevasi o‘zbek tilining j-lovchi shevalarini tuman doirasida o‘zida birlashtirgan sheva sanaladi.
O<zbek xalg shevalari XX asrning 20-yillaridan beri o‘rganilgan bo‘lsa-da, ushbu shevaga jiddiy e'tibor
berilmagan, ya'ni umumiy holatda qipchoq lahjasi deb fikr yuritilgan, xolos. XX asrning 80-90-yillarida Saidmuso
Rahimov Surxondaryo o‘zbek shevalarini umumiy planda o‘rgangan va bitta lug‘at tayyorlab, nashr etgan [3.]. Bu
lug‘ati ham sof dialektal so‘zlarni yig‘ishga yo‘naltirilgan, gisman dialektal lug‘atning ba'zi ko‘rinishlariga ham
e'tibor qaratilgan, xolos. Chunki bu lug‘at ham sof leksik dialektal so‘zlar asosida tuzilgan va dialektal so‘zlarning
boshqa turlariga e'tibor berilmaganligini ta'kidlashimiz zarur.

Saidmuso Rahimovning Qumqo‘rg‘on shevasi materiallariga e'tibor berganligi uning tadgigotida ba'zi bir
misollarda ko‘rinadi. Shuning uchun Qumqo‘rg‘on shevasining leksikasi bugungacha o‘rganilmasdan qolib
ketgan. Bizning kuzatishimizcha, Surxondaryoning Qumgo‘rg‘on, Sho‘rchi va Jargo‘rg‘on tumanlarida boshga
tumanlarga nisbatan o‘zbek xalq shevalari vakillari ko‘p bo‘lib yashashadi. Boshga tumanlarda o‘zbek va tojik
tillarining chatishuvini kuzatish mumkin, ya'ni ikki tillilik ko‘proq seziladi. Biz dialektal so‘zlarni gayd
gilganimizda transkripsiyadan foydalanishga harakat gildik. Zero, transkripsiya sheva materialldarining
noyobligini ko‘rsatib turuvchi vositalardan biri hisoblanadi. Shuning uchun Qumgo‘rg‘on shevasi leksikasidan
ba'zi bir namunalarni quyida berishni o‘rinli deb bilamiz. Misollar:

ondok — (fonetik dialektal so‘z, ozrog vaqtdan keyin, so‘ng) — Teyg‘a andakdan keyin boramiz.

og'il — (sof dialektal so‘z, molxona) — og‘ilda qancha molingiz qoldi.

origni (fonetik dialektal so‘z, arigning) — origning boshidéan jontoq chopib ke (1).

Jontoq — (fonetik dialektal so‘z, yantoq) — origning boshidan jontoq chopib ke (I).

Ke — (fonetik dialektal so‘z, kel) - origning boshidan jontoq chopib ke (1).

Jonda -junds — (fonetik dialektal so‘z, eski-tuski) — Uyda janda-junda kepayib ketti.

Girdi — (leksik dialektal so‘z, cheti) - ehtiyot bel, yelli girdida zabir bo:

Zabir — (leksik dialektal so‘z, zovur) — ehtiyot bel, yelli girdida zabir bo:.

Tandir — (leksik dialektal so‘z, tandir) — Tandirning boshida uxlov turibdi.

Uxlov — (xamirni yoyish uchun zarur bo‘ladigan o‘rtacha uzunlikdagi cho‘p // uglov) - Tandirning boshida
uxlov turibdi.

Toboq — (fonetik dialektal so‘z, tovoq) — tandirni bashida toboq turibdi.

ashkadi — (leksik dialektal so‘z,0shgovoq) — bugun oshqgadi xonim qildmiz (qgildiq).

Jonib — (fonetik dialektal so‘z, yonib) — Enang seni jonib yotibdi.

Uyib yotibdi — (leksik dialektal so‘z, uyib yotmoq) - Qatiq uyib yatibdi.

Qotiq — (fonetik dialektal so‘z,qatiq) — Qatiq uyib yotibdi.

oyondos — (leksik dialektal so‘z, yanagi yil, kelayotgan yil) — Kuylaaging katta yekan. Uyonda kiyasan.

obsin — (fonetik dialektal so‘z, ovsin) - obsinim bila bozorg‘a bordiq.

Kevakan — (fonetik dialektal so‘z, ko‘p ekan) - Unnin kebagi ko‘vakan.

Kebok — (fonetik dialektal so‘z, kepak) — Unnin kebagi ko‘vakan.

Cholmo — (leksik dialektal so‘z, molning axlati, tezok) — Molli cholmasi kep.

Qib — (fonetik dialektal so‘z, qilib) - Ertaroq xamir qib tashlay.

Xamir — (leksik dialektal so‘z, xamir) — Ertaroq xamir gib tashlay.

ottobo — (leksik dialektal so‘z, oftoba) — ottobo obke.

obke — (olib kel) — ottobs obke.

Homsoya (qo‘shni) — Hamsoyan ker bess, kezingni qgisib gara.

sa: - (sol) - echoqqa etin so:

etin — (o°tin) — echoqga etin so:

Chag‘ib olli - (chagib olmog) — Meni zombir chag‘ib olli.

Zombir - (qovoq ari) — Meni zombir chag‘ib olli.

ezim — (o‘zim) — Bir ezim qorong‘ida kellim.

Kelliniz — (keldingiz) - Qoni hamsoya teydon ganday kiyit kiyib kelliniz.

Kiyit — (sarpo) — Qoni hamsoya teydan ganday kiyit kiyib kelliniz.

Dostriq — yostiq - dosteiqv' opp'r'p jubar.

Taylad'm — tashladim — Ulumd' ur'p taylad'm.

Bulardan ko‘rinib turibdiki, Qumgo‘rg‘on shevasining leksik materiallari dialektal matnlardagi dialektal
so‘zlar sifatida jiddiy o‘rganilmagani uchun bizning magistrlik dissertatsiyamizga tadgiqot ob'ekti bo‘lishi
mumkin va tuzilishi rejalashtirilayotgan “O‘zbek xalq shevalari lugati”ga zarur materiallar bo‘lishi mumkin.
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Birog 1971-yilda nashr etilgan “O‘zbek xalg shevalari lug‘ati’da shevamizdan birorta leksik material
berilmagan[5.]. Keyingi magolalarimizda sheva leksikasini dialektal matnlar ichida berib borishni o‘rinli bilamiz
va shevaning dialektal lug‘atini tuzish rejamizda bor[4.]. Albatta, sheva materiallarini dialektal matnlar asosida
o‘rganish to‘g‘riligini dialektal leksikaning misollarini izohlash jarayonida tushundik. Chunki uning leksikasida
texnika, hunarmandchilik, uy-ro‘zg‘or terminlari kabi bir gancha terminlar ham uchradi.
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Texnika fanlariga oid terminlar va shevalar leksikasi hagida

N.Mirzaeva (mustaqil tadgigotchi)
J.Jumanazarov, o ‘qituvchi (Toshkent, 320-maktab)

Annotatsiya. Texnika fanlaridagi terminlarning o‘zbekcha muqobili masalasi ham ta’limiy, ham tarbiyaviy
ahamiyatga ega. Chunki talabalar o‘z ona tilida sohaning terminlarini o‘rgansa, ularning bilimi ham, malakasi
ham, saviyasi ham oshib boradi. O*zbek adabiy tilida ham, o‘zbek milliy tilida ham texnika terminlarining mugqobil
variantlarini berish bugungi kunning dolzarb masalalaridan biridir.

Kalit so‘zlar: texnika fanlari, texnika fanlari terminlari; ta’lim tizimi, tarbiyaviy ahamiyati; o‘zbek adabiy tili,
o‘zbek milliy tili (xalq tili) o°zbek xalq shevalari leksikasi; O‘zbek tili, “Davlat tilida ish yuritish” fanlari

About the vocabulary of terms and dialects related to technical sciences

Annotation. The problem of the Uzbek alternative to terms in technical sciences has both educational and
pedagogical significance. Because if students study the conditions of their field in their native language, their
knowledge, skills and level will grow. To this end, the problem of the Uzbekization of technical terms in both the
Uzbek literary language and the Uzbek national language is one of the most pressing problems today.

Keywords: technical sciences, terms of technical sciences; educational system, educational value; Uzbek
literary language, Uzbek national language (folk language), vocabulary of Uzbek dialects; Subjects "Uzbek
language", "Office work in the state language".

Ta’kidlash kerakki, bu maqolada ilgari surilayotgan masala texnika fanlari terminlarining
o‘zbekchalashtirilishiga garatilgan bo‘lib, o‘zbek terminologiyasining ham bahsli, ham dolzarb masalalari sanaladi
[1, 3-126]. Chunki xalg tarixi o‘ziga xos tarixiy taraqgiyotga ega bo‘lib, hamma sohada oddiylikdan
murakkablikka garab rivojlanib borgan. Shuningdek, oddiy tosh va temirdan tayyorlangan ish qurollari vaqt o‘tishi
bilan murakkablashib, maxsus buyruglar asosida harakatlanadigan texnikaga aylanib borishgan. Oddiy ish
qurollari nomlari ham xalg tomonidan yaratilgan, shuningdek, keyingi davrlarga xos texnika nomlariga ham xalq
tomonidan nomlar berilgan. Bu o‘z-o°zidan xalq tilidagi so‘zlarning ham shakllanishi va yaratilishiga mos ravishda
ularning nomlari ham so*“zlik sifatida shakllangan, ya’ni tilning o°zida yangi so‘zlar yaratilgan. Xullas, gadimdan
bugungi kungacha til birliklari bo‘lgan so‘zlar bir bo‘g‘inli so‘zlardan (masalan, u, o, ey, shu, non, suv, bu,
yurt,...o‘q....to‘p) ko‘p bo‘g‘inli so‘zlar darajasiga yetib borgan (masalan, ota, ona, vatan, arava — aroba, saroy,....
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shuningdek, dehgonchilik va chorvachilik sohasi terminlari, temirchilik va tikuvchilik dastgohlari nomlari bunga

misol). Rus tilidagi terminlar jiddiy tadgiq etilgan [2.]. O‘zbek tilida turli terminlar tadqigi boshlangan [3.].

Xalq tarixida texnikaning taraqqiy etishi bilan ularni ataydigan termin — so‘zlarning shakllanib paydo bo‘lishi
va rivojlanishi ham turtki bo‘lgan. Natijada, tikuv, to‘quv murakkablashgani kabi ularning yangi nomlari ham
so‘zlar bilan atala boshlangan: surp to‘quv dastgohi, ip yigirish qurilmasi, atlas to‘quv dastgohi va temirchilik
ustaxonalarining zamonaviy texnika ishlab chigaradigan zavodlarga bosgichma-bosqich aylanishi tufayli ularni
ataydigan so‘zlar ham tilimizning o‘zida shakllanib, iste’molga Kirib borgan. Bu holat gadim davrdan XX asrning
boshigacha bo‘lgan davrda yaratilgan oddiy texnikaga oid so‘zlardan to murakkablashgan texnika davrigacha
bo‘lgan xalq tili, ya’ni milliy til va xalq shevalarining so‘zliklari bilan birga o‘zbeklar uchun ham tushunarli va
mushtarak bo‘lgan mo‘g‘ulcha, fors-tojikcha, va arabcha so‘zlar tanlab qo‘llanilgan.

Ayni vagtda turklar samolyot va kompyuter kabi bir gancha texnika terminlarini o‘z tillariga o“gurib olishgani
bor hagigat. Geografiya va geologiya fanlari bo‘yicha professor hamkasblarimizning ta’kidlashlaricha, Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it turk”idan [4, 1-,2-,3-tomlari va uning indeks lug‘atiga garang] mingga yagin
terminlarning o‘zbekcha variantlarini topishgan ekan. V.V.Radlovning lug‘atida ham terminlar bor, fagat ularni
soha bo‘yicha tadgiq etish kerak [5.]

Shunday vogeaning guvohi bo‘lganman: Yaponiyada chigarilgan va bizda haydab yurilgan mashinaning bir
gismchasini almashtirish kerak bo‘lib goladi. Mashina egasi shu gismchani chet eldan falon so‘mga so‘rattiradi,
ammo Yyana ortiqcha narx so‘rashadi. Shunda mashina egasi o‘sha gismning o‘zbekcha nomini ikki oy gidirib,
topib temirchilik va tokarlik ustaxonasiga boradi. O‘sha gismning inglizcha va o‘zbekcha nomlarini aytgach,
temirchi va tokar birgalikda ikki kun ishlab mashinaning buzuq gismini gaytadan tayyorlashadi...Chunki mashina
gismining ham ajnabiy tildagi nomi bilan birga o‘zbekcha nomini ham bilish foydadan holi emasligini bo‘lgan
vogea tasdigladi. Shuningdek, yaponlar 1-5-sinflarida ona tillari bo‘lgan yapon tilini maxsus o‘rgatishadi, oliy
ta’lim tizimida ham ona tililaridan faol foydalanishayotgani turli matbuot sahifalarida yoritilmogda. Bular ertaga
terminlarni, xususan, texnika terminlarini yapon tiliga o‘gurishga asos bo‘lishi tabiiy. Birog XX asrning boshiga
kelib, fan va texnika tez rivojlangani kabi ularni nomlaydigan so‘zlar ham shunchalik ko‘p kerak bo‘lgani uchun
endi ruscha, nemischa, inglizcha so‘zlar ham kirib kelgan. Bu davrda texnika nomlarini o‘zbekchalashtirish va
mushtarak so‘zlar vositasida ataydigan Kishilarni, ya’ni mutaxassislarni XX asrning 20-30-yillarida panturkizm
g‘oyalari bilan ulg‘aygan dushmanlarimiz sifatida qoralangan va jiddiy jazolangan [6.]. Bunga Germaniyaga XX
asrning boshlaridan o‘gishga borib, mutaxassis bo‘lganlarning taqdiri misol. To‘g ri, XX asr fan-texnika sohasida
katta katta o‘zgarishlar davri bo‘lib gqolgandi. Ammo mana shu o‘zgarishlar bir necha til (rus, nemis, ingliz)lari
doirasida golib ketmoqda. Natijada, texnika oliy o‘quv yurtlarida ta’lim oladigan talabalar o‘z sohalarini yaxshi
bilish uchun o‘zlashgan so‘zlarning ma’no va mazmunini tushunib yetishishga harakat gilishmogda. Shu o‘rinda
Davlat tili gonuni[7.]ning talablaridan kelib chiggan holda texnik terminlarni o‘zbekcha mugobillariga
muvofiglashtirish uchun quyidagi bir necha takliflarimiz bor:

1. Onatilimizning nufuzini saglab golish va o‘zbek tilining so‘z boyligidan maksimal foydalanish uchun texnika
terminlarining o‘zbekcha mugqobillarini topish hamda qo‘llash vaqti keldi. “O‘zbek tili” va “Davlat tilida ish
yuritish” fanlaridan darslar o‘tganda texnika terminlarining o‘zbekcha variantlarini topishga talabalarni
yo‘naltirish va ularning o‘zbek adabiy tili, o‘zbek milliy tili va xalq shevalaridagi mugobillarini topishga
e’tibor garatish vaqti keldi.

2. Yangi yaratilayotgan mashina va boshga texnikalarni O‘zRsida yaratildimi, birdaniga o‘zbekcha nomlash
kerakligini ta’kidlash vaqti keldi. Mamlakatimizda chiqarilayotgan texnika mahsulotlarini, xususan, Damas,
Tiko, Neksiya, Malibu, MAN, 1ZUZI, LASITTI, LADA kabi yengil mashinalar, traktorlar turlari negadir
boshga tillarning so‘zlari bilan atalmogda...Nega? Shu o‘rinda sheva so‘zlariga ham e’tibor berish vaqti keldi.
Chunki kopni ko‘rgan, yoshi ulug® sheva vakillarining ko‘pchiligi texnika terminlarining o‘zbekcha-sheva
variantini bilishadi, o‘zbekcha nom bilan atashadi.

3. Texnika terminlarining ruscha-o‘zbekcha, inglizcha-o‘zbekcha lugatlarini yaratish hamda gayta-gayta
mukammallashtirgan holda nashr etish vagqti keldi. Olimlarning ta’kidlashicha, o‘gilgan va o‘rganilgan o‘zga
til materiallari ona tilidagi shunday materiallarga garaganda tez unutilar ekan. Sababini esa hammamiz
bilamiz...

Demak, mustaqillik mafkuramiz va Davlat tili gonunining talablari-yu mazmun mohiyati hamma sohada,
xususan, texnika fanlari sohasida ham o‘zga til terminlarining o‘rniga o‘zbekchasini go‘llash tamoyillarini
shakllantirish hamda mukammallashtirish rejasini tuzib, amalga oshirish kerak bo‘ladi. Buning uchun texnika
fanlari olimlari, texnika fanlari kengashlari harakatlari bilan texnika terminlarini o‘zbekchalashtirish mas’uliyatini
kuchaytirish vaqti keldi. Ba’zi mashinalarning nomi tugul gismlarining nomi ham o°zga ajnabiy tillarda ekanligi
kishining g*ashini keltiradi. Texnika terminlarini o‘zbekchalashtirish ona tilimiz kelajagiga dahldor masalalardan
biri ekanligi tabiiy hol-ku...

Chunki, ona tilimizni saglashda oddiy so‘zlarimiz bilan birga texnika, meditsina, geografiya va geologiya
terminlarini ham o‘zbekcha mugobillarini topish masalasi - bugungi kunning hal etilishi lozim bo‘lgan
masalalaridan biri bo‘lib golmoqda.

Bular bugungi o‘zbek terminshunosligining eng og‘rigli nugtalari hisoblanadi [8, 3-15]. Agar texnika
terminlarini o‘zbekchalashtirsak, ham talabalarimiz ularni ona tilida yaxshi tushunishadi, ham o‘z sohasida
malakali mutaxassis bo‘lishadi va ona tilimiz bo‘lgan o‘zbek tilining mavgei barcha sohalarda mustahkamlangan
bo‘lardi. Albatta, buning uchun texnika fanlari xodimlari bilan ilmiy va ijodiy hamkorlik gilishga tayyormiz.
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Irrigasiya va melioratsiyaga oid terminlarning shakllanish tarixi

S.A.Nazarova, o ‘qituvchi (TMI)
0.S.Axmedov, f.f.d., dotsent (O zDJTI)

Annotasiya. Ushbu maqgola o‘zbek tili irrigasiya va melioratsiya terminlarining tarixiy rivojlanish
bosgichlariga bag‘ishlanadi. Bunda o‘zbek tili irrigasiya va meloratsiya terminlari taraggiyotida rus va ingliz
tilining o‘rni hamda uning o‘zlashmalar hisobiga lug*at boyligining oshganlini ko‘rish mumkin.

Kalit so‘zlar: leksika, termin, semantik tizim, o‘zlashma, so‘z yasash, irrigasiya, drinaj, artisan

Historical development stages of irrigation and melioration terms

Annotation. This article is devoted to the historical development of terms irrigation and melioration. There
were given the facts about the importance of Russian and English languages in the development of Uzbek irrigation
and melioration terms and of course its vocabulary expanding into the account of assimilations.

Keywords: lexical, terminology, semantic system, assimilation, word building, irrigation, drinage, artisan

So‘ngi yillarda dunyo siyosiy xaritasida, siyosatida, iqgtisodiyotida, gishlog xo‘jaligida, gadriyatlar va
munosabatlarda katta o‘zgarishlar sodir bo‘ldi. Buning natijasida deyarli barcha tarmoglar kabi, irrigasiya va
melioratsiya sohalarida ham yangi so‘zlar, tushunchalar, terminlar paydo bo‘lmoqda. Globallashuv natijasida
xalgaro alogalarning ahamiyati va o‘zaro ijtimoiy mulogot shakllarini to‘g‘ri tashkil etish muhimligi kunning
dolzarb masalalaridan biri bo‘lib goldi.

Oc‘zbekiston Respublikasining birinchi Prezidenti l.Karimovning 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi PQ-1875-sonli hamda Sh.Mirziyoevning
2017 yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909 son
garorlari yosh avlodni chet tillariga o‘qitish, gishlog va suv xo‘jaligi hamda uning tarkibiy sohalarida xorijiy
tillarda erkin so‘zlasha oladigan, ragobatbardosh kadrlar tayyorlash, ularning jahon sivilizasiyasi yutuglari hamda
dunyo axborot resurslaridan keng ko‘lamda foydalanishlari, xalgaro hamkorlik va o‘zaro mulogotni
rivojlantirishlari uchun sharoit va imkoniyatlar yaratdi. Shuningdek, irrigasiya sohasiga oid so‘ngi qaror va
farmonlarning yaratilishi ham ushbu sohada gilinayotgan izlanishlarga katta turtki bo‘lib xizmat gilmoqgda. [1, 2]

Sug‘orish tarixiga nazar tashlasak, Markaziy Osiyoda amalga oshirilgan arxeologik gazilmalar Ashxobod
yaginida er. av. 3250 yillarda ham sug‘orish qo‘llanilganligini ko‘rsatgan. Yer sharida esa sug‘orish 5-6 ming
yillik tarixga ega bo‘lib, uning ildizi Xitoy, Hindiston, Misr kabi mamlakatlarga borib tagaladi. [5, 10]

Tarixdan ma’lumki, Rossiya tomonidan Turkiston hududi mustamlakaga aylantirilgach, davlat tili rus fili
bo‘lib shakllanishi sababli, o‘zbek tili leksikasi gabul gilingan o‘zlashmalar hisobiga ancha o‘zgardi. Rus tilining
o‘zbek tili leksikasi taragqiyotiga ta’siri bu tildan fagat so‘zlar olishdangina iborat bo‘lmay, lug‘at boyligining
oshishiga, yangi so‘zlar yasalishining ayrim jihatlariga va semantik tizimining kengayishiga ham ta’sir ko*rsatadi,
natijada o°zbek tilida irrigasiya va melioratsiyaga oid terminlar ham o‘zlashtirila boshlandi.

Jumladan, irrigasiya va melioratsiya sohasiga oid terminlarni mutaxassislar tomonidan tadqiq etilayotganligi
ushbu sohadagi mavjud terminlar bilan umumadabiy tildagi so‘zlar o‘rtasidagi xalgaro terminlar ogimini
rivojlantirmoqda. Bu hol turli soha egalarining oz kasbiga oid termin va tushunchalarning asl mazmun-mohiyati
xususida yetarli bilimga ega bo‘lishlarini taqozo etmoqda. Ma’lum bir sohaga oid terminlar muammosiga
bag‘ishlangan tadgigotlarda termin va terminologiyaning turli nazariy va amaliy masalalari atroflicha o‘rganilishi,
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terminlarning shakllanishi, garor topishi, taraqqiyoti, davriy bosgichlarda turlicha go‘llanilishi, sinonim va omonim
terminlar, terminologiyadagi determinologizasiya, reterminologizasiya kabi hodisalarining mavjudligi, terminlarning
sistem-struktur hamda funksional-semantik tahlil gilinishi katta ahamiyatga ega. [3, 196]

O<zbek tilining lug‘at tizimida XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlab turli sohalardagi termin va atamalar
hisobiga o‘ziga xos o‘zgarishlar ro‘y berdi. Aynigsa, Rossiya mustamlakasi yillarida (1854-1984) O‘rta Osiyodan
0°z xomashyo bazasi sifatida foydalana boshladi va bu mustamlaka o‘zbek tili sathiga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatdi.
Mustamlakaga aylangan hududlarda Chor Rossiyasi Mirzacho‘lning unumdor suvsiz yerlarini o‘zlashtirishga
kirishdi. Aynan o‘sha paytdan boshlab o°zbek tiliga rus tilidan va rus tili orgali Yevropa tillaridan ko‘plab so‘z va
terminlar kirib kela boshladi. O*zbek tili leksikasidagi bunday o‘zgarish O‘rta Osiyoning chor Rossiyasi zabt etishi
natijasida mamlakat hayotida yuz bergan siyosiy va ijtimoiy — igtisodiy o‘zgarishlar bilan bog‘liq edi. Asrlar
mobaynida arab-fors-tojik tillari o°zbek tili leksikasining taraqgiyotida o‘z o‘rnini egallab kelgan bo‘lsa, qayd
etilgan davrdan boshlab bu rolni rus tili o‘ynay boshladi. [6, 146]

Chor Rossiyasi davrida go‘llanilgan irrigasiya terminlari hozirgi o‘zbek tilida ham (ba’zi juz’iy o‘zgarishlar
bilan) go‘llanilmoqda: Artizan qudug‘i- artizanskiy-rus, artizanskiy kolodes (ingliz tilidagi tarjimasi esa “artisanal
well” aynan ruschadagi bilan so‘zma-so‘z mos keladi) “O‘shandan quduglarni artizanskiy deb ataydilar” (TVG,
1881, 15). “Birodaran Girnuf” shirkati tarafidan bir artizyan quduq gazilmishdir (S.Turk., 1914, 22). Vanni-rus,
“vanna”-vanna, (ingl- bathtub). Ma’dan suvlari ustina murchalar solinib, vannilar goyilg‘on (S.Turk. 1914. 17),
Drinaj — rus, (ing-drinage or drain) Drenaj-drenaj (zovur). Ekinchilik jayi keng bo‘Isa atrafiga ham mazkur drinaj
arig‘lar gqilmoq kerak. (Dehqon, 1915, 2,4). Damba (ing-dam), sardob (ing-sardoba), kar’er (ingl-quarry), kollektor
(ingl-collector), kul'tivator (ingl-cultivator), gumidlilik (ingl-humidity), eroziya (ingl-erosion) kabi irrigasiyaga
oid terminlar ham aynan rus tilidagi kabi o‘zbek tilida ham keng qo‘llanilgan. [4,96]

Ba’zi ruscha irrigasiya va melioratsiyaga oid terminlarga qo‘shimchalar go‘shish orgali ham ishlab
chigarishda yangi terminlar paydo bo‘lganligini uchratishimiz mumkin. Yugqorida keltirilgan misollar shuni
ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida irrigasiya va melioratsiya terminologiyasi tarixiy rivojlanishi bosgichida muayyan bir
tizim holiga kelgan, biror aniq tartibga tushirilgan terminologiyaga ega bo‘lmasada, xalq nutgida yoki yozma
manbalardan go‘llanib kelingan va bunday terminlardan foydalanilgan.

Olib borayotgani izlanishlarimizga asoslanib xulosa giladigan bo‘lsak: terminlardan ayrimlarining hozirgacha
ishlatilishi rus va o°zbek tillarida irrigasiya va melioratsiyaga doir og‘zaki hamda yozma alogalari mahsulidir.
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Publitsistik uslub va disfemik ifodalar

Y.Odilov, f.f.d. (O ZRFA O ‘Zbek tili, adabiyoti va folklori instituti)
G.Xo jamatova, o ‘qituvchi (20-maktab)

Annotatsiya. Mazkur maqgola publitsistik uslubda disfemik vositalar bajaradigan vazifalarning tahliliga
bag‘ishlangan. Unda mualliflar fikr ifodalashning disfemik tarzining lingvistik xususiyatlarini publitsistik matn
misolida ochib berganlar.

Kalit so‘zlar: publitsistik uslub, disfemiya, disfemizm, kakofemizm, so‘z, ibora, salbiy bo‘yoq.

Public style and dysphemic expessions
Annotation. This article is devoted to the analysis of the functions performed by dysphemic means in public
style. In it, the authors reveal the linguistic features of the dysphemic style of expression in the example of a publtic
text.
Keywords: public style, dysphemia, dysphemism, cacophemism, word, phrase, negative color.
Publitsistik matnlarda fikr yoki munosabat ifodalashning disfemik tarzi o‘ziga xos bo‘lib, bunday ifoda tarzi
matn poetikligi, ifoda originalligi, mazmun ta’sirchanligini ta’minlaydi. Til ilmida disfemizm va kakofemizm
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terminlari bilan ataluvchi birliklar publitsistik uslubga doir turli mavzulardagi matnlarda disfemik munosabat

bildirishga xizmat giladi. Biz disfemizm va kakofemizmlarning publitsistik matndagi filologik funksiyalarini

yoritishdan avval bu til birliklarining lingvistik talgini borasidagi garashlarimizni oydinlashtirib olamiz.

Ma’lumki, tushunchani atayin go‘pol ifoda orgali berish fikr ifodalashning disfemik tarzidir. Masalan, o‘Imoq
degan tushunchani vafot etmoq, olamdan o‘tmoq tarzida ham, asfalosofilinga jo‘namoq [7, 66-67], yer tishlamoq
tarzida ham ifodalash mumkin. Bunda birinchi holatda tushuncha evfemik, ikkinchi holatda disfemik yo‘l bilan
ifodalangan bo‘ladi.

Tilshunoslikda disfemiya hodisasi va uning yuzaga chigaruvchisi sanalgan disfemizmlar borasida salmogli
ishlar bajarilgan [2; 6]. Mutaxassislar to‘g‘ri qayd gilganidek, “disfemizm muayyan matndagi nimaningdir nomini
ma’lum darajada dag‘al, betakalluf yoki go‘pol nom bilan almashtirib ifodalovchi trop”dir [1, 137]. “O‘zbek tili
stilistikasi”da aytilganidek, “disfemizm so‘zlovchining tinglovchiga yoki biror predmetga nisbatan masxara,
istehzoli, iltifotsizlik bilan garashining ifodalanishi” [8, 67] emas, disfemiya hodisasidir; bunday ifodalanishni,
ya’ni disfemiya hodisasini yuzaga chigaruvchi birlik disfemizmdir. Bizningcha, “so‘zlovchining tinglovchiga yoki
biror predmetga nishbatan masxara, istehzoli, iltifotsizlik bilan garashining ifodalanishi disfemiya hisoblanadi”
deyilganda, termin va lingvistik izoh o‘zaro muvofiq tushar edi. Zero, -izm go‘shimchali terminlar lisoniy birlikni,
-iya go‘shimchali terminlar hodisani anglatadi.

Tilshunoslikda disfemizmning lisoniy tabiati, boshga yondosh birliklar bilan chegarasi yuzasidan munozarali
garashlar mavjud. Xususan, uning kakofemizm bilan bo‘lgan munosabati turlicha talgin gilinadi. Ya’ni ba’zan
disfemizm va kakofemizm bir narsa deb, ba’zan boshga-boshqga narsa deb tavsiflanadi. Masalan, O.Axmanova va
A.Rezanova disfemizm va kakofemizmni o‘zaro teng hisoblaydi va sinonim terminlar sifatida qo‘llaydi [1, 187;
6, 14]. Bizningcha ham, shunday, buni ularning lug‘aviy ma’nolari ham tasdiglaydi. Masalan, disfemizm yunoncha
(dveenun — “yomon nutq”) so‘z bo‘lib [3], “qo‘pol gapiraman” ma’nosini bildirsa, kakofemizm (yunoncha xaxog
— “yomon, dag‘al, yoqimsiz” va onuia (phemia), enun (pheme) — “nutq”), “yomon gapiraman” ma’nosini
anglatadi [4].

A.Shomagsudovning fikri ham shunga yaqin, ya’ni tilda muayyan lisoniy birlik ifodalagan tushunchani go*“pol
va dag‘al tarzda ifodalash usuli (disfemik usul — Y.O) mavjud bo‘lib, bunga xizmat giluvchi birliklar
kakofemizmlardir [8, 67]. Tilshunos kakofemistik birliklar sifatida “o‘lim” tushunchasini ifodalovchi ko ziga
tuprog to ‘Imoq, yostig ‘i qurimogq, yer tishlamoq, asfalasofilinga jo ‘namoq kabilarni keltiradi. Mazkur misollar
o‘lmog tushunchasining dag‘al, madaniy mulogot doirasidan tashqgari ifodasi bo‘lib, fikr yoki munosabat
bildirishning disfemik tarzidir.

Boshga bir garashga ko‘ra, A.Shomagsudov keltirgan kakofemizmlar disfemizm bo‘lolmaydi, chunki ular
ko‘chimlar emas, ko‘chim muayyan polisemantik so‘zning hosila ma’nosi hisoblanadi. Qolaversa, bu birliklar
dag‘al ifodaga ega bo‘Isa ham so‘zning hosila ma’nosi emas [5, 129].

Ko‘rinadiki, disfemizmga so‘zning hosila ma’nosi bo‘lish talabi qo‘yilmoqgda. Bizningcha, A.Shomagsudov
keltirgan kakofemizmlarni disfemik ifoda hisoblash kerak, ularni disfemizmlar sirasiga kiritish lozim. Bu
quyidagilarda ko‘rinadi: “kakofemizm tildagi barcha qo‘pol so‘z va frazeologizmlarga daxldor bo‘lib” [9, 38],
fikrni disfemik yo‘l bilan ifodalashga xizmat giladi; kakofemizm ham, disfemizm ham tushunchani dag‘al, qo‘pol
tarzda ifodalaydi; ular sinonim terminlardir.

Agar evfemizmning kategorial belgisi go‘pol va dag‘al tushunchani yumshatish, madaniy mulogot talabiga
moslash bo‘lsa, disfemizmning kategorial belgisi tushunchani go‘pol, dag‘al, salbiy ottenkani kuchaytirib
ifodalashdir. Shunday ekan, biror til birligining evfemik yoki disfemik vazifa bajarayotganligini aniglashda faqat
so‘zning hosila ma’nosi bo‘lishi shart degan mezon o°zini oglamaydi, hodisa mohiyatini aniglashtira olmaydi. Biz
har ikki nomdagi termin mohiyatan bir narsani — tushunchani dag‘al, qo‘pol va kuchaytirilgan salbiy ottenkani
bildirigani, norozi munosabat ifodalagani bois ularni disfemizm termini ostida umumlashtirish va shu asosda tahlil
gilishni ma’qul ko‘rdik.

Publitsistik uslubga doir matnlarda disfemik munosabat turli lisoniy vositalar yordamida bildiriladi. Ular so‘z,
frazeologizm, tasviriy ifoda, birikma, jumla, magollar bo‘lishi mumkin. Asosan, tangidiy mazmundagi publitsistik
matnlar ularning namoyon bo‘lish uchun qulay sharoit hisoblanadi. Matn mavzusining tangidiy ruhda ekanligi
nutg tuzuvchiga turli disfemik vositalardan salbiy bo‘yoqni, norozi munosabatni ifodalashda foydalanish imkonini
beradi. Buni “kun.uz” ijtimoiy tarmog‘ida Shuhrat Shokirjonovning “Sardoba fojiasi: “Asr o‘pirilishi” aybdorlari
suvdan qurug chiga olmasligi shart” [10] maqolasi matnidagi disfemik vositalar misolida ko‘rib chigamiz.

1. Suv omborining aynan bosim nisbatan kamroq bo‘lgan, sayoz va eng oxiri barpo etilgan gismida tuprogni
shibbalash ishlari, dambani suv o‘tkazmaydigan, zich holatda barpo etish qurilish tashkiloti tomonidan
nihoyatda o‘lda-jo‘lda bajarilgan.

2. Nima uchun fagat o‘zimiznikilar ...nomigagina o‘tkaziladigan tenderlarda g‘olib chiqib, obyektni “mendan
ketguncha egasiga yetguncha” tarzida qurishi kerak?

3. Yana bir masala: qurilish obyektlarini ma’lum bir sanaga mo‘ljallab, haybarakallachilik va shoshma-
shosharlik bilan qurib topshirishga gachon barham beriladi?

4. “Qishloqqurilishinvest”, “Shaharqurilishinvest” deb ataladigan yuho tashkilotlarning ham barcha tenderlarini
shaffoflashtirish kerak... Bo‘Imasa, yeng ichida ish bitirish boyicha bu insonlar faranglarga ham dars beradi.
O<zlariga balo ham urmaydi. Kerak bo‘lsa, Sardobaning suvidan ham qurugq chigishadi ular.
1-misoldagi o ‘lda-jo ‘1da so‘zi “chala, oxiriga yetkazilmagan” degan ma’noni bildiradi. So‘zlovchi bu o‘rinda

chala, oxiriga yetkazilmagan holda desa ham bo‘lardi, ammo tangidiy ruhni yanada kuchaytirish uchun disfemik
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yuki bor o ‘I1da-jo ‘I1da so‘zidan foydalangan.

2-misoldagi mendan ketguncha egasiga yetguncha iborasi “omonat, zo‘rma-zo‘raki” ma’nosini anglatadi.
So‘zlovchi ayni ibora o‘rnida uning sinonimini (omonat, nobop) qo‘llashi mumkin edi (omonat qurishi kerak),
biroq bunda magsad gilingan salbiy bo‘yoq birmuncha xiralashar edi.

3-misoldagi haybarakallachilik so‘zi “quruq maqtov, asossiz go‘llab-quvvatlashga berilish” ma’nosini
bildiradi. So‘zlovchi bu o‘rinda qurug magtov va shoshma-shosharlik bilan yoki asossiz go ‘llab-quvvatlash va
shoshma-shosharlik bilan ifodasidan foydalanishi mumkin edi, ammo unda ifoda juda oddiy ko‘rinish olgan
bo‘lardi. Haybarakallachilik so‘zi achchiq kinoyani obrazli namoyon eta bilgani bois tanlagan va o‘zini oglagan.

4-misolda disfemiklashgan ifodalar bir necha: yuho, yeng ichida, faranglarga ham dars beradi, balo urmaydi,
suvdan qurug chigadi. Yuho so‘zining sinonimi ochko z, ochofat; yeng ichida iborasining sinonimi yashirin,
maxfiy; dars beradi, suvdan quruqg chigadi iboralarining sinonimi ayyorlikda o ‘tadi; balo urmaydi iborasining
sinonimi — hech nima gilmaydi. Agar ushbu sinonimlarning o‘rnini almashtirib ko‘rsak, matnda ajratib ko‘rsatilgan
birliklarning disfemik vazifasi ortigligiga amin bo‘lamiz.

Xullas, mazkur publitsistik matnlarda nutq tuzuvchi ozining norozi munosabatini bildirish magsadida so‘z va
iboralarning salbiy ottenkasidan unumli foydalangan. Mazkur birliklarning disfemik vazifa bajarayotganini
ularning sinonimlaridan ko‘ra salbiy bo‘yog‘i ko‘proq ekanligidan bilsa bo‘ladi. Bu bilan matn ta’sirchanligi, ifoda
originalligi ta’min etilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati:

1. Axmanova O.S. Slovar lingvisticheskix terminov. — M., 1969.
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3. Disfemizm / http://ru.wikipedia.org/wiki/Disfemizm.

4. Kakofemizm / http://ru.wiktionary.org/wiki/Shablon:etimologiya:kakofemizm.

5. Mirtojiyev M. O¢zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010.

6. Rezanova A.N. Disfemiya v angliyskom yazike: semanticheskiye mexanizmi i pragmaticheskiye funksii:
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“Til — ma’naviyat ko‘zgusi” modulini o‘qitishdagi innovatsion texnologiyalar

0.Y.Usmonova, dotsent, (TDTU)
Z.N.Usmonova, katta o ‘gituvchi (TDTU)

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tili mashg‘ulotlarida innovatsion texnologiyalardan foydalanish,
go‘llash metodlari hamda o°zbek tili fanini o‘gitish jarayonining samarali tizimini ilmiy ishlab chigish masalalari
ko‘rib chigilgan.

Tayanch se‘z va iboralar: innovatsion texnologiyalar, kadrlar tayyorlash, harakatlar strategiyasi, ta’lim tizimi,
uzluksiz ta’lim, davlat tili, imlo qoidalari, yangi g‘oyalar, samara, nostandart testlar.

Innovative technologies in teaching the module ""Language is a spiritual mirror"

Annotation. The article considers the use of innovative technologies in Uzbek language classes, methods of
use, as well as scientific development of an effective system of Uzbek language learning process.

Key words: innovative technologies, training, action strategy, entity system, continuous, education, state
language, spelling rules, new ideas, effect, non-standard tests.

Respublikamizda “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun va “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi’ning gabul gilinishi
bilan uzluksiz ta’lim tizimi orgali zamonaviy kadrlar tayyorlashning asosi yatildi. Shu bilan birga, hozirgi kunda
2017-2021-yillarda yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasi ushbu sohani yanada rivojlantirilish uchun dasturulamal
bo‘lmoqda. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev “Hukumatning, tegishli vazirlik va idoralar hamda butun ta’lim
tizimining, professor-o‘gituvchilarning eng muhim vazifasi — yosh avlodga puxta ta’lim berish, ularni jismoniy va
ma’naviy Yyetuk insonlar etib tarbiyalashdan iboratdir. Farzandlarimiz uchun zamonaviy ish joylari yaratish,
ularning hayotda munosib o‘rin egallashini ta’minlashga garatilgan ishlarimizni yangi bosgichga ko‘tarishni
davrning o‘zi taqozo etmoqda”, deya ta’kidlaydi.[1,14]

Ma’lumki, ana shu vazifalarni ijobiy hal etish natijasida aglan yetuk, axlogan barkamol, jismonan sog‘lom,
dunyoqarashi keng va teran, ya’ni komil inson shakllanadi. Buni amalga oshirish uchun esa professor-o‘gituvchilar
izlanishi, intilishi va o‘z ustida ishlashi lozim.

Mustaqil davlatimizda o‘zbek tilining ijtimoiy mavqeyi tobora ortib borayotganligi, lotin yozuviga asoslangan
yangi o‘zbek alifbosi va imlo goidalarining joriy etilganligi, ish yuritishda to‘liq davlat tiliga o‘tilayotganligi
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barcha mutaxassislarning millatidan gat’i nazar, o‘zbek tilini puxta egallashlarini taqozo etmogda. Shuningdek,
uzluksiz ta’limning barcha bosgichlarda, jumladan, oliy o‘quv yurtlarining o‘gish boshqa tilda olib borilayotgan
guruhlarda ham o°zbek tilini o‘rganish yo‘lga qo‘yildi.

“O‘zbek tili” fanini o‘qitishning asosiy magsadi talablarning o‘zbek tilidan egallagan bilim va ko‘nikmalarini
mustahkamlash va yanada kengaytirish, tanlagan mutaxassisliklari doirasida davlat tilini puxta bilishlariga
yordamlashishi, nutglarini kasbiy atamalar bilan boyitish, o‘zbek tilidan yuqgori darajada nutgiy savodxonlikni
ta’minlashga erishishdir.

Ma’lumki, o‘zbek tiliga 1989 yil 21 oktyabrda davlat tili magomi berildi. Bu mamlakatimiz, yurtdoshlarimiz
hayotidagi unutilmas, tarixiy vogeaga aylandi. Ayni paytda tilimizning ijtimoiy mavgeini yanada mustahkamlash,
yuksaltirish uchun hamda uning go‘zal girralarini o‘rgatish uchun begiyos imkoniyat yaratildi.

O‘zbekiston Respublikasining Birinchi Prezidenti Islom Karimov rahnamoligida gabul gilingan sohaga oid
gonunlar, farmonlar, davlat dasturlariga binoan ko‘plab ta’lim muassasalari yangidan qurildi, ta’mirlandi, eng
zamonaviy o‘quv anjomlari bilan ta’minlandi. Bugungi kunga kelib Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil
7-fevraldagi «O<zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi
farmoniga binoan ta’lim va ilm-fan sohasini yanada rivojlantirish borasida kompleks chora-tadbirlar ishlab
chiqildi.

Prezidentimiz Sh.M. Mirziyoyev o°zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutgida quyidagilarni ta’kidladi: “Davlat tili masalasi milliy g‘oyamizning asosiy
tamoyillaridan biri bo‘lishi kerak.Yosh avlod galbiga ona tilimizni bolalikdan singdirish magsadida ta’limning
barcha bosgichlarida o‘zbek tilini zamonaviy va innovatsion texnologiyalar asosida mukammal o‘rgatishga e’tibor
garatishimiz lozim. Toki, bolalarimiz o°zbek tilida ravon o‘giydigan, ravon so‘zlaydigan va teran fikrlaydigan
insonlar bo‘lib yetishsin”. [2, uza.uz]

Innovatsion ta’lim texnologiyalari, interfaol usuldagi madshg‘ulotlar xorij tajribasi sifatida pedagogikaga
hamda barcha fanlarning o‘qgitish metodikasiga kirib kelgani barchaga ma’lum. Lug‘aviy jihatdan “innovatsiya”
tushunchasi ingliz tilidan tarjima gilinganda “innovation” — “yangilik Kiritish” degan ma’noni anglatadi.[3, 11]
Mazmunan esa tushuncha negizida “innovatsiya” tushunchasi muayyan tizimning ichki tuzilishini ozgartirishga
garatilgan faoliyatni ifodalaydi. Innovatsiyalarning ko‘rinishlari: yangi g‘oyalar, tizim yoki faoliyat yo‘nalishini
o‘zgatirishga qaratilgan aniq magsadlar, noan’anaviy yondashuvlar; odatiy bo‘lmagan tashabbuslar; ilg‘or ish
uslublaridir.[4,154]

Ushbu ta’lim texnologiyalaridan modulli ¢a’/im, muammoli fa’lim va interfaol ta’lim texnologiyalari oliy
ta’lim muassasalarida faol qo‘llanmoqda.

Muammoli ta’lim texnologiyalaridan “O‘zbek tili” fanini o‘gitishda ham unumli foydalaniladi. Talabalarda
ijodiy izlanish, kichik tadgigotlarni amalga oshirish, muayyan farazlarni ilgari surish, natijalarni asoslash, ma’lum
xulosalarga kelish kabi ko‘nikma va malakalarni shakllantirishga xizmat giladi.

So‘nggi yillarda zamonaviy ta’limda talabalar bilimini obyektiv baholash magsadida nosandart testlardan
foydalanishga e’tibor garatilmogda. Bu xildagi testlar bilim berish samaradorligini yuksaltiradi. Masalan:

Allomalar nomini ularga mos ta’riflar bilan juftlang.
1 | Ahmad Yugnakiy A | O‘z davrining buyuk mutafakkiri, so‘z ustasi
2 | Mahmud Koshg‘ariy | V | Iste’dodli shoir va donishmand murabbiy
3 | AbuRayhon Beruniy | S | Dunyo madaniyati va ma’naviyati taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shgan, fan
tarixida juda katta iz goldirgan gomusiy olim
4 | A.Navoiy D | Tilshunoslik  tarixida salmogli  o‘rin  egallagan, qiyosiy-tarixiy
tilshunoslikning otasi, fonetist-fonolog, leksikolog, leksikograf, turkiy tillar
sarf va nahv ilmining asoschisi.

Ma’lumotlarga ko‘ra, o‘quv materiallarining talabalar tomonidan gabul gilinishi va ularning Xxotirasida
saglanib golish darajasi o‘gitish usullariga bog‘lig ekan. “Til- ma’naviyat ko‘zgusi” modulini o‘gitishda “Kichik
va katta guruhlarda ishlash “Test-sinov” topshiriglari, “Sinkveyn o‘yinlari”, “Modifikatsiyalashgan ta’lim”,
“Improvizatsiya”, “Aqliy hujum”, “Debat”, “Klaster usuli”’, “Muammoli vaziyat” dan foydalansa ko‘zlangan
magsadga erishishiladi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, zamonaviy ta’limni tashkil etishdagi muhim talablardan biri vagtdan
unumli foydalanib, gisqa vaqt ichida yuksak kafolatli natijalarga erishish mumkin.

Adabiyotlar:
1. Mup3uées I1I. M. Dpkun Ba GapoBOH, IEMOKPATHK Y30EKMCTOH JABIATHHN GUPratuKaa 6apro TaMus. —
Tomkent: YV36exucron HMIY, 2016. — B. 14.
Mirziyoyev Sh.M.O*zbek tiliga davlat tili magomi berilganing o‘ttiz yilligiga bagishlangan nutgi. uza.uz, 2019
3. Hmmyxamenos P., FOnnames M. TabiuM Ba TapOusiia MHHOBAIIMOH MEAArOrMK TEXHOJOTHsIIAp. — TOIIKEHT:
2013.-B.11.
4. Xacan6oeB XK., Typakymnos X., Xaiimapo M., Xacan6oesa O., YcmanoB H. Ilenarorvka daHugan u30XJiu
ayrat. —TomkenT: ®@an Ba Texuosorus. 2009. — B.154.
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O¢zbek tilida inkor shakllarining ma’no tovlanishlari
U.Xo jamqulov, f.f.n., dotsent, A.Shofqorov, f.f.n., dotsent (TVCHDPI)

Annotasiya. Ushbu magolada inkor va tasdiq ma’nosini bildiruvchi leksik va grammatik vositalarning ma’no
tovlanishlari, inkor shakli vositasida tasdigni beruvchi yoki tasdiq vositasida inkorni ifodalashning usul va yo‘llari
bayon gilingan.

Kalit so‘zlar: grammatik vosita, leksik vosita, inkor ma’no, tasdig ma’no, uslubiy xususiyat.

The meanings of negative forms in Uzbek language

Annotation. This article describes the meanings of lexical and grammatical means that denote the meaning
of negation and affirmation, ways and means of expressing negation through the form of negation or through the
means of confirmation.

Keywords: grammatical means lexical means, the value of negation, the effect of confirmation, stylistic sign.

Til kishilar o‘rtasidagi eng muhim o‘zaro aloga vositasi sifatida juda katta imkoniyatlarga ega. U tafakkur
bilan chambarchas bog‘lig. Til va tafakkur tushunchalari bir-birini tagozo etadi va biri ikkinchisisiz mavjud bo‘la
olmaydi. Tafakkur jarayoni ongimizda til elementlari ko‘rinishida kechadi. So‘z va boshga til unsurlari tushuncha,
ongda tafakkur yuritish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Bu jarayon til unsurlarisiz amalga oshmaydi. Inson
tafakkuri sarhad bilmagani kabi, uning tili ham cheksiz imkoniyatlarga ega. Bu imkoniyatlardan unumli
foydalanish insonning nafagat so‘z boyligiga, balki dunyogarashi, aql-u zakovati, ruhiy va fiziologik
imkoniyatlari, tildagi noodatiy istifodalarni anglash, nozik gochirimlarni tushunish, o‘rni kelganda, ulardan unumli
foydalana olish malakasi kabi omillarga ham bog*lig.

Til ijtimoiy ong shakllaridan biri bo‘lib, uning nazariyasi va amaliyoti ma’lum gonuniyatlarga asoslanadi.
Ijtimoiy hodisalardagi gonuniyatlar esa istisno holatlar, egiluvchanligi bilan xarakterlanadi. Shu ma’noda tildagi
gonuniyatlar ham anchayin egiluvchan shakl-shamoyil kasb etadi. Biz buni inkor ma’nosini bildiruvchi leksik va
grammatik vositalar misolida ko‘rib chigamiz.

Odatda, tasdiqg ma’nosi maxsus grammatik yoki leksik vositalarsiz anglashiladi. Ularning tasdiq ma’nosi inkor
ma’nosiga nisbatan farglanadi. Inkor ma’nosi esa fe’lning bo ‘lishsizlik affiksi, “emas” to‘liqsiz fe’li, “na” inkor
yuklamasi, “yo ‘g~ modal so zi kabilar vositasida ifodalanadi. [1.46]

Fe’Ining bo‘lishsizlik shakli (-ma) ish-harakatning har uchala zamonda sodir bo‘Imasligi bilan bog*lig inkorni
ifodalaydi.

-ma affiksi yordamida yasaluvchi bo‘lishsizlik shakli ma’lum bir uslubga xoslanmaganligi va go‘llanish
doirasining kengligi bilan bo‘lishsizlikning boshga shakllaridan farglanadi.

-ma affiksi bilan bog‘liq o‘ziga xosliklardan biri harakat nomining bo‘lishsiz shaklida kuzatiladi. Bunda
bo‘lishsizlik affiksi -maslik murakkab affiks tarkibida keladi: o ‘gish-o ‘gimaslik, yozish-yozmaslik.

Emas to‘ligsiz fe’li ham inkorni ifodalovchi maxsus leksik vosita hisoblanadi. Inkor ma’nosining
ifodalanishida emas yordamchisi keng qo‘llaniladi. Bu yordamchi o‘ziga xo0s ma’no nozikligi va ayrim
xususiyatlari bilan bo‘lishsizlik ko‘rsatkichi bo‘lgan -ma affiksidan quyidagicha farglanadi: -ma affiksi fagat
harakatning inkorini bildirsa, emas to‘ligsiz fe’li narsa-hodisa, belgi yoki harakatning ham inkorini ifodalaydi:
kitob emas, yaxshi emas, beshta emas, o ‘gigan emas. -ma affiksi bilan emas to‘ligsiz fe’lini ko‘pincha almashtirib
go‘llash mumkin: o ‘gimagan — o ‘gigan emas. Ammo o ‘gimayotgan talaba, yozmay qo ‘ydi kabi birikmalarda -ma
affiksining o‘rniga emas to‘ligsiz fe’lini go‘yib bo‘Imaydi.

Inkor ma’nosini bildiruvchi ye‘q yordamchisi bor so‘zining antonimi bo‘lib, inkor uning leksik ma’nosi
hisoblanadi. Bu so‘z til taraggiyotining ma’lum davrlarida fagat predmetning mavjud emasligini bildirgan.
Keyinchalik esa fe’l bilan birikib, ish-harakatning inkorini bildirish ma’nosida ham go‘llana boshlagan. Yo ‘q
yordamchisining qo‘llanish doirasi -ma affiksi va emas to‘ligsiz fe’liga nisbatan ham ancha chegaralangan. Bu
so‘z fagat -gan va -yot+gan affikslari yordamida yasaluvchi o‘tgan zamon va hozirgi zamon fe’llarining inkor
shaklini hosil gilish uchungina go‘llana oladi: o ‘gigani yo ‘q, o ‘giyotgani yo ‘q kabi. [ 2.81]

Na yordamchisi ham inkorni bildiruvchi leksik vosita sifatida tilimizda mavjud. Bu vosita takror holda
go‘llanishi bilan xarakterlanadi.

Inkor ma’nosini bildiruvchi ushbu vositalar o‘zaro solishtirilganda, ularning o‘rtasida ma’no nozikliklariga
ko‘ra muayyan farglar mavjudligi ko‘zga tashlanadi. Bu farglar quyidagilardir:

1) -ma affiksi fagat ish-harakatga nisbatan inkorni ifodalashi bilan ajralib turadi. Qolgan inkor shakllar esa ham
ish-harakatga, ham belgi-xususiyatga, ham narsa-hodisaga nisbatan inkorni ifodalay oladi;

2) -ma affiksi ko‘makchi fe’lli birikmalarda yetakchi fe’lga ham, ko‘makchi fe’lga ham yoki har ikkalasiga ham
go‘shilib kelishi mumkin. Bu uchala shakl ma’no tovlanishlari bilan farq giladi:

a) bo‘lishsizlik go‘shimchasi yetakchi fe’lga go‘shilganda yetakchi fe’l ifodalayotgan ma’no inkor etiladi va bu
ish-harakat davomiylikda sodir bo‘layotganligi anglashiladi: aytmay qo ‘ydi;

b) agar bo‘lishsizlik go‘shimchasi ko‘makchi fe’lga qo‘shilsa, ko‘makchi fe’l anglatgan ma’no inkor etiladi va
tasodifan, beixtiyor yuz beradigan ish-harakatni ifodalaydi: aytib go ‘yma;

c) bo‘lishsizlik qo‘shimchasi ham yetakchi, ham ko‘makchi fe’l tarkibida kelsa, inkorni emas, balki tasdigni
ifodalaydi: aytmay go ‘ymadi. Bunday hollarda tasdiq ma’nosi ta’kidlanib, mazmunga qgat’iy tus beriladi, ish-
harakat ma’lum qarshiliklarga garamay bajaruvchining xohishi, intilishi natijasida sodir bo‘lganligini
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anglatadi. Solishtiring: aytdi — aytmay go ‘ymadi, boradi — bormay go ‘ymaydi;

3) na yordamchisi vositasida hosil bo‘lgan yasalmalarda boshga shakllar vositasida hosil bo‘lgan yasalmalarga
nisbatan inkor shakli kuchliroq ta’kidlanadi. Qiyoslang: na o ‘qiydi, na yozadi — o ‘gimaydi, yozmaydi;

4) inkor shakllarining go*shaloq go‘llanishi, odatda, tasdigni ifodalaydi. Masalan, -ma affiksi emas to‘ligsiz fe’li
bilan birgalikda kelganda tasdiq ma’nosi ifodalanadi: o ‘gimagan emas (o ‘gigan), yozmagan emas (yozgan).
Bunday shakllar nutq jarayonida suhbatdoshning fikrini, ya’ni uning inkor gapini inkor etish uchun ishlatiladi
va tasdigni ifodalaydi. [3.54]Bunday hollarda, odatda, bir suhbatdoshning aytgan gapi ikkinchi suhbatdosh
tomonidan aynan takrorlanadi va undan so‘ng emas to‘ligsiz fe’li keladi.

Masalan:

Birinchi suhbatdosh: Karim bu kitobni o ‘gimagan.

Ikkinchi suhbatdosh: Karim bu kitobni o ‘gimagan emas;

6) inkor shakllarining go‘shalog holda go‘llanilishi har doim ham tasdiq ma’nosini ifodalayvermaydi. Masalan,
na inkor shakli fe’lning bo‘lishsiz shaklini hosil giluvchi -ma affiksi bilan birgalikda kelganda ham
yasalmaning inkor ma’nosi saglanadi: na o‘gimaydi, na yozmaydi. Bunday yasalmalarda shakl nugtayi
nazaridan inkor shakllari qo‘shalog holda go‘llangan, ammo vazifa nugtayi nazaridan bu o‘rinda na inkor
yuklamasi ham ayiruv yuklamasi vazifasida kelmoqgda: o ‘gimaydi ham, yozmaydi ham;

7) nainkor shakli yo ‘q yordamchisi bilan ham birgalikda go‘llaniladi. Bunday yasalmalar fagat o‘tgan zamon va
hozirgi zamon fe’llarining inkor shaklini hosil giladi: na o ‘gigani yo ‘q yoki na o ‘giyotgani yo ‘q;

8) Yo ‘q yordamchisi vositasida hosil bo‘lgan yasalmalarda inkor ma’nosi keskin go‘yilishi bilan ajralib turadi.
Solishiring: o ‘gimagan — o ‘gigani yo ‘q;

9) inkor shakllari kesim tarkibida kelganda ushbu gap har doim ham vogelikka munosabatiga ko‘ra inkor gap
bo‘lavermaydi. Bunda diggat gilinishi lozim bo‘lgan quyidagi jihatlar mavjud:

a) -ma affiksi fe’l kesim tarkibida kelganda ushbu gap har doim vogelikka munosabatiga ko*ra inkor gap hisobla-
nadi: Men vaqgtimni foydasiz ishlarga sarflamayman;

b) yo‘q, emas inkor shakllari kesim tarkibida kelganda har doim ham inkor ma’nosini beravermaydi. Solishiring:
Karim bu kitobni o ‘gigani yo ‘q — Karimning bugun kayfiyati yo ‘q. Ushbu misollarning birinchisi vogelikka

munosabatiga ko‘ra inkor gap, ikkinchi gap esa tasdiq gap. Ikkinchi gap ko‘p hollarda (aksariyat talabalar

tomonidan) vogelikka munosabatiga ko‘ra inkor gap, deb ¢’tirof etiladi. Aslida esa bu gap vogelikka munosabatiga

ko‘ra tasdiq gap bo‘lib, diggat gilinsa, unda Karimning kayfiyati yo‘qligi tasdiglanyapti. Demak, bundan yo ‘q,

emas inkor shakllari ot kesim tarkibida kelganda ushbu gap vogelikka munosabatiga ko‘ra tasdiq gapni hosil giladi,

degan xulosaga kelish mumkin;

10) inkorning yana bir shakli ohang yordamida hosil gilinadi. Ohang yordamida hosil bo‘ladigan inkor shakli nutq
jarayonida suhbatdoshning tasdig gapini istehzo va piching vositasida keskin rad etish magsadida qo‘llaniladi:
keladi-ya keladi (kelmaydi). Shuningdek, fagat ayiruv va -mi so‘roq yuklamalari vositasida ham ohang
yordamida inkor ma’nosi ifodalanishi mumkin. Bunday yasalmalarda ham suhbatdoshning fikriga nisbatan
inkor munosabat chuqur ta’kidlanadi: Adashgan fagat menmi? — Adashgan fagat men emas.

Umuman, inkor shakllari o‘zining ma’no tovlanishlari, uslubiy xususiyatlari bilan tilimizning ifoda
imkoniyatlarini oshirishga xizmat giluvchi muhim omillardan hisoblanadi. Uning lisoniy gonuniyatlari va
imkoniyatlarini tadqiq etish gizigarli ilmiy xulosalarga asos bo‘lish bilan birga tilimizning boy leksik, grammatik,
uslubiy imkoniyatlarini ta’kidlaydi, e’tirof etadi. Darhagigat, oddiy inkor shakllarining bu kabi uslubiy va semantik
tovlanishlari, ular o‘rtasidagi o‘zaro ma’no nozikliklaridagi inja farglar tilimizning cheksiz ifoda imkoniyatlaridan
darak beradi. Biz ushbu jajji tadgigotimizda uning ayrim jihatlariga diggat garatdik xolos. Aslida bu muammo
yirik monografik tadgigotlar uchun ham boy ilmiy material bera oladi, deb o‘ylaymiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:
O<zbek tili. I tom. Morfologiya. —T.: Fan, 1975.
Hojiev A. Ozbek tili so‘z yasalishi. —T.: O‘gituvchi, 2007.
Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A. Ona tili. (umumta'lim maktablari 9-sinf uchun darslik).-T.: Tasvir,
2006.
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11 SHO‘BA

RUS TILI

IMpumeHenne 3ppeKTHBHBIX TEXHOJOTHI HA 3aHATHIX PYCCKOTr0 S3bIKA B TEXHHYECKUX BY3aX
11.T" A6oykaouposa, accucmenm (TawHHUT)

AnHotanusi. CraThs TOCBAIIEHA aHaMM3y (OpPM H METOJAOB OOYYEHHUS CTYACHTOB TEXHHYECKHUX
HaHpaBHeHI/Iﬁ. 000606 BHHUMaHUC YACIACTCA NIPUMCHCHUIO PA3JIMYHBIX METOAOB B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallUH.

B crarbe packpbIBalOTCS MPOIECCHl CO3JAHUSI TCHXOJIOTO-TIEAArOrnYecKOro yCIOBHM Ui MPOSIBICHUS
JIMYHOCTHBIX MO3UIHI CTYJIEHTa B Ipoliecce 00yUYeHusI.

KaioueBsie ciioBa: npobieMHoe 00ydeHne, METOl, METOIUKA, TUAAKTHKA.

Application of effective technologies on Russian language classes in technical universities
Annotation. The article is devoted to the analysis of forms and methods of teaching students in technical
areas. Particular attention is paid to the application of various methods depending on the situation.
The article reveals the process of creating psychological and pedagogical conditions for the manifestation of
the student's personal positions in the learning process.
Keywords: problem training, method, technique, didactics.

«Xopouiux mMemooos cyujecmayem posHO CIMOIbKO, CKObKO CYWecmeyem Xopowux yuumeneiy.

. Iotia

Ha coBpemMeHHOM 3Tare pa3BUTHs Hallero oOIecTBa BO3pocia COLMaIbHas MOTPEOHOCTh B HECTAHIAPTHO
MBICIISIIIMX TBOPYECKHUX JIMYHOCTSX. Penienne 3Tux npobsieM BO MHOTOM 3aBUCHT OT COJIEp)KaHHS U TEXHOJIOTHU
o0ydeHUs OYIyIIHUX CIICIHAIICTOB.

B Texnonmorun oOyuyeHusi Beaylash pojib OTBOIUTCS CpEINCTBAM OOYYEHHs: IIperojaBarenb He oOydaer
CTY/ICHTOB, & BBINOJHACT (YHKIMH CTUMYJMPOBAHUS W KOOPAWHALMHM WX AEATEIBHOCTH, a TaKkXe (YHKIHIO
yIpaBieHUs] cpeAcTBaMU oOydeHHs. [lemarormueckoe MacTepcTBO NPENOAABATENs COCTOUT B TOM, YTOOBI
0TOOpaTh HY)XHOE COJICp)KaHWe, NPUMEHHUTh ONTHMAaJbHBIE METOABI M CPEeICTBa OOYYCHHUS B COOTBETCTBHH C
[POrpaMMOii M IOCTABJICHHBIMH IeJarOrHYeCKUMH 3aJa4aMH.

CeroiHs1 TPOXYKTHBHBIMH SIBIISICTCS TEXHOJIOTHH, TTO3BOJISIOLINE OPTaHN30BATh YYEOHBIH MPOLECC ¢ YIETOM
npodeccroHaNbHOM HANPaBIEHHOCTH, a TAK)KE OPUEHTAIMEH Ha JIMYHOCTh CTYACHTA, €0 HHTEPECHI, CKIIOHHOCTH
U CIIOCOOHOCTH.

IMog ™mertomamu OOyYeHUs] TNOHUMAIOT I[OCIEJOBATENLHOE YepelOoBaHHE CIIOCOOOB B3aWMOJICHCTBUS
MpenoaaBaTess ¥ CTy/ICHTa, HallPaBJICHHBIX Ha JIOCTHXKEHUE ONPE/ICIICHHOM TUIaKTHYeCKOH 1enu. «Metoy - rmo-
TPEUECKH — «ITyTh K 4YeMy-In00» — Croco0 AOCTHXKEHHs Lenu. Meron oOydeHus — crnocod mnproOpereHus
3HaHuii[1,23].

JIroboii MeTon oOydeHUs HpenanosaraeT Leib, CHCTEeMy AEHCTBHH, cpelcTBa OOydeHHsS M HaMEUeHHBIH
pe3yJbTar.

VYcnex o0ydeHHs 3aBHCHUT B OCHOBHOM OT HANpaBJICHHOCTH M BHYTPEHHEH AKTHBHOCTH OO0YYaeMBbIX,
XapakTepa HX ACSATENBHOCTH, CTEIICHH CaMOCTOSTEILHOCTH, MPOSBICHHSI TBOPYESCKUX CIOCOOHOCTEH M JOJDKEH
CIIY’)KUTb Ba)KHBIM KPHTEPHEM BBIOOpa MeTo/1a 00yJIeHHSI.

MeToANCTHI PEATIOKIIH CICAYIONIHE METObI 00y YeHHMS:

—  OOBSICHUTEILHO-LTIOCTPATUBHBINA METOI;

—  PENpOAYKTHUBHBIN METOZ;

—  METOJ MPOOJEMHOTO U3JI0XKCHHUS;

—  Y4aCTHUYHO-TIOMCKOBBIH, MM DBPUCTUUECKUN METOJI;
—  HCCIIe/IOBaTEeILCKUN METOI.

WuannmatuBa, caMOCTOATENFHOCTD, TBOPYECKUH MONCKHANOO0IIEE TTOJTHO MPOSBIISIFOTCS B HCCIICA0BATEIILCKON
JesaTeNbHOCTH. VIMEHHO CTyJeHTHl TEXHHYECKHX BY30B OUYEHb OJIM3KM K MCCIIENOBATEIBCKOMY METONY, TaK Kak
OHU 3aHHMMAIOTCSl MHXXECHEPHOH JesATENbHOCTHIO, KOTOpas CBA3aHa C IOWCKOM HOBOTO, HEHCCIIEJOBAHHOTO.
Mertoxbl y4eOHO# paboThl HEMOCPEACTBEHHO NEPEePacTaoT B METObI HAyYHOTO HCCIICIOBAHHS.

Kakme Op1 MeTonmpl OOy4YeHHs HH MPUMEHSINCH [UIS TOBBIMEHUS S(PQGEKTUBHOCTH MPOGECCHOHATHHOTO
00pa3oBaHMs Ba)XKHO CO31aTh TaKHE NCHUXOJIOrO-TIEJArOrMYeCKHe YCIIOBHUS, B KOTOPBIX CTYICHT MOJXKET 3aHATh
aKTHUBHYIO JIMYHOCTHYIO IO3WIMIO M B IOJNHOI Mepe HpOSBHUTH Ce0s Kak CyOBeKT y4eOHOH AesATeNbHOCTH.
JupaxTH4ecKuii NPHHIMI aKTUBHOCTH JHMYHOCTH B OOYYEHHH M NPO(eCCHOHATBHOM CaMOOIpeneTIeHHN
o0yclaBiIuBaeT cucreMy TpeOOBaHHMH K y4eOHOH AEATENBHOCTH CTYIEHTa M NEJarorMYecKod AeSTENbHOCTH
npernojasareis B eIMHOM yueOHoM nporiecce. Hy»KHO HCIONIb30BaTh aKTUBHBIE U M3)KMBATh TACCHBHBIE METO/IbI
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oOyuenwust. JIroboit MmeTo cam 1o cebe He MOXKET OBITH HU aKTHBHBIM, HU IIACCUBHBIM, TEM U JAPYTHM €0 JeaeT
UCIIONHUTENb, T.€. KOJJIEKTHB, COCTOSIIMI U3 IpeofaBaTels U CTyIeHTOB.

OcHoBHBIE (POPMBI U METO/IbI 00YUYEHUS, CIIOCOOCTBYIOIIME MTOBBIIICHUIO KayecTBa 00yUYEHHUS — 3TO POJIEBBIE
UTPBI, JIENIOBbIE UTPBI, CEMHUHAPBI, KOH()EPEHIINH, TUCITYThI, AUAIOTH, TPOOIEMHOEe 00yUeHHE, CAMOCTOSTEIbHAs
paborta, 3aimuTa pedepaToB, HHIANBHyalbHAas Pab0Ta, TBOPUCCKUE COYMHEHHUSI, JOKIa b, COOOIICHUS.

Uro6s! 100UTHCS 3(h(HPEKTUBHOCTH HCTIONB30BAHUS METOJIOB 00YUYEHUsI, HY)KHO COCTaBUTH IICHXOJIOTUIECKHN
MOPTPET TPYNIILI U BBISICHUTD, KAKHUE METOAbI MO>KHO IPUMEHUTD, a Kakue Henb3s. Mcxoas u3 aToro npuHIUIa,
METO/IbI YCIIOBHO MOYXHO Pa3OUTh Ha TPYIIIIbL:

—  MeTofpl, He TpeOylolue 0co00| NMPeANIeCTBYIOMICH OATOTOBKY;
—  eTofpbl, TpeOyroLHe 0co00i peaIecTBYONIeH MOATOTOBKH.

OIHHMM U3 TAKUX METOJIOB SBIISETCS METOX MPoOJIeMHOro o0ydyeHus. JlaHHbI BHI 00yYeHUs] CTaBHT CBOEH
[ENBI0 Pa3BUTHE YMEHHWHA M HABBIKOB B IIpOIecCe pa3pemieHus MpoOJeMHbBIX CHTyannii. B momckoBoii mporecc
BOBJICKAIOTCS M AKTHBU3HUPYIOTCS 3HAHUS M YMEHUS, IMeroIuecs: y 00y4aeMbIX.

[IpobnemHoe 00yueHHe — 3TO MOZEb 00yUeHUs, IIPH KOTOPOI ITPpEenoAaBaTeIeM OpraHU3yeTCsl OTHOCHTEIIBHO
CaMOCTOATENIbHAsI TIOMCKOBAsl JEeATeNIbHOCTh. B mpoliecce 3Toil NesaTelbHOCTH 00ydaeMble yCBAaUBAalOT HOBBIE
3HAHUS, PAa3BUBAIOT 001IHe ClIOCOOHOCTH, POPMHUPYIOT TBOpUeckue 3Hanus [2,10].

[Ipn mpobnemMHOM OOydYeHHMH JEATENBHOCTH MPENOAABATENsI M CTYJICHTOB KOHLEHTPHPYIOTCS BOKPYT
CIIEAYIONMX TPOOJIeM: COo3JaHHe NPOOJIEMHOW CHTYalMd, MEpeBo]| MpOOJIEMHOH CUTyanuu B HPOOJIIEMHYIO
3ajady, MOUCK M HaXO0XJICHUE PELICHUs 3a1aqH.

[penogaBaTens Ha KaXKJIOM dTarle BHIONHACT QYHKIMU PYKOBOAUTENS, OPraHU3aToOpa yueHus. DToi paboTe
MOXKET MPEALICCTBOBATh 3aJaHKe, HAIPHMeEp, NMPU U3YYCHUH TeMbl «JKOJOTHsS» IPOYUTATh WHGOpMAIHUIO 00
OXpaHe OKpY’Karouel cpespl.

JlesTenbHOCTh TperofaBarellsi COCTOMT B CO3JaHUM INPOOJEMHOH cUTyaluu, B Iepebope BO3MOXHBIX
BapHaHTOB €€ peIleHUs] 00yJ4aeMBIMH, YTOYHEHHE (HOPMYJIMPOBKH NPOOJIEMBI, OKa3aHHE IIOMOLIM B aHAIH3e
YCJIOBHH, INOMOIIL B BHIOOpE IUIaHAa pEIICHHs, KOHCYJIBTHPOBaHHE B IIpollecce pelieHus, B pasbope
WHIUBUIYATBHBIX OIIMOOK MK 00IIee 00CYKICHHE PEIICHHUS TPOOIEMBI.

W3BecTHO, YTO B Tpymnmax ¢ npeoOiialaHueM HEMOATrOTOBIEHHBIX K CAMOCTOSITEIbHOW padoTe CTYIEHTOB
HeIb3s cpa3y JKe JaBaTh MaTepHall Ul CAMOCTOATENFHOTO M3YyUeHHs (€CIH 3TOro U30ekKaTh HET BO3MOKHOCTH)
NpernojiaBaTelb J0JDKEH TIIATENFHO pa3paboTaTh 3aJaHue, ¢ YIeTOM TPYIIIbl, YPOBEHb UX IOATOTOBKH, YETKO
c(OpMyIHPOBaTh BOIIPOCHI, COCTABUTh METOJIMUYECKHE PEKOMEHJAlNM, yKa3aTh JUTeparypy. M 3mech Helb3s
npeHeOperaTb JAByMs TNPHHIUIAMH JUAAKTHKH: TOCHIBHOCTH OOYYEHHS M CIIOKHOCTH IPEABSIBISEMOTO
MarepHana.

OMOIMOHATIFHOE COCTOSHHE CTYJICHTa B 3HAYMTEJILHON CTETNEHH ONpENelsieT YMCTBEHHYIO U (DH3HUYECKYTO
paboTocTocoOHOCTh. BBICOKHIT 3MOIMOHATBHBIN TOHYC ayAWTOPHH W €€ BKIIOUYEHHOCTH B YUeOHOI mporiecc
o0ecrieunBaeT peai3alHio Ha paCKPhITHE Pe3ePBOB JINYHOCTH CTYICHTA.

Ecian Her mcuxosormyeckoro KoMQopTa Ha 3aHATHH, TO MapalM3yIOTCS M JIPYTHe CTHMYJBI K ydeOHO-
MMO3HaBaTEIbHOM JACATCIBHOCTH, TJIaBHasA ILICHHOCTb OTHOILIEHUN MCXIYy neaaroroMm MW CTyA€HTaM B HX
COTPYJIHHUYECTBE, KOTOPOE MPEIO0JIaraeT COBMECTHBIN MOMCK, COBMECTHBIM aHaJIN3 yCIeX0B U MPOCcUETOB. B 3TOM
cllydyae CTYJISHT TpeBpalaeTcsi B MHUIIMATHBHOTO MapTHepa.

[Ncuxonornueckuii MoIxo/1 K OpraHnu3aliy rpoliecca 00y4eHHs: 1 BHIOOPY €ro METO/I0B MO3BOJISIET HE TOJIBKO
MOBBICUTh YCIIEBAEMOCTb, HO M H30€KaTh CTPECCOBBIX cHUTyanuid. I103TOMy TOJNIBKO TBOpUYECKas 3pesloCTb
NpernoiaBaTeis, ero JUYHOCTHBIE KauecTBa, 3HAHUE CBOETO IIPEIMETa, YMEHHE B BHIOOpPE METOI0B OO0Y4EHUs
TIO3BOJISIIOT TI€PEAaBaTh M yCBaWBaTh 3HAHWS, YMEHHS W HaBBIKH, NPEAYCMOTPEHHBIE COJEpKaHHEM OOYyUIEeHUs
CTYICHTOB.

Jlumepamypa:
1. CnoBapps TEpMHHOB.
2. Asusxomxaesa H.H. Tlegarorndeckue TeXHONIOTHH U MeAarornieckoe mactepcrBo. TamikeHT: M3aarenbcko-
nonurpaduueckuii TBopueckuii jom nmenn Uynnana, 2005.

MeToabl 4 NPUEMBI COBEPILIEHCTBOBAHHUS PeYH CTYIEHTOB B TEXHHYECKUX By3ax
P.P.A6oynnaesa, accucmenm (TawHUT)

AnHoTanus. JJaHHAs CTaThs MOCBSIICHA BOIIPOCAM HCIIONB30BAHMS METOIOB H MPUEMOB (POPMUPOBAHUS U
COBEPILICHCTBOBAHISI PEUH CTYIEHTOB B TEXHHYECKHX BY3aX.

B Heit paccmarpuBaeTcst 0TOOp TEKCTOB W CHCTEMa 3alaHUHA, aHATH3UPYIOTCS ITAIBl Pa0OTHl ¢ TEKCTOBBIM
MaTepHaJIOM, IPEeUIaraeTcsl UCIIONB30BaHIE METOIOB M IPHUEMOB UL Pa3BUTHS HABBHIKOB MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHHS B YCTHOW M MUCbMEHHOH (opme.

Oco6oe BHUMaHHNE B CTAaThe YAENACTCS TAKUM BHAaM PaObOTHI C TEKCTOM, KaK Te3MPOBaHUE, aHHOTUPOBAHNE,
u pedepupoBanue, Tak Kak 3THM BOIPOCAM METOAMKA IPETIOJaBaHUs SI3BIKOB B HACTOAIIEEC BpeMs YAETSIET
6oJpIII0€ BHUMAHUE.
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KawoueBbie cioBa: (opmupoBaHusi M COBEpIICHCTBOBAaHHS peEYd, OTOOp TEKCTOB, CHUCTEMa 3a/IaHHH,
MOHOJIOTYECKOE BBICKA3bIBAHHUE.

Methods and techniques for improving the speech of students in technical universities

Annotation. This article is devoted to the use of methods and techniques for the formation and improvement
of students' speech in technical universities.

It examines the selection of texts and the system of tasks, analyzes the stages of working with textual material,
suggests the use of methods and techniques for developing the skills of monologic utterance in oral and written
form.

Particular attention is paid in the article to such types of work with text as thesis, annotation, and abstracting,
as the language teaching methodology currently pays great attention to these issues.

Keywords: formation and improvement of speech, selection of texts, task system, monologic statement.

OCHOBHBIM COJIep )KaHHEM yUeOHOT0 IIPOIIECcca IO PyCCKOMY SI3BIKY CO CTYACHTAMH B TPYIITaX TEXHUIECKOTO
HpO(bI/IJ'[H ABJISICTCS pa60Ta C TCEKCTOM, TIJilaBHasA LCJIb KOTOpOfI Pa3BUTHUE HABBIKOB MOHOJOTHYECKOro
BBICKA3bIBaHHS B YCTHOW M MUCbMEHHOH (opMe. J[ocTmKeHHE 3TOW LIeNu CBSI3aHO C Pa3BUTHEM 0oJiee YaCTHBIX
YMEHUI U HAaBBIKOB.

[Tpu oTGOpe TeKCTOB A1 PabOTHI B IPYIIIAx yUYUTHIBAIOTCS TaKue (haKTOPHI, KaK IIEHHOCTh UX C TOUKH 3PEHUS
06H1€06p330BaTeHLHOﬁ [OCJIn OaHHOTO BYy3a; MPAKTUYCCKasd HX IMOJIEC3HOCTb (BO3M0)KHOCTI> HUCIIOJIb30BaHUA
mMarTrepuaja B yqe6H0171 u Hay‘lHO-PICCJIeI[OBaTeJ‘ILCKOﬁ pa60Te CTYI[eHTOB); COOTHECEHHOCTH HOBOM I/IH(bOpMaHI/II/I,
coz[epxcamei/'lc;{ B TCKCTEC, C YK€ UMCIOIMMHCA Y CTYJACHTA 3HAHUAMU U YPOBHEM €T0 06H.[€FO Pa3BUTHUSA, HAJINIHC
B OTOOpPaHHOM MaTepHalle TOIOJIHUTEILHON HH(OPMAIIK, KOTOpas co3aaeT (JOHOBBIE 3HaHMs cTyAenTa [1.4].

IIpu oTOope MaTepHaga MBI CTPEMHMCS K TOMY, 4TOOBI CTaThbH IO HAYYHO- TEXHUYECKOW MpOoOIeMaTHKe
crocoOCcTBOBaM (POPMUPOBAHHUIO M YIIYONEHHIO MPEACTaBICHUN CTYACHTOB O TOM, YTO H3ydYaeMbIil HMH
MaTepHal SBISETCS HCTOYHUKOM HOBOW WH(pOPMAITHH.

[Tonbupaercss HECKOTBKO TEKCTOB C IMOCIEIOBATENBHBIM PACIIUPEHHEM H YCIOKHEHHEM COJAeprKamieics
uH(opManum, T.e. B KXIBIH pa3/ies BKI0YaeTCs:

1) Tekcr, HOCsHMIT CYTy60 HHPOPMAITHOHHBIH XapaKTep, B KOTOPOM POJIb aBTOPa MACCHBHA, UTO BBIPAYKAETCS B

OTCYTCTBHUU aBTOPCKOT'O KOMMCHTApU;

2) TEKCT H3 IHUKIIA «HpO6J'IeMI)I, CYXKACHUA», B KOTOPOM CTaBUTCA OAHA HJIK HECKOJIBKO np06neM u

PAaCKpPbIBACTCA MMO3ULIUA aBTOPA,

3) TeKCT U3 TOro Ke IUKIIA, B KOTOPOM UMEIOTCS CCHUIKH aBTOpa Ha PYTHe UCCIIEA0BAHUS B 3TOM 00J1acTH;
4) TCKCT, HOCSIIIII/If/i K‘pI/ITI/ILIGCKI/Iﬁ WM TTOJIEMHAYECKHUI XapakKTep, CTaTbH JUCKYCCHUOHHOI'O XapaKTepa.

Hpe}maraeMaﬂ MOCJICA0BATCIIBHOCTh MaTCpraia MO3BOJISICT OT 3aHATHSA K 3aHATHIO YCIIOXKHATD BUbL pa60TI>I
1 KOHKPCTHBIC 3a1aHuA.

KaxoBsI aTans! paboThl ¢ TekcToMm? [TpakTrka mokasana, 4To He BCeT/a yAaeTcs B yueOHOM MPOIECCEe CTPOTo
paC4JI€HUTb BUIOBI pa60TbI. O,I[HaKO MOXXHO I'OBOPHUTh 00 AKIICHTUPOBAHWHU BHUMAaHWA HAa TOM UJIM NHOM HaBBIKC B
JaHHBIN epuoj o0yuenus. [lenecoobpasHa ciieayromas MociIea0BaTeIbHOCTh pU pabore ¢ TekctoM: 1) pabora
10 CXKATHIO TEKCTa, COCTABJICHWIO IUIaHA, TE3UPOBAHUIO;, 2) pAaCKpPBITHE Te3Kca, apryMEHTHPOBAHHUE,
KOMMEHTHPOBAHHE, COCTaBICHHE aHHOTalwit; 3) pedepupoBanue (s Hanboee MOArOTOBICHHBIX CTYICHTOB-
PEICH3UPOBAHUE U PETAKTHPOBAHUE).

Pabora 1o cocTaBlIEHHUIO IIaHA TEKCTa (1-171 oTaIl pa6OTLI C TeKCTOM) BKJIIOYAET B ceOs JCJICHUEC TCKCTa Ha
3aKOHYCHHBIC CMBICJIOBBIC OTPC3KH, TOYHYIO (bOpMyJ'H/IpOBKy BOIIpOCa K KaXJIOMy H3 HHX, 06yquI/Ie
MIPaBWIIBHOCTH COCTABJICHWS IUIaHA: a) IUIaH B (opMe BONPOCHUTENBHBIX IPEUIOKEeHU; 0) miman B ¢opme
HAa3bIBHBIX NIPCIJIOKCHHHU.

I[J'ISI HAIIEro BeKa 0COOEHHO XapaKTCPpHO obuine I/IH(bOpMaIII/II/I, CTPEMJICHHEC K JIAKOHHMYHOCTHU sA3bIKA.
HeobOxomuMocTs cOKpamieHns TeKcTa cTarei, JOKIAaIOB, TE3MPOBAHWS, AHHOTHPOBAHUS W pedeprupOBaAHU
Ppas3InIHbIX ny6nm<aum71 JUKTYETCSA KOMMYHHUKATUBHBIMUA 3a1adaMu.

OTuM BOIIpocaM METOJAUKA IIPEIIOJaBaHUA A3BIKOB B HACTOSAIINCC BPEMA YACIACT 0OJIBIIIOE BHUMAHME.

HaBbiku ckatusi Tekcta HEOOXOJMMBI CTYACHTY MJIsl COCTaBJICHHMs aHHOTAIMd W pedeparoB HaydHBIX
nyonukanuii. CkaTue TeKCTa MOXKET OCYLIECTBIISITHCS IBYMS CIIOCOOAMH: BO-TIEPBBIX, 32 COAEPIKAIICHCS B HEM
uH(opManuKu M, BO-BTOPHIX, 38 CUET S3bIKOBOW TpaHC(HOPMAIMU TEKCTa, HO C COXpPaHEHHWEM WH(OpMaluu B
npexxHeM oobeme [2.14].

HDI/I MMOCTaBICHHOM neiaun BLIpa60TaTL HaBBIKK CXaTWA TCKCTa C YMCHBIICHHEM couepmameﬁca B HEM
I/IH(I)O‘pMaL[I/II/I CTYACHTY MpcaiaratoTCAa CICAYOIHNEC 3aJaHUs: a) pasaCiInTb TCKCT UIINIIOCTPHUPYIOUIYIO YaCTH; 6)
BbIZICJIUTHh OCHOBHBIC ITOJIOXKCHUS CTaTbH, B) OIIYCTHUTb HO,H]I)O6HOCTI/I, BO-TICPBLIX, PIJIJIIOCT‘ppr}OIIIeﬁ 4aCTHu U, BO-
BTOPBIX, apTyMEHTHPYIOMICH; I') 0000MIUTE OCTABIITYIOCS HHPOPMAIIHIO.

OrtpabaTbiBasi HABBIKK CXKaTHs TEKCTa C COXpaHEHWEM MH(OpMaIMK B IPEeKHEM 00beMe, CTYICHTaM MOYKHO
OPEIIOKNUTh 3adaHnusA, aKIICHTUPYIOMINE NX BHUMAHWEC I'JIABHBIM 06pa30M Ha JICKCHYCCKOM N CHHTAaKCHYCCKOM
CTpPOE CTAaThH: a) YCTPaHHTh BO3MOXKHBIE TOBTOpeHHs (AyOnmpoBanue wWH(popmanuu); ©) BeIOpaTh Ooiiee
JJAKOHUYHBIC CPECIACTBA BBIPAXKCHUA. HOCHGI[HQC 3aJaHUuC MOXCT OBITH YTOYHCHO: 3aMCHHUTH YCJIOKHCHHBIC
KOHCTPYKIMH 00JIe TIPOCTHIMU HITH, HA000POT, TOXKIESCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB, CIeTaTh OAHO, O0Jiee KpaTKoe.

TesupoBanue 00IeryacTcss yMEHHEM CTYJICHTOB COCTABJISTH IUTaH B JOPME HA3BIBHBIX MPEII0KCHUH.

Te3upoBaHHe — 3TO TAKKE PE3YJIbTAT CKATUA TeKCTA. [I0CKOIBKY TE3HChI TOJKHBI OBITh TaHBI B BUIC KPATKHX
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(hOpMYJIUPOBOK OCHOBHBIX TIOJIOKEHHUII CTaThH, TO HPU MX COCTABICHWH CTYACHTY HEOOXOIUMO MPOHM3BECTH
CITEMYIOIME ONepalMy MO CKATHIO TeKcra: 1) pasmenuTh TEKCT HA CMBICIOBBIC CIMHUIGI, 2) BBIWICHHTH
OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HH(OPMAITUIO, TPOBOJIS MPU 3TOM TPaAIMI0 apryMEHTHPYIOMICH U HIUTIOCTPUPYIOIICH
vacreit; 3) 3aUKCHPOBATH BEIYICHSHHYIO OCHOBHYIO HH(GOPMAIIUIO B BUIC KPATKUX (DOPMYJIUPOBOK: &) CIOBAMH
cTaThH; 0) CBOMMH CJIOBAMH.

Heo6x011uM0 OTMETUTD, YTO TJaBHAS WM HOBas MH(POPMAIHMSA B TEKCTaX YacTO BBIAEISIETCS MIPU TOMOIIU
CBSI30YHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE HIPAIOT POJIb (opMasbHbIX mokasareneii [3.34].

JUIss OCyIIeCTBICHUS 3TOTO CTYACHT JOJDKCH BJAJCTh HAaBBIKAMHU MPOCMOTPOBOTO YTCHHUS, YMECHHUEM HE
aKICHTHPOBaTh BHHMAaHHE HA HEHYXHOW WH(GOPMAIMK ¥ U3BJIEKaTh HWH()OPMALHUIO, HEMOCPEICTBEHHO
OTHOCSIIYIOCS K AaHHO#M mpobieme. MeTOIUYECKH 3TO MOXHO OCYIIECTBUTh TAaKUM OOPa3oM: MPEernojaBaTelb
BHAualle caM MOJOUPAET U JAeT CTYJCHTaM HECKOJbKO cTarei (2-4) mo omHOM u Toii ke mpobiieme, a 3aTeM OH
TOJIbKO HA3bIBAET TEMY M PEKOMEHJYET CaMOCTOSTEIbHO BBIOpATH JMTEpATypy MpOJeTaTh COOTBETCTBYIOIIHE
OTIepAIMH 110 COCTABICHUIO TE3UCOB.

OmHaKo Te3UCHBIH XapaKTep HayYHOH PabOThl HE OKA3bIBACTCS JOCTATOYHBIM, I KOMMYHHUKATHBHBIC 3a1a4H
TpeOYIOT ee pacIlInpeHHs.

OTH TUIMBI YIPOKHCHUH MOABOMAT YYAIIMXCS K HOBOM CTYIEHH MPH PaboTe ¢ TEKCTOM - K COCTABJICHHIO
aHHOTAIMU U pedepaToB.

Hcxons U3 MOOKEHHS O TOM, YTO aHHOTAIUS — 3TO HE TOJILKO KPATKOE M3JI0KCHHUE COJICPKAHUS CTaThH, HO
M YacTO KPUTHYECKas OICHKA €€, CTYICHT JOJDKEH YMETh KPUTHYECKH OCMBICIHTH U3BJICUCHHYIO U3 TEKCTa
HHPOPMAIIHIO.

[Ipu cocTaBICHUH aHHOTAIMK CTYACHTY CIEIyeT MPOU3BECTH ONPEICIICHHBIC ONEPAIMU MO CHKATHIO TEKCTa!
BBIJICIIUTh HanOOJiee MHTEPECHbIE U BCErJa Ba)XKHBIE MOMEHTHI, MAKCHMAJbHO OIYCTHUTh MOJAPOOHOCTH Kak
WUTIOCTPUPYIOIIEH, TaK ¥ apryMEHTHPYIOIIeH yacTr; 0000MHTh H3BICUeHHYI0 HH)OPMAITHIO U 3a)UKCHPOBATD
€e B COOTBETCTBYIOIIEH hopme.

CryzaeHTaM JaroTCs pa3IndHbIe BUBI aHHOTAIMU JJI HaOJoIeH!s U aHann3a. HeoOxoaumMo oOpaTuTh MX
BHUMaHHE Ha OCOOBIA CTWJIb AHHOTALMH, OTPabOTaTh HauOOJiee pPaCIPOCTPAHCHHBIC MOIETH S3BIKOBBIX
KOHCTPYKIIUH, YIIOTPEOIAIOMINXCS B HUX.

Crnenyromuii BU paOOTHI IIPH YTCHUU ¥ MUCHMEHHOM IPOIYIIMPOBAHUY - pedeprupoBaHHe.

I[pun oOyueHMu pedepupoBaHHIO HEOOXOMUMO, HA HANl B3MJIAN, PYKOBOJCTBOBATHCS CIICAYIOIIAMHU
npuHOunaMu: 1) pedepar — U3I0KEHHE OCHOBHOTO COJAEPKAHUS UCTOYHMKA; 2) pedepaT umeeT Mablii 00beM
(1/8 obwema pedepupyemoii cratbu); 3) pedepary CBOHCTBEHHA MOCTOSIHHASL CTPYKTypa (3aroj0BOYHAS YacTh,
coOcTBeHHO pedepaTUBHAsI YaCTh, CIIPABOYHBIH armnapar).

Pabora, mpeaBapsromasi HEMOCPEICTBEHHOE COCTaBIICHUE pedepara, COCTOUT U3 HECKOIBKHIX 3TAIOB:

1) oOree 03HAKOMIICHHE C TEKCTOM TIPOOIEMATHKH  TEMATHKH, aKTYATBHOCTD TEMbI, OPUTHHAIEHOCTE TI0IX0/a

K OCBEIICHHIO MaTepuana;

2) anamu3 HHGOPMAIIUK U OTICIICHHUS €€ OT HECYIIECTBEHHOMN HIIH yCTapeBIIIe;
3) 0606IeHHe H3BICYCHHON HHPOPMAITHH;
4) s3pIKOBas 06paboTKa HH(DOPMAIIHH.

Takum 00pa3oMm, MPOIECC COCTABICHHUS pedepaTa BKIIIOYACT B CE0s1 KOMILICKCHOE UCIIOIb30BAHUE Pa3THIHBIX
HABBIKOB, KOTOPBIC OBUTH MPHOOPETECHBI HA MPEABITYIUX 3Tanax padoThL.

U te3uckl, u peepaThl TOTOBATCS IJIS MMOCIEAYIONIEH pabOThl yJaIuxcs B Pa3IMYHbIX GopMax yCTHOU peuu:
y4eOHON JHCKYyCCHUHU, IUCIyTa, TJC CTYACHTHl ydaTCs BECTH CIIOp, MPABWIBHO CTPOHUTH PACCyKICHUE,
apryMEHTHPOBaTh CBOM MBICIH, COOTHOCHTh CBOE BBICKA3bIBAHHE BBICKA3bIBAHUEM MPEABIAYIIEIO OpaTopa,
OTIPOBEPTaTh MMOJIOKEHHS CIIOPSIIEH CTOPOHBI.

OToT BHJ PabOTHI HCIIONB3YETCs, OE3YCIIOBHO, M Ha CIeAYIONeM dTare. Ho ecnu Toraa Bech X0 MOJICMHUKH
HAMpPaBJsUT MPENojaBaTelib, TO TEMePb OH JODKEH BBICTYNUTh B KAueCTBE 3aWHTEPECOBAHHOTO COOECETHHKA,
MPEIOCTABUB YYAIIUMCSI MaKCUMAaJbHYI0 CBOOOJY, MOCKOJIbKY KOMMYHHKATHBHBIC BO3MOXHOCTH CTY/ICHTOB
CTaJIM 3HAYUTENBHO BBIILIE.
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PoJsib IMTEPATYPLI H HCKYCCTBA B 3CTETHYECKOM BOCIHTAHHH IIKOJILHUKOB
B.A. Axmedos, doyenm (PLTITIKPHO Fyxapckoii obnacmiu)

AHHoTauusl. B cratee aHamm3mpyercs pojb JHTEPAaTyphl M HCKYCCTBA B ACTETHUYECKOM BOCIUTAHUHU
YHYaIIMXCsl, MPeIIaraloTCsl HEKOTOPBIE MPHEMBI pabOThI B yUeOHO-BOCTIMTATEIFHOM IIPOIIECCe.
KialoueBble cioBa: nuTeparypa, MCKYCCTBO, OCTETHKA, BOCIHMTAaHWE, TBOpYECKass JAESITEeIbHOCTb,
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TYMaHUTaApHBIC HAYKH.

The role of literature and art in the aesthetic education of pupils

Annotation. The article is dedicated to the analysis of the role of the literature and arts in aesthetic education
of schoolchildren, and several works in the academic- educational process as well

Keywords: literature, arts, aesthetics, education, creative activity, Humanities.

O01meoOpazoBaTenbHas MIKOJA- SAWHCTBCHHBIA COIUANLHBIA HWHCTUTYT, KOTOPBIH MpHOOMmaeT BceX Oe3
UCKIIIOYEHUsI JIeTell K HCKYCCTBY, (opMHpYeT KyNbTYpHBIX YHWTaTeNel, CIylIaTeNei, 3pHuTesei-o/eH,
CIIOCOOHBIX K HerO(i)eCCI/IOHaJIBHOI\/'I TBOp‘IeCKOfI ACATCIBHOCTH B UCKYCCTBC. OZ[HaKO HEKOTOPBIC 00BEKTHUBHBIE
yCJI0BUA, aKTUBHO BJIUAIOIINE HA COACPIKAHNUC 06pa30BaHI/I$I, YBCHHHHBaIOHIHﬁCH IIOTOK Hay‘lHOﬁ I/IH(I)OpMaI_[I/II/I,
OIrpaHUYCHHBIC BPCMCHHBIC BO3MOXKHOCTH BCEX 3BCHLBCB O6H1606pa30BaTeJIBHOI>‘I IIKOJIBI, IICUXO-
¢uznomornueckue 0cOOEHHOCTH JIeTeH U IpyTue — Jal0T OCHOBAHMS I10JIaraTh, YTO B NEPCHEKTHBE ONIKANIITIX
HCC}ITI/IHQTI/Iﬁ B y‘{C6HOM IUTAHE MIKOJIBI TIO-TIPEXHEMY OCTaHYTCA TPH XYHOXCCTBEHHBIC OUCHUIIINHBI:
JIUTEepaTypa, My3blka. H300pa3UTeIbHOE UCKYCCTBO. [IpHU3HAB 3TO, MBI HINEM IYyTH MPHOOMICHHUS YYaITUXCS K
BUAaM UCKYCCTB, KOTOPBIC OCTAIOTCA 3a paMKaMU yqe6Horo I1J1aHa.

[TpoGnema MOXKET OBITH YCIHENIHO pelieHa CUCTEeMAaTHYEeCKUM MPHUBJICYCHUEM YIOMSIHYTBIX BHIIOB HCKYCCTB
Ha YpOKE JHMTEepaTypbl IPH YCIOBHM Y4&Ta BO3pAcCTHBIX OCOOEHHOCTEH Jeredl M crenuduky ydeOHOo-
BOCIIUTATEIBLHOM pa6OTLI B |-XI kimaccax u ¢ OHOpOﬁ Ha MCXKIIPEAMETHBIC CBA3U. B HAay4YHO-MCTOJUYCCKOM IIJIaHC
Takoil MoAXO0JA TMOAKPEIIACTCA COBPEMCHHBIM COCTOAHUEM TCOPHUU HHTCIpalliid HAYK W BHJAOB HCKYCCTB,
CIICHMaJIbHBIMH UCCICJOBAHHUAMU B obnactu OCTCTUKHU, JTUTCPATYyPOBECACHN A, HpaKTHKOﬁ quTGHGﬁ-BHTYBHaCT OB,
KOTOPBIC JAaBHO HAMCTWUJIM NPUHLUIBI MPUBJICYCHUSA HaA YPOKH JIUTCPATYPbl XYAOKCCTBCHHOI'O YTCHMA,
I/1306paSI/ITeJ'IBHOFO 1 NMIPUKIIAAHOTO UCKYCCTBA, KHHO, T€ATPA, APXUTCKTYPbI, MY3bIKU.

VYcnemnHnoe NIPUMEHCHNUE C€IWHBIX NPUHOHUIIOB B MOAXOAE K J3CTECTUYECKOMY BOCIHUTAHUIO IIO3BOJIACT,
00BEIMHAUB YCHITHS, 00ECTIEUNTh yCIeTHOe (JOPMUPOBAHHE WICHOB OOIECTBA, Y KOTOPBIX Pa3BHTO «TBOPUYECKOE
moOyXIeHne K KpacoTe», «CHIBHO CTpeMIICHHE cAelaTbh cebsS W BCe BOKPYT IMPEKPACHBIM», «IaTh KU3IHU
MaKCHMYM PaJlOCTH», TBOPUYECKH TPYIUTHCS, CIIOCOOHBIX NMPEoOpa3oBbIBATh «OKPYKAIOMIMH MHUP 1O 3aKOHAM
kpacoTe» (A.B. JlyHauapckuii).

Kak peanu3oBath chopMyIHpPOBaHHYIO 33134y ?

IxoabHOE 06pa3OBaHI/Ie HE MOXET ObIThb OrpaHU4YCHO COO6HIeHI/IeM onpeuenéHHoﬁ CYMMbI 3HaHUH-BaKHO
IIOATIOTOBUTH IOHOIIEH U JACBYIICK K YMCHHUIO YUYUTBHCA CaMOCTOATEJIbHO, YYUTHCA BCCr/a, 4TOOBI IIOCIIEBATH 34
HCIPCPLIBHBIM W BCC YBCIMYUBAIOIUMCHA OOHOBIIEHHEM 3HaHHﬁ, KOTOpOE COIPOBOXKIAECT BEK HAYYHO-
TEeXHUYECKOH HH(OopManny.

B nicuxonoruu BOCIIMTaHUSA Kak 6GCCHOpH0€ CJIOKHWJIOCH NPEACTABJICHUEC O TOM, YTO HOTpG6HOCTI: B 06HI€HI/II/I
C MCKYCCTBOM MOXHO YIOBJICTBOPHUTH Ha OCHOBE TPEX KAHAIOB CBs3M: 1) MyTEM TONyYeHHs MHPOpMAIHH 00
HCKYCCTBE, 2) TIPH MOMOIIM HEMOCPEACTBEHHOTO O0palieHuss K MPOU3BEICHUSIM, 3) B IPOIlECce COOCTBEHHOM
TBOPUYECKOH AEATEIBHOCTH.

IMocnenuuii kKaHall, MO CBHICTEIBCTBY CICLUAINCTOB, SBISCTCS HanOoyee NCHCTBEHHBIM, 00CCIICYMBACT
MAaKCUMAJIbBHOC H}leﬁHO-3MOHHOHaHBHOG BO3}1€I>'ICTBI/IG HCKYCCTBa HAa JIUYHOCTD.

Ecmu paccmarpuBaTh CKa3aHHOE NPHUMEHUTENBHO K IIKOJIBHOM IMPAaKTHKE, TO OOHAPYXHUTCA HAJeKO HE
OJHO3HAYHOC MOJIOKCHUC, XapaKTCPU3YIOLICC POJIb (l)aKTI/I‘{eCKI/I BBITIOJTHACMYIO KaXKJbIM N3 HA3BAHHLIX KaHAJIOB
MO0 OTHOHICHWIO K BHUJaM HUCKYCCTBA, U3YUCHUC KOTOPLIX OMPEACIACTCA y‘le6HLIM IIJIaHOM. HpOl”paMMLI 1-XI1
KJIACCOB IPEAyCMaTpPUBAIOT COOOIEHHE Yydamumcs oOmmpHol wuHpopmaumu. [lo-mpyromy ckiansiBaeTcs
COGCTBCHHO-TBOp‘{eCKaﬂ ACATCIBHOCTD. Ona JAOCTATOYHO BECJIMKA Ha YpPOKax I/I306pa3I/ITeJ'H>HOFO HCKYCCTBA U
TpyAaa. Ho nacraio BpEMsA AKTUBHOI'O BHCAPCHUSA COOCTBEHHO TBOp‘IeCKOﬁ JACATCIIBHOCTH neTeﬁ 1 B MacCOBYIO
MPAKTUKY U3YUCHUA UCKYCCTBA CJIOBA. Peanuzosats 3T0 MOJIOKEHNE CJICAYCT Ha OCHOBC UMCHOIIUXCA HOCTI/I)KGHI/Iﬁ
NEPENOBBIX yuuTesneid. MHOroe B 3TOM IIJIaHE BBINOJHSETCS: LIMPOKO PacHpOCTPAHEHbl COUMHEHUSI Ha TEMBI,
YYHUTBIBAIOIINE JKU3HCHHBIM OIBIT W JINYHBIC BIICUATIICHUS IIKOJHHUKOB (<(CBO60£[HLIG TGMBI»); YYECHUKHU
COCTaBJISIFOT pe)KI/ICCépCKI/Ie KOMMEHTApHUHU K APpaMaTUICCKUM ITPOU3BEACHUAM WJIN OTPBIBKaAM U3 HHUX, 00BACHSA
COIIMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKHE W IICHUXOJOTHMYCCKHUEC MOTHBBI IIOBCACHUS nepCOHameﬁ; TFOTOBAT MNAPTUTYPLI
BBIPA3UTECIBHOI'O YTCHUA l'lpOI/I3BelleHI/II71 II023UHU U Xy)IO)KeCTBeHHOﬁ IIPO3bI U MHOT'OC APYTO¢C.

Bcé a10 crmemyer emé akThBHee BHEAPATH B JKHW3HBb KIACCHBIX KOJUIEKTHBOB, pasBHBasi M oOorarmias,
COBCPUICHCTBY A Haﬁ,ueHHoe MeTOﬂquCKOﬁ MbIcab0. Ho MHOTOE emé MOXXHO CJ¢CJIaTh JaXXC€ TaM, I'/IC, Ka3aJloCh
6LI, BCC JaBHO U 00CTOATENEHO HCCJICA0BAHO, OXaPAKTECPU30BAHO B CHeHI/IaHBHOﬁ JTEpatype. HpI/IBeﬂéM TOJIBKO
OJUH IMPUMEDP. Hemano xkHMr M crarei IIOCBAILICHO AUMAAKTHUYCCKHMM H MCTOJUYCCKHMM AaCIICKTaM IIOCTaHOBKHU
BOIIPOCOB, HAIIPABJIAIOMIUX MbIC/Ib ITKOJIBHUKOB U ABJIAIOIUXCS HEOTHEMJIEMOH YacThIO KaxXJ10ro ypoka. [1,2,3]
KOHG‘IHO, yaauHas (l)OpMYJ'II/IpOBKa BOIIpOCa YUUTCIAA HAlIPaBJIACT MbBICIb INKOJIBbHUKOB, MOMOI'a€T YCTAaHOBUTH
MPOSIBIIEHUE UCKOMOM 3aKOHOMEPHOCTH B XYAOXKECTBEHHOM IIPOU3BEACHUH, JIUTEPATYPHOM MIPOLIECCE, UCTOPUKO
WIA TEOPETUKO-TTUTEPATypHOM SIBICHWH, MPUMEHUTH WMEIOIIUECs 3HaHUS K HOBBIM (aktam U T. . Ho B
MTOBCETHEBHOM MpaKTHKE OOIMICHHUS C ICKYCCTBOM CJIOBA YEJIOBEKY IPEACTOUT CaMOMYy, Oe3 TIOJICKa3KH CO CTOPOHBI
n TIMOoCpE€AHNYECTBA YUHTCISA, OCBaMBaTb CO3JaHHOE IIO3TOM, IIPO3aMKOM, JApaMaTyprom. OTClOI[a —
H606XO,Z[I/IMOCTB HAay4YUTh HIKOJIbHUKOB CaMOCTOSATEIIBHO BBIYJICHATH W3 U3Yy4Ya€MOI'0 SIBJICHHUS OCHOBAaHHUA IS
(hOpMyJIUPOBKH BOIIPOCOB, CIHIOCOOHBIX MOMOYb 00Jiee TIyOOKOMY OCO3HAHHMIO TEKCTA M BBITEKAIOLIUX M3 HETO
00pa30BaTEIbHO-BOCITUTATEIBHBIX CJICICTBUIA.
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MHOroo0€eIIAIIIM MOXKET OKa3aThCsS COOCTBEHHO JHMTEPATypHOS TBOPYECTBO LIKOJBHHKA — CO3JaHHE
HOCJIOBHII, IOTOBOPOK, CKa30K, 0aCeH, 3ara/ioK, IMPHIECKAX CTUXOTBOPEHHMIL, HEOOIBIINX CLICH, PACCKA30B U T.IL.
Ha nomomp yuurenro JIMTEpaTyphl, UIIYLIEMY HOBBIE IIyTH B METOJUKE U3YYEHHUs UCKYCCTBa CJIOBA B CBETE
c(hOopMyIHUPOBAHHON UJICH, MPUIAET COOTBETCTBYIOIIUM 00pPa30M, OCMBICIICHHBIN MHOTOJICTHUM OIBIT IIKOJIBI.

HamnpaButs MbICip yuamnierocs — 3agada yaurens. Crenars 3T0 CieyeT TAKTHIHO, YTOOBI B IIPOIecce paboTh
y4alnuecs UMM BO3MOXKHOCTh B MAKCHMAaJIbHON Mepe MPOsIBUTh CAMOCTOSITEIBHOCTD CYXKICHUH U TBOPYECKUX
peurenuii. [1,32]

CerofiHs T1aBHOE — IIOHATB, YTO ACTETHYECKOE BOCIIUTAHKE TODKHO 3aHUMATh OJTHO M3 BEAYLIHUX MMOJOKCHUIH,
U B 9TOM IUTaHE TPYIHO MIEPEOLCHHUTD PEIIAOILYIO POJIb YUHTENS, KOTOPBI B IIEPBYIO OYEPEb JOJDKCH BRICTYIIATH
9HTY3HACTOM B GOpBOE 33 ICTETHYECKOE BOCIIUTAHHOE MOJIOAOTO MOKOJICHHS.

Hcnonvzoeannasn numepamypa:
Py6unmreitn M.M. Octerndeckoe Bocimtanue aereit M.2017
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3. Pysuesa /[I., xxymaeBa C. DopMupoBaHue JyYIIHX KAa4yeCTB MPH U3YUSHUU HAIIMOHAJIBHOW uTeparypsl. XK.
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TonoHuMBbI Kak GaKTOp HATPHOTHUECKOr0 BOCITUTAHMS
P.X.Boboxoocaes, ooyenm (TawlHUT)

A]-[]-[OTa].[l/lﬂ. Cratbs IIOCBAIIICHA N3YUYCHUIO TOIIOHUMHYKCKOT'O Marepuajia KaxK HUCTOYHHKA
JUHTBOKpaeBeneHne. Ha Ham B3rman, oOpamieHWe K JaHHOMY MaTepHaly OXHBIIET HHTEpeC YYAIIHXCS K
MIPEeaMETy U PacIIupsieT 00U KPyTro30p CTyIEHTOB.

KiarueBble ciioBa: TOIIOHMM, MHUKPOTOIIOHUMHUSA, JIMHI'BOKPACBCIACHUC, MMO3HaBaTEIbHBIN HUHTEPEC,
ryMaHUTapu3anus o0pa3oBaHus, IMHIBUCTHYECKAsT HAOII01aTeIbHOCTb.

Annotation. The article is devoted to the study of toponymic material as a source of linguistic studies. In our
opinion, the appeal to this material revitalizes students' interest in the subject and broadens the students' general outlook.
Key words: toponym, microtoponymy, linguistic studies, cognitive interest, humanization of education,

linguistic observation.

OHHI/IM U3 BaXKHEHIIMX DJICMCHTOB KpaeBez[quKoﬁ pa6OTLI ABJIACTCA HU3Yy4YCHUC TOIOHUMOB, Ha3BaHHK
reorpa(blzlqecxnx 00bekToB. OHa CIIY’KUT CPCACTBOM CTHUMYJIHUPOBAHUA HMHTEPECA K HU3YUCHHUIO IMPOIUIOro U
HACTOSIIIETO CBOETO Kpas MyTeM IOWCKa CBSA3EH MEXIY reorpapuuecKuMH YCIOBUSIMH MECTHOCTH, HCTOPHEH,
SI3BIKOM HapoAa M OTPaXCHHEM HX B reorpaduieckux Ha3BaHWAX. Kak M3BECTHO, BaKHEHIINE ATAIbl HCTOPUH
MaTepUAILHON U JyXOBHOW KYJIbTYpbl HapoJa OTpa)kaeTcs B TONOHUMUYECKON JIEKCUKE, [laHHBIN JIEKCUYECKUI
MaTepurall ABJIACTCA HICHHBIM UCTOYHUKOM MO3HAHWA UCTOPUU A3bIKA U KYJIBTYPBI Hapoaa. Tononnmuka CIIYXKUT
Cp€ACTBOM CTUMYJIMPOBAHHWA MO3HABATCIBHOI'O MHTEPECA K M3YUCHHUIO MPOMIIJIOTO WM HACTOAUICTO CBOCTO Kpas
MyTeM T[OHMCKa CBs3ed MEXIy reorpadMuecKiMu YCIOBHSIMH MECTHOCTH, HCTOpHEH, SI3bIKOM Hapoja |
OTpaKCHUEM HUX B reorpa(bnqecm/lx Ha3BaHUAX. HeCOMHeHHO, I[aHHBIﬁ MaTepural BbI3bIBACT U Y CTYJACHTOB
0oJbIION MHTEpEC.

TomoHnMuKa — 3TO 4acTh HalMOHAJIBHOI'O BUACHUSA MUPA, TaK KaK reor‘pa(l)nquKHe Ha3BaHMS TasAT B ceOe U
MyJApOCTb HApOJa, U UCTOPHUUICCKUC NPCAaHUA. MecTHass TONOHUMHS — 3TO Ha3BaHUC ropoaoB, CCil, KUIIJIAKOB,
IMMOCCJIKOB, YJIUIL, HJ'IOIIIaILGfI, MEPLCYIIKOB. 9T10 Ha3BaHUs, KOTOPLIC HCHOPCPBIBHO CBA3aHbI C HNPUPOJAHBIMU
0COOEHHOCTSIMH U HUCTOPUYCCKUM MPOULUIBIM Kpas, ¢ UMCHAMU BbIJAIOIINUXCS JIMYHOCTEH.

Hauate TomoHMMI4ecKkoe N3y4eHne POIHBIX MECT MOXHO CO cOOpa M3BECTHBIX Ha3BaHWMH YIIHII, TUIOMIAICH,
MEPEYIKOB HAILEro ropoJia WIK OTAEIbHBIX €r0 MUKPOPalOHOB, OKPECTHOCTH KHIIIAKOB, PEK U PYYbEB, 03€p,
oBparoB. COBOKYITHOCTh Ha3BaHWH JAHHOTO THUIIA OIPENENACTCS KaK MUKpOmMoOnoHumus (OT TPed. «MHKpPO» -
MAJIBIH TUTIOC «TOIIOHUMY - KMSI MECTa) ropojia. DTOT IUIACT JICKCUKU COACPIKUT IICHHYIO U O00raTyio nHGOPMAaIUIO
00 HUCTOPUH CaMOT'0 ropoJa 1 €1ro COBpeMeHHOf/'I ’KU3HH, a BMECTC C TEM, YTO OUYCHBb BAXKHO, - O PYCCKOM A3BIKE U
€ro UCTOPHH.

OOparienre IMEHHO K 3TOMY MaTepHairy 00yCIIOBICHO pa3IMuyHbIMHA IPUYUHAMH.

MI/IKpOTOHOHI/IMI/I‘IeCKaH JICKCHKA, KaK U 3006me BCC€ TOIOHUMBI, MPHUBJIICKACT BHHUMAaHUC cBoOcH
JAOCTYNHOCTBIO, YTO MO3BOJIACT UCHOJIB30BATh €€ KaK 00BEKT HHHFBOKpaGBeI{‘IeCKOﬁ pa60TI>I YKE B HavaJbHOH
mkoje. JI. YcneHckuii B KHHTE «3.’:11"3):[1(1/[ TONOHUMUKW) MUIICT, YTO «TOIOHHUMBI HC IMOJABCPKCHbBI HUKAKUM
konebanmsim. Ha Hux Bcerna ypoxkail. OHHM He IpAYyTes U He yoeraroT. Miaure K HUM, OHU Bac Xy T» [ Y CIICHCKHit:
1976, 266].

MUKpOTONIOHUMHYECKAH MaTepuan MPEACTaBICH HA3BaHMSAMM, OKpYXKAlOUIMMU HAac C JETCTBA.
MUuKpOTOITIOHUMBI JTOBOJBFHO JOCTYIHBI HAOMIOAEHHWIO, Kimaccuukanuu. PesymbraToM pabOTBHI MOXKET CTaTh
COCTaBJICHUEC CJIOBApA PETHOHAIBHBIX MUKPOTOIIOHUMOB, B KOTOPOM 6y,Z[YT OTPAXEHBI CTAPBIC 1 HOBBIC HA3BAHUA
YJIUL] pOAHOI0 ropoja.

Nmenno MUKPOTOIIOHUMBI SABJIAIOTCA XUBBIMH CBUACTCIAMU HCTOPHUYECKOI'O IIPOIJIOrO0 W HACTOAILICTO
pOoaAHOIo Kpasd, BBIPAXKCHHOI'O CpEACTBAMU A3bIKA. B mpouecce HcCCICA0BaHUsA MOXHO pacCMOTPETH
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(GYHKIMOHHMPOBaHHE, 3HAUCHUE U IIPOMCXOKICHHE MUKPOTOIIOHUMHUYECKOH JEKCHKHU, Pa3BUTHE M H3MEHEHHUE BO
BpEMEHH TeX WIM MHBIX Ha3BaHWH. PacmmpoBka Takux Ha3BaHMH JaeT BO3MOXKHOCTH BOCCTaHOBHTH
HCTOPUYECKOE MPOLLIOE POAHOTO Kpasl.

TakuM 00pa3oM, MHUKPOTOIIOHHMBI BBINOJHSIOT (DYHKIWIO (OKYCHPOBaHHMS HCTOPHUUYECKOH M SI3BIKOBOM
IMaMsATH. DTO CTaJo OCO6CHHO AKTYyaJIbHBIM B IOCJICAHEEC BPEMs, KOrjga MpoOUCXoAuT NEPEUMEHOBAHNEC MHOI'UX
YJIUL] HAalIETO TOPO/ia U BO3BPALLAIOTCS CTapble HCTOPUYECKUE HAa3BAHUS.

Cucrema pabOTBl C MECTHBIM TOTIOHUMHYECKHM MaTepHajloM BBI3bIBACT HEM3MEHHBIH MHTEPEC CTYAEHTOB,
pa3BuBas CTpEMJIEHHE paclIMpUTh CBOM IO3HaHMA. BocnuTeiBaeT uyBCTBO marpuoTusma. Kpome Toro,
MIPUOOPETAIOT HAaBBIKM OOPAIIEHHS CO CIOBapsIMH, CIIPABOYHUKAMH, 3HAKOMSTCS C COBEPIIEHHO HOBBIMH JJISI HUX
TEpMHHAMH TOTIOHUMHKH. VICIIONB30BaHNE pPETHOHAIBHOTO MaTepHala B IPOLECcCe MPENOAaBaHMS PYCCKOTO
SI3bIKA, B YaCTHOCTH MUKPOTOIIOHMMOB, Oy/IeT ctocoOCTBOBAaTh 0OOTAIEHNIO M aKTHBU3AINH CIIOBAPSI, PA3BUTHIO
pedn, MHTEpeca K POIHOMY SI3bIKY, K POJHOH 3emile, MO3BOMUT HAYYUTh BHICTh HEOOBIYHOE B OOBIYHOM,
yIUBHUTENIBFHOE B HEIpuMeTHOM. Takast pabora OyzneT crocoOCTBOBaTh COXPAHEHUIO TPAIHUILUHA TOTO MIN WHOTO
paiiona, o0nacTH W, ClleJIOBAaTENIbHO, JacT BO3MOXHOCTh pellaTh HE TOJIBKO 00pa3oBaTeNbHBIC 33/1a4d, HO U
BOCIIUTBIBATH MAaTPHUOTOB CcBOCH CTpaHbl U CBOCTO Kpasd.

IlepBbIii MCTOYHHUK O3HAKOMIICHHS C MECTHBIMH TOIIOHMMAMH — 3TO BH3YaJbHBIH 0030p COBPEMEHHOIO
nporecca pyHKIMOHMPOBAHHS X B3aUMOJCHCTBISI MUMOB B TIOBCEJTHEBHOM peyH JIro/iel. 31ech HaOIoJatoTCs Kak
CTapble TOIIOHUMBI, TaK 1 HOBOOOpa3oBaHMsl. Jlanee MpON3BOIUTCS CONOCTABIEHNE BU3YaJIbHBIX HAOMIONEHNI C
OTpa’keHHEeM TOIIOHUMHUUYECKONW CUTyalluy Ha KapTe U aTjace.

TonoHMMUYECKHe MCCIEAOBaHUS TPOBOISTCS HEIOCPEICTBEHHO HA M3yYaeMOW MECTHOCTH, a TaK JK€ IO
MOAPOOHBIM TONOTpaUIecKuM KapTaM, ariacaM, Kak COBPEMEHHBIM, Tak M ucropuueckuM. OcoOeHHOCTH
penbeda, B OOTBIIMHCTBE CITy4yaeB, JAIOT MOYBY Al BOSHUKHOBEHHS TOIIOHUMOB-OPOHUMOB — TO €CTh Ha3BaHHUN
ocobeHHOCTEH penbe)oB MECTHOCTH (OBpParoB, BO3BBIMICHHOCTEH). VMICTOYHWKN M POIHUKH, B TOM YHCIE U
HE00O3HaUCHHBIE HA KapTax, TaK jkK€ MMEIOT CBOM Ha3BaHUs, IMYCTh Ja)ke 3TO M aleJUIITHBBI — TO €CTh MMEHa
HapHIaTeIbHbIE, HCIONb3YEMbIE B KaUECTBE UMEH COOCTBEHHBIX.

Ha xaprax yka3aHbl opHIMalIbHBIE HA3BAHHS YJIHII U TIEPEYJIKOB, HO Y HUX CYHIECTBYIOT M HeO(HUIIMAIbHbBIE
HaMMEHOBAHUs, H3BECTHBIE TOJIBKO B Ipe/eax onpeaAeiaEHHel TeppuToOpuu. ITO TOKE HEOOXOJMMO YUUTHIBAaTh U
OTMCYAaTh.

Yacto Ha 0OmIMX KapTaXx M CXeMax HE HaXOMAT JaKe IpaMuecKoro OTPaXKEHUs JMHUHM Y3KOKOJEWHBIX,
BHYTPU TEPPUTOPHAIBHBIX, 3aBOACKUX JKEJIE3HBIX JAOpPOT. 32 3TUMH O0BEKTaMHU B CBOIO OYEpE]b TaK YK€ MOTYT
3aKpeIUIATECS HapoAHble Ha3BaHUs. Ha kapTax He HaXOAAT OTPAXKEHMS TaK K€ HAPOJHBIE MUKPOTOIIOHHMMEL,
HMMEIOIIMe B IOBCETHEBHOM oOmIeHNH Oonbmioe 3HaueHWe. Ha caMbIXx MOAPOOHBIX KapTax HE OTPayKaroTCs
HaMMEHOBaHMS OTAEIBHO CTOSIINX 3/1aHUH (Mara3uHOB, )KWIBIX JOMOB U T.I1.), HEOOJIBIINX POII, Ca/I0B, OT/ICIIBHO
pacTymux JepeBbeB, HEOONBIINX TUIONIAAO0K U T.M. [I7Is1 BBISIBIICHHS TAKUX TOIIOHUMOB M UX 3THMOJIOTHH MOKHO
OIUpaThCsl Ha Oecelbl ¢ MECTHBIMH JKUTEISIMH, MPEAIaraTh UM OTBETHUTh HA BOIPOCH CHENNAIBHON aHKETHI,
OTMETUTH OOBEKTHI M X HAa3BaHWS Ha KapTe. Taxke, U1l BOCCTAHOBJICHHS TOIIOHUMHYECKOH KapTHHBI MECTHOCTH
B IIPOIIIIOM MOXKHO OOPaTUTHCS K CTapbIM KapTaM H IJJaHaM MECTHOCTH.

Takum oOpa3oM, THHTBOKpaeBeIeHNE MPEACTaBIsIeT COO0I YacTh PernOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA, B KOTOPBIH
MOT'YT BXOJJUTh U IPYTUE 3JIEMEHTBI, IPUYEM YaCTh 0COOCHHO 3HAYMMYI0, CIIOCOOCTBYIOIYIO peau3allii MHOTHX
COBPEMEHHBIX TPHUHIMIIOB OOHOBJIEHHS COJAepKaHHs O00pa3oBaHUs, NpPEXIE BCEro TIyMaHUTapH3aLUH
oOpazoBanus. OOpalleHre K JaHHOMY MaTepuay OXKMBJISIET WHTEPEC YdYalluxXcsl K MpeAMETYy, CIIOCOOCTBYET
aKTHBU3AIMM MBICIUTENBFHOTO TIpoliecca, (OPMUPYET JIMHTBUCTHUECKYIO HAOII0aTeIbHOCTD, PACIIUpPSET
kpyrosop. IlosroMy B coxepkaHue OOydYeHHMs CTYJEHTOB PYCCKOMY S3bIKy HEOOXOAMMO BKJIIOYATh
TOMOHUMUYECKOE MPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOTO SI3BIKA.

OCoGeHHOCTH CTPAHOBETYECKOH (YHKIMH H3YyYEHHUsT PYCCKOT0 A3bIKA
LI A.Foboxoooicaesa, accucmenm (TawHUT)

AnHotanusi. CtaTbsl MOCBsIIEHA U3YYCHUIO CTPAHOBEIUECKOT0 Marepuaa Kak UCTOUYHHKA (POPMUPOBAHUS
TIO3UTUBHOT'O OTHOLICHHU YHallIUXCA K KYJIbTYPHOMY HACJICIAUIO APYTUX HAPOJAOB. C YUYCTOM JIMYHOCTHBIX Ka4CCTB
o0ydaromuxcs rnpeyaraoTcs HehopMaabHble METOABI 00yYEHUSL.

KiaroueBbie cJioBa: JIMHTBOCTPAHOBCACHUEC, KYJIbTYypad, JICKCHUKA, Q)pa3eon0r1/m, pcucBas MNpaKTHKa,
TCMATUYCCKHUC 3aHATHUS, TIO3HABATCIIbHAA dKTUBHOCTh, KOMMYHUKAIUA, agartTanus.

Annotation. The article is devoted to the study of country study material as a source of the formation of
students’ positive attitude to the cultural heritage of other nations. Taking into account the personal qualities of
students, informal teaching methods are offered.

Key words: linguistic and country study, culture, vocabulary, phraseology, speech practice, thematic
classes, cognitive activity, communication, adaptation.

IIpaBuabHO OTOOpaHHAs M IPEIbIBICHHAS CTPAHOBEAUECKas HH()OPMAIIHSI B 3HAYMTEIIBHOM CTEIICHU BIIMAACT
Ha GOPMHPOBAHHUE MTOJTOKUTETHHOTO OTHOIICHHUS K IPYToil HAIlMH WIH CTPaHe.

3HaHue ¥ MOHUMaHHUE KYyJbTYPbI HapoO/Jia, A3bIK KOTOPOI'0O YCBANBAaCTCs, CHOCO6CTByeT JydqmieMy nNoHUMaHuIo
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CJIOKHBIX TPOOIIEM COBPEMEHHOTO MUDA.

IIpenonaBaTenb-pyCUCT JOMKEH CTPEMUTHCS K COIOCTABICHUIO KYJIbTYp, K BBIJCICHUIO O0IIEYETIOBEUECKIX
Y HallMOHAJIBHBIX AJIEMEHTOB CTPYKTYPHI S3bIKOBOW JTMYHOCTH, & TAKXKE K ONPEJETICHUI0O 00beMa U COIepKaHUsI
KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B 3aBUCUMOCTH OT LieJiel 1 dTana o0y4eHus..

HaubGonee sipko mposBiIseTcs HallMOHANbHAs KyJIbTypa Ha YPOBHE JEKCHKU U (pPa3e0IoTHH.

Crenyer riy0xe ¥ OCHOBaTelIbHEE aHAIM3UPOBATH KPYT MpoOJIeM, CBSI3aHHBIX C OTOOPOM M Npe3eHTanuen
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOI0 MaTepuaa, OTPaXKaroLIero KyJIbTypy HapoJia - HOCUTENS SI3bIKA.

3anava mpenojaBatens - JaTh TOMYOK, OTKPBITH Nepe] CTyJCHTaMU HOBBIE TOPH3OHTHI 3HAHWH, HAyUYUTh
paboTaTh CaMOCTOSTEIBHO, IIOMOYb Pa3BUTHCS TBOPUECKOI aKTHBHOCTH, IPOSBUTH CeO0s1.

[Ipu cTangapTHOM MOAXOE K O0YIEHHIO TOOUTHCS TAKUX PE3yIbTATOB HEBO3MOXKHO. Y UUTHIBAS IMYHOCTHBIE
0COOCHHOCTH CTYJICHTOB, MX NMPAaKTHYECKYIO 3aHHTEPECOBAHHOCTH M IENH OOY4eHUs, Hy>KHBI HeopMallbHbIE
METOBI.

OCHOBHBIE IIENM TPENONABAaHUSI PYCCKOTO SI3bIKAa JOCTHTAIOTCS ITIOJHEE, €CIIM ayJUTOpHBIE (DOPMBI PabOTHI
COUETAIOTCSl C IUIAHOMEPHOM W LieJIeHAIPABICHHOW BHEayAUTOPHOM pabotoil. OmHuM u3 3(QQeKTUBHBIX MmyTei
OBJIAJICHHUs JIMHIBOCTpaHOBeMuecKkol uHpopMaiueil smisiercss Takas (opma 3aHSATHSI, KOTa pedeBble 00pasiibl
YCBanBarOTCA B KOMIIICKCE C HECPEUCBBIMU ):[eﬁCTBPIHMH B IPpOHECCC UX MPUMEHECHMA B 06onz[Ho-pa3r01sopH0ﬁ peyun.
Takas pedyeBast IpaKkTHKa OPraHU3yeTCs HE B ayIUTOPUH, a B pealIbHOM cepe oOIIeH s, T. €. BHE ayJUTOPHH.

Muoroo6pa3Hsie pOpMBI IPOBE/ICHHS BHEAYJUTOPHOM pabOTHI - SKCKypCHU (B My3€H, B TeaTpbl, 10 TOPOAY),
BCTPEYM C HHTEPECHBIMU JIIOIbMU, OJTMMIINA/aX, KOHKYpCcaX, KOTOPBIE IPOXOIAT B By3€e- O3BOJISIIOT 3HAUUTEIIBHO
YCKOPHUTH TPOLIECC OBJIAACHUS S3BIKOM ITOBCEHEBHOTO OOIIEHHS B KyJIbTypHOH M ObITOBOH cpexe. Cepbe3HbIM
aCIIEKTOM BHEayTUTOPHOI pabOTHI BISIETCSI CTUMYJIMPOBAHIE T0O3HABATEIbHON AKTHBHOCTH CTYJEHTOB, IOATOMY
Ype3BBIYAHHO BaXKHO 3HAKOMHTH UX C PA3IMIHBIMHU COOBITUSAMH, CBI3aHHBIMHU C HCTOPUEN roposia, yHUBEPCHUTETA,
B KOTOpPOM OHH y4arcsi. I[IpogymMaHHbIe, TIIATENBHO MOATOTOBIEHHBIE IKCKYPCHH CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHHIO
MO3HABATENBHOW AKTUBHOCTH CTYJEHTOB M BOCIIPHATHIO LIEHHOCTEN HAMOHAIBHOW KyJIBTYPBI.

JIroOoif BHEAyTUTOPHBIM YPOK SBISETCA KOMIUIEKCHBIM, T.K. Ha KaKIOM TaKOM YPOKE HCIIOJIB3YIOTCS
YOpPaKHEHUs,, KOTOPhIE CBS3aHBI C 3aKPEIUIEHHEM TOr0 MM HHOTO JIEKCHKO-TPaMMAaTHYeCKOro Marepuaia
(Tnmarosbl ABMKEHUS, BUBI TJIAT0JIOB U JIP.).

Bo BpeMs BHeay IUTOPHBIX MEPOIIPUATHI CTYyACHThI BCTYIIAIOT B KOHTAKT C KUBOU pyCcCKol peubto. PeueBas
MPaKTHKa B SI3BIKOBOM Cpelle CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO 3aKPEIUICHUIO CTEPEOTHIIOB PEUeBOTO MOBEICHUS, HO U
MIO3BOJISIET IIMPOKO BKIIIOYATh JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUH aCIIEKT B METOANKY 00ydeHusl. OHa 1O3BOJISET BBOANUTD
Y CEMaHTH3HPOBATh CII0BA, 0003HAYAIOIINE CTPAHOBEIUECKUE PeTnH. B KOHKPETHBIX YCIOBUSAX KOMMYHHUKALIUH
CTy/IGHTaMH OCO3HAETCs IIPAKTHYECKas IEHHOCTh CTPAaHOBEIYECKON HH(pOPMAIHH.

VYuactiue B oIMMIHMagax MO PYCCKOMY SI3BIKY, KOHKYpCax BBIPA3UTEIILHOTO UTEHMSI 3HAKOMHT CTYJEHTOB C
JydIIME 00pasiaMi PyCCKON MO33MH, IECEHHOTO ()OIIBKIIOPa, HOMOTAET MOYYBCTBOBATH KPACOTY PYCCKOTO SI3bIKA.

CrapieKypcHUKH TOMOTal0T IEPBOKYPCHUKAM, MHOTHE MIPUEXANTH U3 00J1acTeil, OCBOUTHCA B CTYICHUECKOH
cpele, TopoJe, B 00IEeCTBEeHHON, CIOPTUBHON KHU3HH YHIUBEepcHUTeTa. [10/1 Sruaol yHUBEPCUTETCKON MOJIOSKHON
opranuzanuu «Enuap UTTHQOKM» CTYNEHTHI IPMHUMAIOT Y4ACTHE B PA3IMUHBIX KyJbTYPHBIX MEPONPUSTHUSX.
910 Aa€T BO3MOXHOCTH JId YCTAHOBJICHUA 0ojiee TECHBIX KOHTAKTOB MCXKIY CTYyACHTaMH, YTO YCIICHIHO
HpOTHBO}IeﬁCTByeT OTHOUCHTPU3MY, COTJIACHO KOTOPOMY IEHHBIM SABJIACTCA TOJBKO TO, YTO MPUHAIICKHUT K
coOCTBEHHOM KyJbType. BoT mouemMy BakeH MOUCK MyTeH TOJEpaHTHON KOMMYHHKAIMH, KaK B ayTUTOPHOM, TaK
U BHEAYAUTOPHOH J1€ATEIbHOCTH.

BxittodeHue CTyIeHTOB B CUCTEMY COL[HAIBbHO-TICHXOJIOTMYECKUX OTHOIICHHH OOJIerdaeT MX ajanTanuio B
HOBOI cpejie, CrocoOCTByeT (POPMUPOBAHNIO KOMMYHHUKATHBHON KOMIETCHIIUH, O3HAKOMJICHHIO M 3aKPETICHHIO
MIPaBUJ PEUEBOTO ITHKETA, TOBEJICHHS B ONPEIEICHHBIX CUTYalHUAX.

ITo oT3BIBaM CTYJEHTOB, TAKHE MEPONPUATHS, TEMATUYECKUE YPOKH MOBBIIIAIOT MOTUBALMIO H3yYEHHUS A3bIKA,
HMHTEPEC K BONPOCAM HCTOPUM U KyJIbTYPBI, PAaCIIMPSIOT CTPAHOBEAYECKHE 3HAaHUS W NPEACTaBICHUS
HMHOCTPaHHBIX CTYIECHTOB O CIaBSHCKMX HApOJax.

WHTepec Kk M3y4eHHI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 00YCIOBJIEH U CTPEMIIEHHEM CTYJCHTOB MO3HATh TY KyJIbTypy U
OUBHIIN3A1IUIO, A3BIKOM KOTOpOf/'I OH BJIQACCT.

MexKynbTypHasi KOMMYHHUKAIKA - €CTh «MOCT JPY>KOBI M B3aHMOIIOHMMAHHSI MEXAY HapoJaMH depe3 peKy
pa3nuumii S361K0B U KyasTyp» (H.B. Bapeimaukos).

OcHoBHasi MUCCHSI IPENOAABaTe/Isl PYCCKOI0 si3bIKa
@.A.T'aboynxaxos, npogeccop (Haml'V)

A3bIK A6151€MCA UHCMPYMEHMOM 8 PYKAX YeN06eKa,
C80000HOE 8/1a0€HILE UM Oe/Idem HAC B0UEOHUKAMU.

AHHoTauusi. B craThe mpeanmpuwHATAa TOMBITKA ONPEACIUTh OCHOBHYIO MHCCHIO CIIEHHAINCTOB,
npenojaromux sA3blK. IIpemyaraercd pasnuyarh 3HaHUS, YMEHHS M HABBIKM, MOJIYy4aeMble IO XOAY 3aHSITHMH.
Crpemienue K OPMHUPOBAHUIO SI3IKOBOM JTMYHOCTH OMPEACISICTCS KAK OCHOBHAS 1[€JIb O0YYCHUS SI3BIKY.
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KuaroueBnie cioBa: IlpenogaBanne s3p1ka, 00y4eHHE SI3BIKY, 3HAHHE S3bIKA, BIAJCHUE SI3BIKOM, SI3BIKOBAs
JINYHOCTh, OCHOBHAS! MUCCHS TTPETIOaBATEIIS.

The main mission of the russian language teacher

Abstract. This article attempts to conceptualize the main mission of language teachers. It proposes to
differentiate between knowledge, abilities and skills acquired during the course of classes. The desire for the
formation of a linguistic personality is defined as the main goal of language learning.

Keywords: Teaching a language, knowledge of a language, language proficiency, linguistic personality, the
main mission of a teacher.

B uem 3akmrogaercs Hama ocHoBHas muccusg? Ha BOIIpoOC «YeM BBI 3aHUMAaETECh HA 3aHATHIX B HIKOJIC, B BY3¢
(Ha Kypcax)?» MOMU 3HAKOMBIC YUHUTCIIA U NIPCIIOAABATE/IN OTBCYAIN MTO-PAa3HOMY. Bor BApUAHTHBI UX OTBCTOB!

— IPOBOXKY YPOKH PYCCKOTO SA3BIKa;

—  Beay YPOKH (3aHATH) IO PYCCKOMY SI3BIKY;

— Tpernojar PYCCKHUHl S3bIK B TAKOM-TO KJaccCe... WIM Ha TAKOM-TO (paKyjbTeTe, BO3MOXKHO H IO-APYrOMY...
OdeHb HEOOJIBIIOE KOJIMYESCTBO OMPOIICHHBIX CIICIHAIMCTOB TOBOPHIU O TOM, YTO OH 00y4aeT PyCCKOMY
A3BIKY!

Ha BOIIpOC, KaCﬁIOL[IPIfICSI UTOIroB pa60TLI, MOKHO OXXUJaThb OTBETHI:

—  BCE YPOKH (3aHATHA) IPOBEJICHBI;

- mporpamMMa BBIITIOJIHCHA,

— KypC 3aBEpILEH U T.1.

O6paTI/ITe BHUMAHHC, HU CaMH BOIIPOCBHI, HU TOJYYCHHBLIC OTBCTBHI HC HpI/I6J'II/I)KaIOT HAaCc K KOHCYHOMY
PE3YIbTATY: HUKTO HE TOBOPUT O TOM, CKOJIbBKO YCJIOBCK OH HAYYHJI KIIOHUMATh PYCCKYIO PCYb), «KTOBOPUTH HA
PYCCKOM A3BIKE», KOTBEYATH HA BOIIPOCHI», IOJIB30BATHCS A3BIKOM IIPAKTUICCKHU.

[Ipu odpunmass-HOM KOHTPOJE CO CTOPOHBI PYKOBOJACTBA TAaK)Ke ATOT BOMPOC OOXOAAT CTOPOHOW. 31ech
NIPUHATO TOBOPUTH O MOBBILIEHUH YCIIEBAEMOCTH, YIYUIIEHUH [TOCEIAEMOCTH, O KaueCcTBE KOHCNEKTOB 1 Y MK.
OreHKH, peTHHTOBBIE TOKA3aTeNN U APyTUE HHIUKATOPHI OUeHb AAJIEKH OT 0KUaeMOoro pe3ynbraTa. OHU MOTYT
CBUACTCIILCTBOBATL O YEM YI'OJJHO, HC BCErJa ABJIAIOTCA O6’I)CKTI/IBHBIMI/I IoxasarejisiMu YpOBHS IMPAaKTHICCKOIO
BJIaJICHUS S3bIKOM [3, 7].

I/ITaK, B UE€M JKe 3aKJII0YaeTcs Hallla OCHOBHas Muccusa? Mue KaXETCs, YTO BCC YUMUTCIIA A3BIKOB JOJIKHBI
peciaeaoBaTb OAHY €IUHCTBEHHYIO LI€JIb — HAYYUTh CBOMX IMOOONCYHBIX IMOJb30BATHCH s3eIKOM! ITO KacaeTcs
U yuuTesaed pOAHOTO A3bIKa, U yUUTeIeH APYTuX sS3bIKOB!

Beipaxkenne «usydeHue s3bika» [3, 4] oTHocuTcs K Ipyroil chepe: TOT, KTO OBJIAE] S3BIKOM, yMeeT
MOJIB30BATHCHA WM, MOXCT NPUCTYIIUTH K H3YYCHMIO SA3bIKa. 9T0 YK€ 3aHATHC 0oJiee BBICOKOI'O YpPOBHHA,
WHTEIUICKTYaJIbHasA ACATCIBHOCTD.

TYT YMECTHO HallOMHHUTB KOJIJIETaM, YTO HY>XHO pa3IndaTh IMMOHATHUS «3HAHUA», KYMCHUSA» U «HABBIKW.

3HaHUSA — 3TO WH(OpPMAIWsI, OHAa 3alIOMHUHACTCS, YCBAaMBACTCS. YMEHHS W HAaBBIKA (OPMHUPYIOTCSA TPH

BBITTIOJTHEHUU NNPAKTHYCCKUX ynpamHeHm?I.

I/IHOF}Ia MCHS YAUBJIAIOT CIIOPBI KOJUIET IO IMOBOAY Bm60pa TOT'O WJIM MHOI'0 BapuaHTa A3BIKOBBIX CPCICTB.
llaxce 6]:-1.]'[ CIIOp IO MOBOJAY BBIPpAXKCHUA «II€JIask HOYb)» HYXHO T'OBOPHUTH WM MPEANOYTUTEIILHES «BCA HO‘IB»?
IIpekpacHas tema. Ho kpacora, antypaxk HaBoJsTcsl mocie. JJjig Havyajia HyHO «IIOCTPOUTH JIOMY, «3aJI0KHUTh
(l)yHL[aMeHT», TOJIBKO MOCJIC BCECT'O 3TOI'0 MOYKHO IMPUCTYIIUTH K OTACIIKE JOMaA. Tak poKOacTCA KpaCOTa!

YenoBeK, M3yYAOIINHA SI3bIK, B KOHCYHOM HTOTe, MpeBpamiaeTcs B SI3bIKOBYH Ju4HOCTH [1,78]. Ero
OCHOBHBIC TTOKA3aTCJIN MOT'YT HNPOABIATHCA B BUAC KOMMYHHUKATUBHBIX YMGHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB. Y‘II/ITLIBaH, YTO 3TH
KayeCTBa MOT'yT OBITh PA3INMYHBIMH Yy PA3HbBIX HIOHeﬁ, MbI NOMBITAIMCH NPEACTABUTH UX B BUJC MOKa3aTescH.

1. YMeHus JUHIBHCTHYECKOI0 XapakTepa, CBA3aHHBIC C HCO6XO,HI/IMOCTBIO CO6J’IIO,H€HI/I$I I'paMMAaTHYICCKUX
mpaBwil, Op(HOIMUIECKUX W CTWIMCTHYECKHX HOPM s3bIka. Ha HHX [emaeTcsi OCHOBHOW AaKIeHT IpH
TPaIUIIIOHHOM OOYYEeHUH B IIKOJIAX M By3aX.

2. CO].ll/laJILHLIe MOKa3aTeJIM HOCUTEIIA A3bIKA, KOTOPBIC IMPOABIIAIOTCA B IIPOLHECCE 06H.leHI/I$I C pas3iInYHbIMA
cobecennukamu. B maHHOM citydae, HCOOX0IUMO MMPABUIBHO BEIOUPATH MOAXOIAIINE CII0BA, TOH, HHTOHAIHIO
U JIpyTUe CPECTBA s13bIKa B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, TJIE U C KeM UAET oOIIeHHe.

3. Curyauuu o0uIeHusi TOXE JIUKTYIOT CBOU ycJjoBHs. OrpaHHu4EeHHOCTh BO BPEMEHH, HAJIMUWE Pa3INYHBIX
IIOMECX (IJ_IyM, 0oJIbII0E paCCTOHHI/Ie), HaKJIaJAbIBaAlOT CBOU OTIICYATKKW Ha IMPOIECC O6H16HI/IH nu Tpe6yIOT
BBIOMPATh HAMOOJIEEC ONTUMAITBHBIC SI3BIKOBBIC (2 MHOT 1A TOJILKO HEBEPOAIbHBIC) CPE/ICTRA.

4. HanuMoHANLHO-KYJIBTYPHBI MoKa3aTedb [6] yMeHUs oOIIATBCS HA M3y4aeMOM SI3BIKE MPOSBIACTCS B
CO6J’IIO}:[€HI/II/I CaMbIX paBHOO6paBHLIX Tpe60BaHPII>i, CBA3aHHBIX C TpaJulUsIMH H 00bIYasiIMH HOCHTENEN
JAHHOI'O A3bIKa. I[aHHLIfI MOKa3aTejib IPUMCHUTCIIBHO K POAHOMY SA3BIKY MOXKET IMIPOSABIATLCA B ,Z[OCTaTO‘IHOﬁ
WA BBICOKOH (opMme. B oTHomeHMH ke KO BTOPOMY SI3BIKY, OH MOXKET OBITh yIOBIICTBOPHTEIHHBIM B
HCKITFOYUTEIIbHBIX CIIyJasiX. Cneﬂyer OTMETUTH, YTO HMCHHO HpO6CJILI B OCBOCHHHW HaIMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHOTO YPOBHS A3bIKa HEPEAKO IPUBOAAT K HEAOPA3yMEHUAM, KOIIA HAET JUAJIOT MEXIY HOCUTEISIMA
JABYX Pa3HBIX A3BIKOB, COOTBETCTBEHHO — Hpe,Z[CTaBI/ITCJ'Ief/'I Pa3sHBIX KYJIBTYDP, o6naz[aTeneI71 Pa3HbIX «A3BIKOBBIX
KapTUH MUPa».

5. YenoBek, cBOOOAHO BIIAAEIOIIMM SA3BIKOM, JOJDKEH 3HATHh HE TOJBKO JEKCHYECKHE 3HAYEHHS CJIOB, HO W
OKYHAaTbCs B «KMUP» 3THUX CJIOB. 3910 O3Ha4acT, 4To XOpO]_HI/Iﬁ HOCHUTCECJIb A3bIKa JOJI’)KEH 3HATh uenmﬂ pAxd CJIOB,
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O3HAYaOIINX OJHO M TO )K€ IMOHSATHE, M BCE IOHSITHUS, BBIPAKAEMbIE OJHHMM CJIOBOM. OJTO MOKa3aTelb

SHUUKJIONEIUYECKOr0 YPOBHS BIIaJICHUS SI3BIKOM.

OueHb MOXET OBbITh, YTO KTO-HHOYIb W3 HAIIUX IOJONCYHBIX KOrIa-HUOYIh CKaXeT (HamuIeT):
«OTropopuiia poma 30J10Tast 0epé30BbIM BeCEIbIM A3BIKOMY... DTO Ueal, HYy’KHO CTPEMUThCS K HEMY, Ha
3aHATHSIX paboTaTh HajJ (HOpPMHUpPOBaHHEM fI3BIKOBOI Ju4yHocTH [5,65], [9,15]. D10 M ecTh Hama OCHOBHAs
Mmuccus!

[lepeuncnennble KayecTBa SBISAIOTCS OCHOBAHHEM JUISl ONPEJIENICHNS YeJIOBEKa KaK SI3BIKOBYIO JTUYHOCTD.
CrernieHb CrIOCOOHOCTEH COOJIOEHMS ITHX TOKa3aTelnell KOHKPETHBIM YEIOBEKOM II03BOJISIET OINPEIEIHTh €ro
YPOBEHbB BIIaJICHUS SI3BIKOM.

S13BIKOBAS JTMYHOCTH HE OTPAHWYMBACTCS BIIJICHUEM SI3BIKOM, OH KaK aKTUBHBII HOCHUTENb A3bIKa yIacTBYET
B 00eperaHn s3bIKa OT BIUSHUS YyXXHUX JIEMEHTOB, 3a00THTCS O Pa3BUTHH SA3bIKA, YIaCTBYET B COXPAHEHHH €TO
unctotsl [10,2]. Takoil 4enoBeK He TONBKO TOTOB K aIANTAlUK B Pa3IHYHbIC YCIOBHS COLHAIBHOM cepsl, HO I
MOXET BHECTH CBOI1 BKJIa]l B Pa3BUTHE OOIIECTBA.
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JMCTAHIMOHHOE OLlEHUBAHME 3HAHUIA CTYICHTOB
H.P./cymanosa, 0.¢.H., npogheccop. (V3I'YMA)

AHHOTauMs. B naHHOl cTatbe paccMaTpUBacTCs MPOBEACHUE OHJIAIH - OLIEHUBAaHUS 3HAHUM CTYACHTOB, a
TaKXKe MPEeUIaraloTCsl TECTOBBIC 3a/IaHMs, TIOCKOJIBKY OHH MOTYT OBITh TOJIE3HBI IS TPETNOoaBaTeNeil pyccKoro
A3BIKA.

KirueBble ciioBa: 00yueHHe, KOHTPOJIb, OHJIAlH, TECTHI, TPOrpamMMa.

Remote assessment of student knowledge

Annotation. This article discusses the online assessment of students' knowledge, and also offers test items, as
they can be useful for teachers of the Russian language.

Keywords: teaching, assessment, online, tests, program.

B COBPCMCHHBIX YCJIIOBUAX O6pa3OBaT6J'H>HI>II71 nmpouecc MPAKTUYCCKHM BCCTO MHUpa IEPCHICT Ha
JUCTAHIIMOHHOC 06yquI/Ie, 1 3J€Ch BO3HUKACT MHOI'O np06neM, CBs3aHHBIX, C O,HHOﬁ CTOPOHBI, C BI>I60p0M
MIPOTPaMMEI OHJIAIH 00ydeHNsI, KOHTPOJIS 3HAHUH CTYIEHTOB U, C IPYTOil CTOPOHEI, CO CIIa00# CBA3BIO MITH aXKe
C OTCYTCTBHEM MHTCPHETA BO MHOTHUX CEJIbCKNX MECTHOCTAX.

Ms1r nmenuMcs CBOMM OIIBITOM TPOBEACHUS PYyOEKHOTO KOHTpONSA Mo AucuuiuimHe «lIpakTukyMm 1o
opdorpaduu u myHKTyanun» B bakanaspuare (rpymmna AI'Y, Hanpasienue oopaszoBanus PKU (pycckuii si3pIk Kak
WHOCTPaHHBIN).

Jliis pyOeKHOTO KOHTPOJISI CTyAeHTaM ObuTo mpemaoxeHo 30 TeCTOB ¢ YeThIPhbMsI BapHAHTAMH OTBETOB.
IIpuBenem ux MNOJHOCTHIO.

1. Kak u3sMeHHUTCA YUCIUTENLHOE IISITh B JaTCJIbHOM naﬂeme?

A. ITatu B. Ilsater0 C. Ilsate D. ITarprocTamu
2. B kxakom BapHaHTE OTBETOB CJEIyeT HAMUCATH JBOHHBIC COTTIACHBIC BO BCEX CIOBax?
A. An...eropus, mporpam...a, TeH.. . UCKyCCTBEHHBI B. Tos...a, kpoc..., 0e3..MpU30pHBIHA
C. Tpac...a, Karl...aoT, K1C..Ka D. Ilpodec...us, Tpanc. . .J1a0us, KyK..J1a
3. Kakyro riacHyto ciieqyeT HanmcaTh 1mociie OyKBHI IT B CISIYIOIINX CIIOBAX: 1I...¢pa, II...Tara, I...Tan?
A. W, u, 61 B.Bl 51, Bl C.U, b1, 1 D. bl u, u
4. B xakoM IJiaroJie ciieiyeT HalmmucaTh b?
A. Y4HT...cq — BCerJa MPUTOAUTCS. B. On kaXxaplil IeHb yCepIHO TPYAUTCS.
C. A3u3a 04eHb KPacuBO yIIbIOaeTCs. D. Kaxercs, 1oxnp cobupaercsi.
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5. Kakyro OykBy Hy)KHO HaIlCaTh TIOCIIE IPUCTABOK B CIIOBax 0€3...HTEPECHBIH, C...rpaTh?

A. Bl b1 B. U, b1 C.U, u. D. Bl n.
6. Kakyo rimacHyro Hy)KHO BIMCaTh Ha MECTE MPOITYCKa B CIIOBE Mp..OpeXKHBIN?
A u B.e C. ol D. A
7. B kakoM majiexe y HMeH MpHiaraTelbHbIX OKOHYaHuUsI —0ro0 (-ero)?
A. B ponutensHoM  B. B narensHom C. B TBOpUTENBHOM D. B npeanoxnom

8. Kakas OykBa mporyiiieHa B OKOHYaHUHM UMEH MMPHUJIAraTelibHbIX B CJIOBOCOYETAHUSIX: KPYIKUTCS B CHH...M
Hebe, pacTBOPHUTH B TOPSIY. ..M MOJIOKE, Pa3BOLIT Ha ONMKH. ..M 03epe.

Ae B.u C.n D.é¢
9. Kak mumercs mpuiiaratenbHOE TeMHO(KPACHBII)?

A. Yepes neduc B. Cautno C. PazgensHO D. C npennorom B cepenune
10. B uncnuTenbHOM BOCEM..JIECAT. .. MATKUI 3HAaK IHIIeTcs ...7

A. B cepenune cioBa B. B xoHI1e cioBa C. U B cepennHe, 1 B KOHIIE CIIOBA

D. b 3nak He numeTcs
11. I'maros He(HaBUAETH) MUIIETCS ...7
A. CnutHO B. PaznensHO C. Yepes aedpuc D. D10 cioBo ynorpeodiisercs 6e3 He-
12. Kakyro I1acHyIoO CleIyeT HAMCaTh ¢ CIEAYIONIMX CI0KHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: KAaIll. ..Bap, jec...pyo,
MsiC...pyOka?

A.e, 0,0 B. 0,0,0 C.e,e,e, D.o.e.e,
13. B kakux cioBax B KOpPHE CIIOBa HY>KHO HAIKCaTh TJIACHYIO 07
A.P...cToK, p...CTOBLIUK, p..CT B. P...crenue, P..ocToB, BOJOp.../1b
C. P...cTymuii, p.ciu, p..CCBET D. P..ctucnas, BBIp..IIEHHBIH, P..CKAsSHIE
14. VYxaxwure coueTaHue, B KOTOPOM IpuiiarateibHoe mumercs ¢ cyddukcom —ck?
A. @paHny3s...ui A3bIK B. Hus...uit nomuk
C. Hewmen. . .uit ropox D. baus...oe 3HaKOMCTBO
15. Kakwuie OyKBBI HEJIb3s OTACIATH OT IPEALICCTBYIOMUX OYKB U IEPEHOCUTD MIEPBBIMU Ha IPYTYIO CTPOKY?
A. BykBHI #, BI, B, b B. bykBbl 4, 3, 10 C. BykBbl b,b, D. BykBsl b, ¢, 111
16. JIBe omMHAKOBBIE COTJIACHBIC OYKBHI MPH MepeHoce ....7
A. Pa3buBarorcs B. He pa3ouBarorcs
C. Taxue cnoBa He IepeHOCATCA D. DT cnoBa Henb3s AENUTH Ha CIIOTH

17. Pa3nmenuTenbHBIN b MATIETCS Mepe]] OyKBamH ...7
A.E, &, u, 1o, 51, BHYTPH cII0Ba (HE TIOCJIC IPHUCTABOK) B.E,u,a,0,y
C.A e, 60,4 D.3,10,1,¢,y
18. Pa3pmenuTesnbHbIN b 3HAK MUIIETCS MEpea OyKBamu ...7
A. E, &, 10, s mocye MpHUCTaBOK (B TOM YHUCIIC i WHOSI3BITHBIX )

B.u,0,a,5 C.E,é 0,1 D. U, », 10, €
19. B cnoBax K..JITBIH, III...TIOT IMHIIETCS TacHas ...?
A.€B.u C. o D.o
20. CroBa mpemMbep(MUHUCTP), ppIOa(TIHIIa), KWIOBATT(4AacC) MUITYTCS ... 7
A. Yepes neduc B. Cnutno C. PaznenbHO D. Takux cioB HET

21. BriOepute OTBET C BAPHAHTOM HANKCAHUS MPUIaraTeIbHBIX Yepe3 neduc?
A. Pyccko (HeMenkuii), oOceHHEe(3UMHHH ), )KypHaTbHO(Ta3€THBIN ).
B. Lennrono3no(0yMaxHbIi), ISATH(METPOBBIN), CETBCKO(X03HCTBEHHBIN)
C. JIByx (KOMHaTHBIH, CTapo(CIaBSIHCKNHN ), HAyYHO-(haHTaCTHIECKUH
D. Tpyno (s1t06uBBIi), TII00BO(SITOJHBIH), TPeX(METPOBBIi).
22. B xakoM psijiy BCE CIIOBA MUIIYTCS CIIUTHO?
A. Mereo (cnyx0a), Tpex (ToHKa), coep(kacca)
B. SI6;mouHO (MamMHOBEIN), ceBepo (3amaaHbIN), aBua(OmeT)
C. I'enepan (maitop), Heto (Mopk), pamuo(tenedon)
D. Kontp (agmupai), Mupo (Bo33peHHUE), OTHE(TYIINTEIb)
23. B kakux BapHaHTax BCe JECMPUYACTHUS MUIIYTCS CIUTHO?
A. He (naBuns), He(romysi), He(loymeBasi)
B. He (noymeBast), He(ocTaHaBIMBAasCh), He(peras)
C. He (momnmcaB), He(IOKOHYHB), HE(HABHIA)
D. He (roxys), ne(pa3ousmm), He (yTomas)
24. Kaxyo ¢popMmy nmeet uucaurensHoe 50 B poanTenbHOM Hajeske?

A. Ilstunecaru B. IIsaTer01€CATBIO C. IIatunecsato D. [Iareronecstn
25. Kakyrwo dopmy nmeer uncnurensHoe 90 B maTensHOM manexe?
A. lleBsiHOCTA B. [deBsHOCTO C. lleBsHOCTAMH D. lleBsaThIOCTAMU

26. B xakoM BapuaHTe OTBETA TPABHIBHO yKa3aHbI 1 00BsICHEHBI Bee 3amsaTeie? OtaensHble kKamun (1) nexarme
B CKBepax W Tapkax (2) v eBa mpocTymaroiine Ha ra3oHax (3) ykpamaroTt ropoackue Buas! (4) He co3maaBast
B TO K€ BPEMsi HUKAKO! CYETB.
A. 1, 3, 4 — BRIACIAIOTCS IPUYACTHBIA U JICCTIPHUACTHBIH 000pOT
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B. 1, 3 — BbIACISIETCS IPHUYACTHBIH 000pOT

C. 1, 2, 3 — BBIOCIAIOTCS 1BA MPHYACTHBIX 000POTa

D. 4 — BeiiensieTcs ieenpuyacTHbIi 000poT
27. B xakoM BapuaHTe OTBETa IIPaBUIILHO YKa3aHbl Bce LM PbI, HA MECTE KOTOPBIX B MPEIOKESHUH JOJKHBI

crosth 3amsteie? Hax u€pubivu HuBamu (1) kypsich (2) Buncst nérkuit napok (3) HAMOMHABIIMN BO3MYX

apoMaToM OTTasiBILeH 3eMiH (4) 0XKHUIAIOIIEH 3eMIIEICIbIICB.

A.1,2,3,4 B.3,4 C.2,34 D.3
28. Mexy nojieKaliM ¥ CKa3yeMbIM B IPOCTOM INPEIOKEHUH MOXKET CTaBUThCS THPE, €CIH ...7

A. Tomexaiiee u CKazyeMoe BBIPAKCHBI HIMCHEM CYILECTBUTEIbHBIM.

B. Toanexaree BBIpaXXeHO JIMYHBIM MECTOUMEHHEM, & CKa3yeMOe — CYILECTBHTEIbHBIM HITH
NpHIIaraTeIbHBIM.

C. [Nopnexaiee 1 CKazyeMoe BEIPaKEHO JTIOOBIMU YaCTAMH PEUH, HO Mepel] CKa3yeMBbIM UMEIOTCS CIIOBA
KakK, TOYHO, KaK OYyATO, CJIOBHO M JIp. HJIM OTPULIAHHE HE.

D. lnornma BMecTo THpE CTaBUTCS 3aIisATast
29. JIBaxkmel qBa — yeThipe. COrJIaCHO KaKOMY MPABHJIY MOCTABJICHO THPE B JAHHOM MPEIOKECHUH?

A. Iloanesxariee 1 cKa3yeMoe BBIPAKEHBI YUCITUTEIHHBIM.

B. Iloxnexamiee u ckazyeMoe BEIpayKeHbI UMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM.

C. ITomnexariee BEIpaKeHO JTMYHBIM MECTOMMEHHEM, a CKa3yeMOoe — CYIIECTBUTEIbHBIM HIIH
IpuIaraTeIbHbIM.

D. [oanexaiee 1 cka3yeMoe BEIPAXKEHO JTFOOBIMU YaCTAMH PEYH, HO Mepe]] CKa3yeMbIM UMEIOTCS CIIOBa
KakK, TOYHO, KaK OYyATO, CIIOBHO H JIp. HJIN OTPULIAHHE HE.

30. T'omyGble, kKak HE0O, TJ1a3a CMOTPENHU MPSMO U HeBHHHO. OOBACHUTE TOCTAHOBKY 3aISTHIX B TAaHHOM

MIPeIOKEHUH?

A. CpaBHUTENBHBIE 000POTHI C COI03aMH TOYHO, KaK, 4eM, OyITO, CIIOBHO, HEXXEJIH, UTO U JIp.
000ca0IMBAIOTCS 3aMATHIMA B IIPOCTOM IPEATIOKECHUN

B. He HyXHO BBIAEIATH 3aMTHIMH CPAaBHUTEIbHBIE 000POTHI, KOTOPBIE CTAIN YCTONYMBBIMU (ppa3zamu.

C. Ilonnexariee BbIpaKEHO JTMYHBIM MECTOMMEHHUEM, & CKa3yeMoe — CYIIECTBUTEIbHBIM HITH
ImpujiaraTeJIbHbIM.

D. ITomnexaree 1 ckazyemMoe BRIPAXKESHO JIIOOBIMH YaCTSAMH PEUH, HO MEpe CKa3yeMbIM UMEIOTCSI CIIOBA
Kak, TOYHO, KaKk Oy/ITO, CJIOBHO U JIp. WJIM OTPUIIAHUE HE.

3atem Bce TecThl ObLTH BrokeHbI B Online Test Pad cepauc. [IpeaBapuTenbHO MBI C/IeaNy 3ar0TOBKY, 3aTeM
3apeructpupoBanuch B Online Test Pad, mepeiins B cucremy npunoxenus. Co3qaiay HOBYIO Manky, Ha3BaB ee
«TecTy», Jajee HaKMMaeM Ha «+ J00aBUTH BOIPOC», BCTABIIASA, TAKUM 00pa3oM, Bce Hamm 3arotosiieHHble 30
TECTOB C BapHaHTaMH OTBETOB. [locie 3TOro nepexoanuM K HaCTPOIKe BHEIIHETO BHIA TECTA, €r0 IapaMeTpoB, a
UMEHHO, BKiroyaeM ¢yHkumm «llepemeniats BONPOCHI M BapHaHTBHl OTBETOB» — OTO IIOMOXET HCKIIOYHMTH
IPYNIIIOBOE PELICHHE TECTOB IO TelIe(OHY: y KaXIOro CTyIeHTa OyleT pa3HbI BOIPOC B OJHO U TO K€ BPEMSL.
Taxoxe B HaCTpOFIKaX BKJIFOYacM «065[33TCHI)HBI OTBETHI HA BCC BOIPOCHI», B TAKOM CJIy4Yac CTYJACHTBI HE CMOT'YT
BEPHYTHCA K NPCALIAYHIEMY BOIIPOCY, TOCOBETOBABIINCH C OJHOKYPCHUKAMHU, KOTOPBIC YKE MPOIIIN TECT.

Cremyer OTMETHTH, 4TO 23 MapTa MbI CO3Jajd TPYIIy cO cTylAeHTamu B Telegram, rme romocoBbiM
coOOIIEHHEM OTHPABIISIOTCS JISKIMW W TNpe3eHTauud. [locie mpoBeieHHs OMMCAHHOW BBINIE MOATOTOBKU K
TECTHUPOBAHHIO, OTIIPABJISIEM CChUIKY B CO3JaHHYIO HAMU ISl IPOBECHUS 3ausaTuit rpynmy no Telegram. ITo stoit
CCBUIKE CTYJEHTHI 3aXOJiT M PELIaloT TECTbl, 3aT€M, OTBETHB Ha BCE BOINPOCHI, OHW JOJDKHBI HaXkaThb Ha
«OTNIpaBUTH». B HacTpolkax pe3ynbTaTOB TECTa MOXHO BKIIOUMTH (GyHKIHMIO «He mokasbiBaTh pe3yibTaT
TMIOJIb30BATEINIO», CTYACHT YBUIHUT KOJMYECTBO MIPABMIIBHBIX OTBETOB, a TAKXKE MOJIPOOHBII OTYET O NMPaBWIILHO U
HETIPaBWIGHO PEHIEHHBIX TecTax. MBI BBIKIIOUMIHN 3Ty (QYHKIUIO, YTOOB! CTY/ACHTHI HE JACIHINCH PABUIbHBIMU
OTBeTaMH Ha TecThl. J[I TOro, 4ToOBI Y3HATH PE3yJIBTAaThl TECTOB BCEX CTYACHTOB, 3aXOJUM B paslel
«Crarucruka» B Online Test Pad u moiyuaem pa3BepHyTbIC OTBETBI, KOTOPBIE BIOCIEACTBHN TAKKE OTIPABISIEM
B rpymmy no Telegram. CkaueHHBIH ¢ pe3yapTaTaMu (ailyl BKIIFOYaeT B ceOst MOAPOOHBIM OTYET ¢ pe3yiibTaTaMu
Ka)KJI0T0 TI0JIb30BATEIs [0 3a]aHHBIM paHee IapaMeTpam, 0oJiee TOro, B JaHHOM OTUYETe MPENoAaBaTesb MoayvyaeT
BO3MOXXHOCTb YBHUACTH, p€lIajl JHU KTO-TO H3 CTYACHTOB 3a ApYyroro CTyacHTa B OTBCIACHHOC BpEMA.
[TpenopaBaresnb MOXKET caM KOHTPOJIUPOBATH BPEMsl IOCTYIA K TECTY B pazneine «Jlambdopmy.

Takum 00pa3oM, OHJIAH-OIICHMBAHWE 3HAHUH CTYAEHTOB, Ha Hall B3IJIJ, MMEET CBOM NMpPEUMYIIECTBA:
CTY/ICHTHI JIOJDKHBI 110JIaraThCsl TOJBKO Ha ceOs M Ha CBOM 3HAHMS, IIOCKOJIBKY UM HHUKTO HE MOJXET 4TO-JIM0O
TMI0/ICKa3aTh, U BPEMsI OTPaHUUYCHO, B PE3YJIbTATE YETO y HUX MOSBISIETCS MOTHBALUS K TAIbHEHIIEMY H3YYEHHIO
Marepuala, CTpeMJICHHE YIIy4dIIUTh CBOM pe3yibTarhl. [IpenMyiiecTBoO st perojaBaTesied COCTOUT B TOM, 4TO
UM HE Ha/I0 KOHTPOJIMPOBATh CTYACHTOB, YTOObI OHM HE CIMCANIM, M TPATUTh BPEMs Ha MPOBEPKY KOHTPOIBHBIX
pabor, mockonbky cucrtema Online Test Pad mpemocTaBuT TOTOBEIE Pe3ybTaThl C OIEHKAMH. DTy MPOTpaMMy
MO>KHO HCIIOJIb30BATh U KaK TPEHHUHT JUIS IIOArOTOBKU K HTOTOBOMY KOHTPOJIIO.
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JINYHOCTHO — OPHEHTHPOBAHHbIE TEXHOJIOTHH KAK OJHO U3 YC10BHi1 GOpMUPOBAHUSA A3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUH CTY/ICHTOB

M.P.3axuposa, accucmenm (TawHHUT)

Annotanmsi. B crathe paccMarpuBaeTcs mpoOieMa H3Yy4YeHHS PYCCKOTO S3bIKa C TOYKH 3pEHHMS
MpoQ)eCCHOHANBHON HANpPaBIEHHOCTH, TaKOe HAIpaBJI€HHUE CHOCOOCTBYET 3aKpEIUIEHHIO IMPOQEeCcCHOHAIbHON
TEpPMHHOJIOTHM TI0 OCBaWBaeMbIM IpodeccusM. B pabore ompezernsiercs Bedyluas pojb PELICHUIO 3a/1add
00oraIIeHnst COOTBETCTBYIOIIMM 00pa30M JIEKCHYECKOT0 3aaca 0 CIeNHaIbHOCTH M KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBBIX
HaBBIKOB CTYJCHTOB NEHCTBEHHYIO NOMOIIb OKa3bIBaeT pa3pabOTaHHBIE HAMHU IOTOJHHUTENbHBIE MAaTepHaIbl C
o00POM CIIENHABHBIX TEKCTOB M KITACCH(UKAINS MX 110 HAIPABICHUSM.

KnioueBble cj10Ba: KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBbIE HABBIKH, MIPO(ECCHOHATBHAS KOMIIETCHTHOCTD, IPOOIEMHO-
TIOUCKOBBIE TEXHOJIOTHH, CIIELaIbHAS JIEKCHKA, MHOTOACIIEKTHas paboTa.

Personality - oriented technologies as one of the conditions for the formation of students’ language

competence

Annotation. The article discusses the problem of learning the Russian language from the point of view of a
professional orientation, this direction contributes to the consolidation of professional terminology for the mastered
professions. In this work, the leading role is determined by solving the problem of enriching the vocabulary in the
specialty in the specialty and the communicative and speech skills of students effectively, the additional materials
developed by us with the selection of special texts and their classification in directions provide effective help.

Keywords: communication and speech skills, professional competence, problem-search technologies, special
vocabulary, multi-aspect work.

PyCCKI/Iﬁ SA3BIK B HAITMOHAJIIBHBIX I'PyHIIaxX TEXHUYECCKHX, B TOM YHUCJIE KEJIE3HOAOPOKHOTO BY30B IJIA BCEX
CTYZCHTOB SIBIIIETCSI Ba)KHBIM CpPEICTBOM IIPH IIOATOTOBKE KBANH()UIIMPOBAHHBIX CIICHHAIUCTOB. YdYeOHBINA
IpoIIeCC B By3aX OCYIIECTBIIACTCS Ha POAHOM s3bike. OnmHako, yueOHas U MHOOPMAI[MOHHAS JOMOJHUTEIbHAS
JIUTEpaTypa MO CIEHAIbHOCTH B OOJIBIIOM 00bEME BCTPEUAEeTCsl M HA PYyCCKOM si3bIke. [1oTpeOHOCTH CTyIeHTOB
B 3HAHNHU PYCCKOTI'0O A3bIKa CBA3aHBI C H606X0}II/IMOCTB}O YTCHUA JIUTCPATYPHI 110 CIEIIUAJIBHOCTH, U 00OMEHUBATLCS
MOTy4YeHHOH MH(pOpManuel Ha KOHDEepEeHIMAX MeXAyHapoJHOro MaciuTtaba. [1,12]

HpO(beCCHOHaHLHaH HalpaBJICHHOCTL HU3YUCHHUA PYCCKOI'0 A3bIKa CYIIECTBEHHO BJIUACT Ha MIPOLECC
MMOJTOTOBKHM  CIICIMATUCTOB. Takoe HAmpaBlICHHE CIIOCOOCTBYET  3aKpEIUICHHIO TPOdecCHOHANTBHOM
TCPMHUHOJIOTUH, YCHLIIHaHHOﬁ Ha 3aHATUAX 110 CIICHAJIBHOCTH, a TAaKXKC o0ecreyrBaeT TOBTOPCHUC CJIOKHOTO
TpaMMATHUYCCKOTO MAaT€pHralia HC Ha OTBJICUCHHBIX TEMaAX, @ HAa MOHATHAX U TCPMHUHAX OJIM3KHUX CTYACHTaM I10
ocBamBaeMbIM Tipodeccusm. [3,22]

Pemennio 3amaum oOorameHns COOTBETCTBYIOIIMM O0Opa3oM JIEKCHYECKOTO 3amaca MO0 CHEeNHATbHOCTH U
KOMMYHHUKATUBHO-PEYEBBIX HABBIKOB CTYAEHTOB HeﬁCTBeHHy}O IIOMOIIIbF OKa3bIBACT pa3pa60TaHHLIe HaMHu
JOMOJIHUTEJIbHBIEC MaTEpUajbl C HO}I60pOM CIICIMAJIbBHBIX TEKCTOB U KHaCCI/I(bI/IKaHI/ISI HX IO HaIpaBJICHUAM.
Hpe)lnaraeMme TEKCTOBBIC MAaTCpHaAJIbl ABJIAIOTCA PA3HOPOJHBIMHA JICKCUYCCKHU U MECTOJUYCCKU U MTPEACTABIIAIOT
c000i1 00pasiam pa3TUIHbBIX TUIIOB 3a/IaHUH.

Ilo CBOCMY YCMOTPCHUIO MPETIOAABATC/Ib MOKET UCTIOJIL30BATh UX HA PA3JIMYHBIX dTarax.

Ha TNEPBOM ITAIIC HYKHO (bOpMPIpOBaTL (bOHeTI/I‘{eCKI/Ie HaBbIKWM HA MUHHUMAJIbHOM JICKCUKO-IPaMMaTU4€CKOM
Marepuaje, Ha OCHOBC KOTOPOI0 HNPOUCXOAUT HaﬂbHeﬁIlIee pacliMpE€HUEe MU HAIOJIHCHUC MOﬂeﬂeﬁ, a TaKXe
NpEAbABICHUC U 01pa60TKa HOBBIX MO)IGHeﬁ, qTo 6y,IlCT COCTABJIATH CICIIUATIBHYIO BBO,Z[HO-(bOHeTI/I‘leCKyIO 4acCThb.
Ha JAAaHHOM 9Tane npeACTaBJICHbl MUHU — TCKCTbl, MUHH — JUAJIOTH, 0TO6paHHI>IC C YUCTOM PCUCBBIX CHTyaIIPIfI,
HYKHBIX CTYJICHTaM JIJIsl OOIICHHS.

Ha BTOpOM 3Tame ocHOBHOI 3amaueii sBisieTcs: (popMuUpoBaHHE HABHIKOB M yMEHUIT Ha 0aze HEWTPaIbHOTO
CTHJIA pEYN. Ha »tom »srame JOJIKEH OBITH NpEACTaBJICH TOT 00s13aTEIbHBIA MHUHHUMYM, KOTOPBIM IJOJKHBI
OBJIAICTh HA HAYAJIBHOM JTall€ BCE CTYACHTBI, HE3aBUCUMO OT UX CII0COOHOCTEH K SA3BIKY. Hauwnnas co BTOPOT'O
oTara, BBOOAUTCA TCKCT, KOTOpBIf/'I TEMATUYCCKH, JICKCUYCCKH U TpaMMaTUYCCKHU 061:.6111/IH€H C MPpEAbIAYIIUM. Taxoe
IMMOCTPOCHHUE 3aHATUA JTacT Goitee HIUPOKUEC BO3MOXKHOCTU JIsI Pa3BUTHA PCUCBBIX HABBIKOB U yMeHI/If/'I B
MIO3HABATENILHO — BOCIIUTATENBHOI padoTe. CTyIeHTy apecoBaHbl peueBble 00pas3iibl, 0 KOTOPHIM BBITOIHSIOTCS
3aJaHus.

TpeTI/Iﬁ oTal UMECT 3alavy CUCTEMAaTU3alusa u yrny6ﬂeHMe MaTtepuajia n€pBOro U BTOpOro 3TamoB. Hauunas
C TPETHCTO dTana TEKCT MpeAjIaract 06meHaquyK) JICKCUKY U MOJCIIH, HCO6XOI[I/IMI>I€ CTYACHTaM IJisA 3aHATHI
110 CII€HUaJIbHOCTH.

HGJ‘IeHaHpaBHGHHaﬂ U MHOIroacClri€KTHas pa60Ta Hazx TCpMHHOHOFquCKOﬁ JICKCHKOU CHOCO6CTByeT
PpacLIMpPEHUI0 Kpyro30pa CTyACHTOB, Pa3BUTHIO PYCCKOM peud, aKTUBU3ALMU CJIOB CHELMAJIbHOW JIEKCUKU U, B
KOHCYHOM CUYCTE, yrﬂy6neHH0My N3YUYCHUIO y‘{66HBIX JUCHUININH 110 CIICIIUAJIBHOCTH.

Ha wmatepmane y4eOHBIX TEKCTOB CIICIIHAIFHO HANPABICHHBIX NPO(ECCHOHANBHOTO Xapakrepa, T.e.
colepaHue TPOOIEeMBI Uil OOCYXIEHHs, BBIOJHAIOTCS pa3HOOOpasHbIE 3aJaHMs, MOTHBHPOBAaHHBIE U
3HAYMMBbIC C TOYKHU 3pPCHUA 6yI{yHICI7I HpO(beCCI/IOHaHBHOﬁ JACATCIBHOCTH, YTO SABJISCTCA OOHHUM H3 TJIABHBIX
cpeacTB GOpMHUPOBAHUS M PA3BUTHSI HHTEPECA CTYACHTOB K U3yYSHHUIO PYCCKOTO SI3bIKa, KaK OJIHOTO M3 MHUPOBBIX
SI3BIKOB.
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B namHOE BpeMmsi B NpakTHKE IPENOAABAHMSA PYCCKOTO SI3bIKA YCIEHIHO HCIHONb3YIOTCS COBPEMECHHBIE
JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAaHHBIE TEXHOJIOTUH, 00ecreunBatoIye GOpMHPOBAHUE A3BIKOBOH M NPOGECCHOHAIBHON
KOMITETEHTHOCTH, TOTOBHOCTH K CaMOOOPa30BaHUIO.

K Hum cnenyer oTHecTH...

— TpoOJEeMHO — MOHCKOBBIE TEXHOJOTHH, MPEANONIaralie CO3AaHue TaKUX PEUeBBIX CHUTYalUil, KOTOpHIE
TpeOYIOT OT CTy/IeHTa He0OXOIMMOCTH pellaTh NpoOJIEMHBIE 33/1a4H, LIENbI0 KOTOPBIX SIBISETCS aKTHBHOE
OCBOCHME U HCIOIb30BAHUE U3YyUaEMOTO A3bIKA.

— WIpOBBIE TEXHOJIOTHH, OPTaHHU3YIOIINE y4eOHBIH nponecc B opMe JENOBBIX WUIP, Pa3bIrPhIBAHHE POJIEBBIX
CUTyauun

— JIeNoBasi Urpa — 3TO CIOCOO Pa3BHUTH aBTOHOMHOCTH IPH OOy4eHHH NpOo¢ecCHOHAIHLHOMY OOIICHHIO Ha
PYCCKOM SI3BIKE, 3TO B3aMMOJEHCTBHUSI JIOJEH B Ipolecc NpodecCHOHATBHONW AEATEIbHOCTH, MOJIENb
npuHATHS pemeHni. K ToMy ke, genoBas urpa mpeacTaBisieT COO0H MOIIHBI MOTHBAIIOHHEIH (pakTop.
Bce BrIIeyka3aHHbIe COBpEMEHHbIE (POPMBI OPraHU3AIMH CAMOCTOSTEILHOTO OBJIAICHUS 3HAHUSIMU HE MOTYT

OBITH peanu3oBaHbl 0€3 HCIIONB30BaHMA HHCTPYMEHTApHs BCIOMOTaTeNbHBIX CPEICTB, B OCOOCHHOCTH

nHpopMannoHHBIX TexHONOTHH. CaMblil oMy IsipHBI 1 3 dexTHBHBINA popMaT pabOThI C X UCTIOIb30BAHHEM —

3TO MYJbTHMEAUNHbIE 3aHSATHS, IPEHMYIIECTBOM KOTOPBIX SBJISETCS BO3MOXKHOCTh HWHIMBHAYaTH3aLUH
o0yd4eHus, orepupoBaHre OOJBIIUM 00BEMOM HMH(OPMAIMH, COBOKYITHON aKTUBH3ALUHM PAa3IMYHBIX KaHAJIOB

BOCIIPUSITHS, HEOIPAaHNYEHHOTO YMCIIa OOpAIeHNH K 33/1aHHSIM, OCYIIECTBIICHHSI KOHTPOJIS ¥ KOPPEKIMN 3HAHHH.

@opMBI  KOHTPOJISL OTJIMYAIOTCS Pa3HOOOpa3HMeM — OHH MOTYT OBITh YCTHBIMH WJIM ITHCHbMEHHBIMH,

WHJIMBUIYJIbHBIMH WITH TPYIIIOBBIMH, BEIOOPOYHBIMH MJIH CIUTOLIHBIMH. [2,36]

Bce 310 co3maet 6aronpusATHYIO OYBY IS TPOSIBIICHAS] CAMOCTOSITEIIEHOCTH B PACHINPEHUH U YTy OJIeHHN
MMEIOIINXCS 3HAHUH M0 PYCCKOMY SI3BIKY, CO3/1ACT IENbI PsiJl TOTOJHUTENBHBIX PE3epBOB ISl MPHOOPETECHUS
HOBBIX 3HAHHH.

Jlumepamypa:
bapanog C.II. ITemaroruka. — M.: IIpocBemienue, 1987.
2. Bounoa M.I'. Ilemarormueckue TEXHOJIOTHH U Iemarorundeckoe macrepctBo. — Tamkent: IQTISOD -
MOLIYA. 2006.
3. Teopust u mpakThka opranuzauuu npeanpodunsHoi moarotosku / Ilog pex. T.I. Hoeukosoil. — M.:
ATTIKuIIPO, 2003.
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K Bonpocy o ¢ppazeonornueckom ¢onje si3bika B acneKTe OWIMHIBU3MA
A.A.3apumbemos (HI'TIH um. Ascununza)

AnHoranusi. B cratee paccmarpuBaercst Bompoc o (¢paseosornueckoM (oHIe s3blka B acrekTe
OuMHTBH3Ma. ABTOPOM IIpPHBECHA MHTEpIpeTanus (ppa3eolorHieckux eANHHL] PYCCKOr0 M KapaKalllaKCKOTo
SI3BIKOB.

KioueBble ciioBa: s3blK, (paseosornyeckue €IUHULBI, (pa3eoIoruueckuil (oHA, HIMOMATHYHOCTS,
BOCIIPOU3BOAUMOCTb.

On the problem of phraseological fund of the language in the aspect of bilinguism

Abstract. The article discusses the question of the phraseological foundation of the language in the aspect of
bilingualism. The author provides an interpretation of the phraseological units of the Russian and Karakalpak
languages.

Keywords: language, phraseological units, phraseological foundation, idiom, reproducibility.

®pazeonmornueckuii GOHI A3bIKa — EHHSHIINH UCTOYHUK CBEJCHUN O KyJIbTYpe M MEHTAJHTETe HApo/a, B
HEeM Kak Obl 3aKOHCEPBHPOBAHBI MPEJCTaBICHUsT HapoAa 0 MU(ax, oOblvasx, oOpsaax, puTyaliax, MPUBbIUKaX,
Mopaiu, noseaeHun. b.A. Jlapun orMerui, 4to hpa3eosaoru3Msl BCeria KOCBEHHO OTPAXKAIOT BO33PEHHMs HAPO/a,
OOIECTBEHHBIA CTPOM, HaeOoNoruio cBoei smoxu. [1, 149] dpaseosoruveckue eIUHHUIBI, OTpakas B CBOEH
CEeMaHTHKE JIJIMTENIBHBIA MPOLIECC Pa3BUTHS KYJBTYphl Hapona, (GUKCHPYIOT W TEpeJaroT OT TOKOJCHUS K
MIOKOJICHHIO KYJIBTYPHBIE YCTAHOBKH M CTEPEOTHUIIBI, ITATOHBI U apXETHUIIBI.

[To muenuto B.H. Temus ¢paseonornyecknii coctaB sI3bIKa — 3TO 3€pPKaio, B KOTOPOM JIMHTBOKYJIbTYpHAs
OOIIHOCTH UICHTU(PHUIUPYET CBOE HALMOHAIBHOE CAMOCO3HAHNE)», IMEHHO (h)Pa3eoIorn3Mbl KaK Obl HaBS3bIBAIOT
HOCHTEJISIM sI3bIKa 0c000€ BHACHHE MUpa, cuTyanuu. [3, 82]

O6mem (pazeonoruu, TpaHuma (Hpa3eoNornIeckoro (GoHa sA3bIKa ONPEEIIOTCS Ha OCHOBAHWHW TJIABHBIX
MPU3HAKOB (hpazeosorndyeckoil eamHMIbl. TpyaHocTs ompexaeneHus (paseonorndeckoro (oHma s3bIKa
00BsCHSETCS TeM, 4TO (ppa3eosorus MMeeT T€ WM HWHbIE TOYKH CONPHKOCHOBEHHUS CO CIOBOOOPa30BAHHUEM,
rpaMMaTHUKOM, JIEKCUKOJIOTHEH.

Jlmareucter A.Jlemupumsane, @M. 3ynepyrapoBa OTHOCAT K YMCIY (Ppa3eoqOrHUecKUX E€IUHHI[ CIIOBA C
MEPCHOCHBIM,  METaQOPUYECKUM, CHHTAKCHUECKM  OOYCIIOBIEHHBIM  3HAYCHHEM, XOTS  CYIIHOCTb
(bpa360ﬂomquK0171 CAWHUILIBI COCTOUT B TOM, UTO OHA ABJIACTCSI MHOI'OYJICHHBIM I10 (bopMe U €JUHBbIM HEACINUMbIM
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TI0 COZIEPKAHUIO KOMIUIEKCOB. OT/IENbHBIE CIIOBA B HUX, KAKOM ObI 0OPa3HOCTHIO MM NIEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM HU
o0nagaiy, He MOT'YT OBITh OTHECEHBI K KaTerOpHH (pa3eoIorHuecKUX eJHHHIL ¥ CITy’KaT 00bEKTOM JISKCUKOIOTHH.
[2, 35]

CropHBIM OcTaeTcs Bonpoc o cocTaBHbIX TepmuHax, H.M. Illanckuii, I'.H. Muxaiinos, M.1. Hcaes, B.B.
BuHOrpanoB m apyrue BKIIOYAIOT COCTaBHBbIE TEPMHHBI B COCTaB (ppa3eosiorud Ha OCHOBAHHUM TOTO, YTO
HEKOTOpbIe M3 HUX ObIBaloT nanomarnyusl. Jpyrue nunrsuctel: K.babaes, A.M. babkun, H.H. Amocosa, A.H.
Koxwun, 111.Y. PaxmarysiaeB 1 qpyrie HCKIIOYAIOT COCTaBHbIE TEPMUHBI M3 (pa3eoornueckoro GpoHaa sS3bIKa,
OCHOBBIBasICh Ha OTCYTCTBHHM B HUX 00pa3HOT0, 3KCIIPECCHBHOTO Hayala, COOTHOCHUTEIBHOTO CJIOBa, a TaKKe Ha
(aKyIbTaTHBHOCTH B HUX NPU3HAKA HIMOMATHIHOCTH.

B nuarBmctmke (hpazeorornyecKkre EAWHUNBI IMPHHSATO paccMaTpuBaTh B CHCTEME YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUH. Y CTOHUYMBBIE CIIOBOCOUETAHUS OOBEANHSIOT INPOKUH KPYT Pa3sHbIX S3BIKOBBIX SBICHHH, KaKk
TEPMHHBI, COCTaBHBIE CJIOBA, IIAPHBIE CIIOBOCOYETAHUS, IOCTIOBHUIILI M TOTOBOPKH, ahopu3Mbl U T.11. OOBIMHO HX
00BEANHSIOT HA OCHOBAHHUH MX BOCIIPON3BOIMMOCTH M (DYyHKIMOHUPOBAHKA B p€Ud TOTOBOM BHE. OTHAKO MEXKIY
STHUMHU BUJIaMHU YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUH CyLIECTBYeT pa3HuIa. OfHa 4yacTh YCTOWYMBBHIX CIIOBOCOYETAHUIH
OTHOCHTCS K 00JIaCTH CII0BOOOPa30BaHUsL, APYrasi — CIYXKUT JUIsl BBIPAXKEHHSI TPAMMATUUECKUX 3HAYCHHU, TPEThsI
YacTh MPEACTABISET COOOH YCTONUUBBIE CIIOBOCOYETaHUS (PPA3eoIOrHIECKOro THIIA.

Hexortopyto TpyaHOCTh TpencTaBiseT coOOW pasrpaHHMYEHHE COCTaBHBIX CJIOB, TEPMHMHOB, HapHBIX
CJIOBOCOYETAHUH W HEKOTOPBHIX THIOB (DPa3eosIOTMYECKUX €AMHHIl, TaK KaK OHM 4YacTO MOTYT MMETb TOYKH
CONPUKOCHOBEHHMS, HEKOTOphIe O0IIMe NpH3HaKu. PaccMOTpuM, YTO OOWIETO B ITHX SIBICHHAX W 4YeM OHH
pasnmyatotcs. Hanpumep: Kon-aaeeitn 6yyein. (OH cBsi3ain KOHEYHOCTH); Am wiabap xutium kueou. (Haesnank
HazieBaeT onexny); Kanap-Kanap Oepour anmein. (Jlan MHOTO MEIIKOB 3010Ta); IletuiblK MypHsl 6amnacmaii
moeauiza bapwin kupeou. (OH Bomen B TYCTOH, HENPOXOAWMBIN Jiec). DTH CIIOBA 1O CTPYKTYpe SIBIISIOTCS
MHOTOKOMIIOHEHTHBIMHU, HO OHHU CITYKHT JUISl BBIPQKEHUS! OJHOM NMPOCTOW HEUJICHHBIMH CEMAHTEMBL: KOJI-afIF —
KOHEYHOCTH (4eloBeKka), aT madap — Hae3[HWK, TOHeN (BCagHWK), KaHap-KaHap — MHOTO (B 3HA4YCHUH
KOJINYECTBO), NBIIIBIK MYPHBI 0aTnacTail — rycToi, HEIIPOXOAUMBIN (COOTHOCUTCS CO CIIOBaMH JIEC, 3apOCHb U
Ap.)

Taxkum 00pa3oM, MBI MOKEM CKa3aTbh, YTO BO (hpa3eoNIOTHUECKUX SMHHUIIAX Ha OCHOBE BHEIIHUX MPU3HAKOB
00BEANHSIOTCS CaMble pa3HOOOpa3Hble sBJIEeHH. VX aHaNN3 U MHTEpIpeTalys [IOMOTaeT HaM BbISIBUTD SI3bIKOBBIC
1 KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M3Y4aeMBbIX SI3BIKOB.
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OOy4eHne YTeHUIO KaK BUAY Pe4eBoi 1esTeJbHOCTH
C.P.Hcmaunosa, A.M.Beounosa, cmapwue npenodasamenu (T DY)

AnHotanus. OOydYeHHE CTYICHTOB UTCHHIO KaK BUJIy PEYCBOM JIEATCIBHOCTH SBJISCTCS BaXKHBIM MPOIIECCOM.
B npakrtuke npenosaBaHus pyccKoro s3blka Kak MHOCTPAHHOTO CYIIECTBYIOT PAa3IMYHbIE TOUKH 3PEHUS Ha BUJIBI
YTCHUS XYJ0KECTBEHHOH IuTepaTypsl. [Ipr 00y4eHNN YTEHIIO HEOOXO0IMMO YIUTHIBATH JBE CTOPOHBI 3TOTO BUIA
peYeBOil NEATENbHOCTH — TEXHUKY UTEHHS M TOHUMaHue. [loHnMaHue siBIseTCs LeNblo, 8 TEXHUKA — CPEICTBOM
JIOCTIDKEHUS ATOH 1enn. B maHHOH cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS HEKOTOpPHIE TMPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C THM BHIIOM
peYEBOM NEATENBHOCTH.

KuaroueBsie cinoBa. ['papudeckuii curHan, Ipou3HOIIEHHE, TEXHUKA YTEHUS, IIOHNMAaHUe, HadallbHBIHN JTaTl,
MPOABHUHYTHIM 3TAIl, KOMITO3HIINSA, CEOXKET, CEMaHTH3AIHs], IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHs, KOHIIENTOChepa.

Teaching to read as a type of speech activity

Annotation. Teaching students to read as a type of speech activity is an important process. In the practice of
teaching Russian as a foreign language, there are different points of view on the types of reading fiction. When
learning to read, you need to consider two aspects of this type of speech activity — reading technique and
understanding. Understanding is the goal, and technique is the means to achieve this goal. This article discusses
some of the problems associated with this type of speech activity.

Keywords. Graphic signal, pronunciation, reading technique, understanding, initial stage, advanced stage,
composition, plot, semantics, linguoculturology, concept sphere.

Yrenwne gBuseTCs OIHHUM U3 BaYKHEHIITHX BUIOB KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HOSHﬁB&TCHBHOﬁ ACATCIBHOCTH yYaIlIUXC
d TpEACTaBIsIeT COOOH MPOIeCC BOCHPHATHS M aKTHBHOW mepepaboTku wuHMOpMarmu, rpadudecKku
SaKOL[I/IpOBaHHOfI 10 CHCTEME TOI'0 MJIM MHOTO s3bIKa. JTa JACATCIbHOCTD HAITPpaBJICHA HAa 3PUTCIIBHOC BOCIIPUATHUC
rpaduuecKnx CUTHAJIOB — W3BJIeUeHHE MH(DOpMAMK U3 THCHBMEHHO 3a(DUKCHPOBAHHOTO TEKCTA U OCMBICIICHHE
(uHTepnperanuio) 3Tux curnayioB. CyTh mporecca YTeHHUsI COCTOUT B JA€KOJUPOBaHUH IPauiIecKUX CUMBOJIOB U
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IepeBOJIe MX B MbICIUTENbHBIE 00pa3bl. OTIMYUTENILHONW YepTOH YTeHUs SBIIIETCS [IPOrOBAPHBAHUE 3PUTEIIHLHO
BOCIIPUHIMAEMOTO PEYEBOI0 COOOIIECHUS, YTO OTPAXKaeT MEXaHN3M CBA3H BHIUMOTO U IPOM3HOCHMOTO.

[Ipu 0OyueHnH YTeHHI0 HEOOXOIMMO YUUTHIBATH JABE CTOPOHBI ATOTO BHJIA PEUEBOM JIESATENBHOCTH — TEXHUKY
YTeHUs U NoHnMaHue. [loHNMaHue IBIseTCs LEeNbI0, a TEXHUKA — CPEACTBOM JOCTHXKEHHS ITOM LETH.

PaznuyaloT TpM OCHOBHBIX BHJ@a YTEHHs:: MPOCMOTPOBOE (IIOMCKOBO-IIPOCMOTPOBOE), HAIlpaBIEHHOE Ha
MOJyYeHHE caMoro OOIIEero Ipe/CTAaBICHUs O COAEP)KAHWHM TEKCTa M IOWMCK WMHTEpecyroleld HHpOopMaluy;
03HAaKOMHUTEJIbHOE, IIPEAINoJaraoniee U3BJIeUeHne OCHOBHOM WH(OpManuM M3 TEKCTa, HOJIydYeHHe OoOIIero
Mpe/ICTaBIeHUS] 00 OCHOBHOM COJIep)KaHUM TEKCTa U IIOHUMAaHUe TJIAaBHOHM M/IeH TEKCTa IIPH OTCYTCTBUHU peUeBOi
YCTAaHOBKM Ha JalbHEWIIee HCIIOIb30BaHHE WH(GOPMAINHU; H3ydarollee, OTINYAIOIeecs TOYHBIM M IOJHBIM
MOHMUMaHHEM COZEpKaHus TEKCTa, 3allOMUHAHUEM, BOCIPOM3BEACHHEM M OLICHKOH MoirydyeHHON mH(popmannu
TIpH HAJIMYWHU TBEPOH YCTaHOBKH HA ee JalbHelIee Uctonb3oBanme[S,18].

Jlnst Kaxoro BUAA YTEHUS pa3paboTaHa CBOs CHELMalbHAS CUCTEMa YIIPaXHEHWH — MOJTOTOBUTEIBHBIX U
peueBbix. Kaxplil BUI YTEHHs HUMEET CBOIO TPAJALMI0 TPYIHOCTEN U CBOM IOKa3aTeau KOHTpoJisl. EcrecTBeHHo,
4TO U TpeOOBaHMS K TEKCTaM, NMPEJHAa3HAUYEHHBIM JJIsl Pa3HOTO BHUA YTEHHs, HEOIMHAKOBBI. Ha mponBuHyTOM
aTane NpoJoInKaeTcs 00yueHrne BceM BUIaM d4TeHus. BMecTe ¢ TeM Ha pa3iIMyHbIX MMOJ3TAaX COOTHOIIEHHE dTHX
BUJIOB Oy/leT HEOIWHaKoBbIM. Ha mpomBuHyTOM 3Tame oOydeHHs OOJbLIOE BHHMaHHE yIelsieTcss paboTe c
XYJ0XKECTBEHHBIMU NPOU3BECHUAMU PYCCKUX U YKPAaUHCKUX MHCATeNeH U IO3TOB.

B mpaxTuke npenogaBaHus pycCKOTo s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO CYLIECTBYIOT pa3IM4HbIe TOUKU 3pEHUs Ha
BUJIbI UTE€HUSI XyI0’)KECTBEHHON uTepaTypsl. HekoTophle METOANUCTHI PaTyIOT 32 03HAKOMUTENIBHOE UTEHUE, IIPU
KOTOPOM HET YCTAHOBKM HHM Ha JETaJdbHOE MOHMMAaHHE, HM Ha 3allOMMHAaHUE B LEIsIX Iepeckasa. Jpyrue
METOJUCTHI BBICTYNAIOT 33 W3YYAlONIMH BUA YTEHHS, CUMTAs, YTO CTYAEHTHI BCErJa MOJDKHBI JOOMBATHCS TPH
YTEHUH TIOJIHOTO W AETAJbHOTO MOHMMAHMS BCETO MPpOYHMTaHHOTro. Ha Ham B3risp, 1enecooOpa3HbIM SBISETCS
UCTIONB30BAaHNE BCEX BHUJOB YTEHHA — INPOCMOTPOBOTO, M3YHAIOIIETO W O3HAaKOMHUTedbHOro. Hebosmpmme
MIPOM3BEACHUSI PEKOMEHAYETCSl YMTaTh B OCHOBHOM C YCTAaHOBKOH Ha ITIOHMMaHHE OOILETO COAepKaHus,
MPOYHUTAHHOTO C MOCIEAYIOIIUM KOHTPOJIEM NOHUMAaHHMA. [ OTAEIBHBIX YaCTeW MPOU3BEIEHHS UCIIONIb3yETCA
W3y4aroUuii BUJ YTEHUS, €CJIM OHH COJIEPKAT HAHOOJIblIee KOJINIYECTBO HOBOW JIEKCUKU; OCOOCHHO BayKHBI JIJIsI
PacKpbITHSI HMJEH BCETO INPOU3BEICHHMS, IS XapaKTEPUCTHKUA T'epOeB MM COOBITHH; OCOOEHHO IEHHBI B
XYJ0KECTBEHHO-3MOIIMOHAIBHOM IuTaHe. KoMOMHMpOBaHUe 3THX ABYX BHJIOB UTEHHS HapsAAy C MPOCMOTPOBBIM
YTeHHEM Oy/IeT CIocoOCTBOBATH (POPMUPOBAHUIO YMEHHUIl M HAaBBIKOB YTEHUs HEAJANTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

HaBblku 1 yMeHUs BO BCeX BHIAax YTEHHs Ha NPOABHHYTOM dTare oOydeHHus, Kak IPaBHIO, BO MHOTOM
c(OpPMHUPOBAHBI, OHAKO TPH YTEHUH IPOM3BEICHUI XyJOXKECTBEHHOH JINTEPATYPHl CTYJCHTHI HCIIBITHIBAIOT
OospIIne 3aTPYAHEHHMS, CBSI3aHHBIC C TIOHNMaHWEM (OHOBOHM JIEKCHKH. XapaKTepHOH OCOOEHHOCTBHIO JaHHOTO
3Tana o0y4eHHs ABISETCSI KOMIUIEKCHOCTh B MICTIONBb30BAaHWHU PA3HBIX BUAOB YTCHHMS NP BBINOIHEHUHN 33/1aHUH,
KOHTPOJIUPYIOIINX BOCHPHSTHE, IEKOJUPOBAHNE, OCMBICICHHE U Iepenady (BOCIPOM3BENCHNE) MH(POPMAIIHH.
besycioBHO, UTeHHE MMPOU3BENCHNIN XyA0KECTBEHHOH JINTEPATyphl MIMEET CBOM OCOOCHHOCTH IO CPABHEHHMIO C
YTEHHEM JApPYTUX MCTOYHHKOB. [Ipom3BerieHHs XyIO0KECTBEHHOW IHUTEpaTypbl MNPU3BAaHBl 3MOIMOHAIBHO
BO3/ICHCTBOBATh HAa YHTATENl BCEH cHUCTeMOM o0pas3HbIX cpeiacTB. I103TOMy NpH YTEHHH XyJI0’KECTBEHHOU
JUTEPATyphl HEOOXOIUMO YUUTh CTYJCHTOB MOHUMAHHUIO U BOCIPHUATHIO 00pa3HOil cuctemsbl. [Ipu u3ydaroriem
YTEHUH TOBECTH, PAacCKa3a, CTUXOTBOPEHUS B CHCTEME YNPaKHEHHH HCIHOIb3YIOTCSA 3JIEMEHThl aHalu3a, uTo
IIOMOTaeT CTYJEHTaM IIOHATh HE TOJIBbKO COZEPKaHUe TEKCTa, HO U €ro 00pasHble cpeAcTBa. JJOCTmKeHuIo 3To’
LENN CIIOCOOCTBYET CTPYKTYPHBIH aHa M3, KOTOPBIM NMPOBOJMTCS Ha OCHOBE JEJICHUs TEKCTa Ha MOHOJIOT-
MOBECTBOBAHNE, MOHOJIOT-ONMCAaHUE, MOHOJOT-PACCY’KACHUE, M CTHIMCTUYECKHN aHaN3 XyJO0KECTBEHHOIO
npousBeneHUs. Takoil aHalM3 COBEpPIIEHHO HEOOXOMMM ISl TIOHMMAaHMS WM TEKCTa, BBIPAXKEHHOH Bcel
cucTeMoil 00pas3HbIX cpencTB. Ilpm aHanmmM3e Xyq0KECTBEHHOTO NPOW3BEAEHHs oOpamiaercss BHUMaHHE Ha
KOMITO3HIINIO, CIOXKET, HJIEI0, 00pa3bl TEKCTa, a TAKXKE Ha S3BIKOBBIE CHOCOOBI BBIPAXEHUSI MBICIEH W UyBCTB
aBTOpa M ero repos [2, 22].

IIpn oOyueHMM O3HAKOMHUTEIBHOMY BHIY YTEHHS PEKOMCHIYETCS HCIIONB30BaTh YIIPAXHEHHUS,
CIOCOOCTBYIOIINE YBEINYECHHIO CKOPOCTH YTSHHS, YIPAXKHEHHUS Ha SI3BIKOBYIO JIOTA/IKY, @ TAKXKE IIOCIETEKCTOBbIE
yOpaKHEHUsI, HalpaBJIeHHbIE Ha KOHTPOJb MPOYMTAaHHOTO. HeMmanaoBakHyI0 pOJb Ha MPOJBHHYTOM 3Tame
o0ydeHHsT WIpaeT W TPOCMOTpoBoe uTeHue. [l BeIpaOOTKM HABBIKOB M YMEHMH B 3TOM BHIEC YTCHHUS
PEKOMEHIYIOTCS 3a/1aHMsl Ha YBEJIMUYEHHE TEMIIa YTCHUS! M BhIWICHEeHHe HH(popManuu. B naHHOM BHze YTeHHS
MOTYT OBITH WCIIOJB30BaHbl yNPAXXHEHHs, BbIpAOATHIBAIONIME YMEHHE OBICTPO HaWTH HEOOXOIUMYIO
nHdopmanuto. [IpocMOTpoBOE YTEeHHE NMPOBOAMTCS B OCHOBHOM Ha ayJWTOPHBIX 3aHSATHSX, B TO BPEMs Kak
03HAaKOMHUTEIILHOE W OCOOCHHO M3ydalollee YTeHHe TpeOyeT OONBIION caMOCTOSTENFHON paboThl CTY/IEHTOB B
JOMAIIIHHUX yCcIoBusX. [3,6].

B coBpemMeHHOW METOAMKE NpPENOJABaHUS PYCCKOrO s3bIKa KaK HMHOCTPAHHOIO XYIOXXECTBEHHOE
MPOM3BEJCHUE TIOHMMAETCsl HE TOJNBKO (M HE CTOJBKO) KaK JUIAKTHYECKHH MaTephal, HO M KaK eIMHHIA
KyJIbTYpBI, IOCKOJBKY BOCHPHHHMAEMBIH M «IEPEKUBAEMBIH» UYNUTATENEM TEKCT, KaK H3BECTHO, CIIOCOOEH
«TIOTPY3WUThY» MHAWBHAA (YUTATENs)) B ONPENCICHHBIN (parMeHT KapTUHBI MUpa. B XyHOKECTBEHHOM TEKCTE
ABIIEHUs KYJbTYpbI, HAIIEJIINE OTPAXCHHE B TEX MM HMHBIX CPENCTBAX A3BIKOBOIO BBIPAKEHUS, HE TOJBKO
MPEACTABISIFOT CaMU Ce0sl, HO U SIBIIAIOTCSI HEKMMH 3HaKaMU, IEPEJArOLMHU JOIOJHUTENbHBIE CMBICIIBI, KOTOPBIC
0e3 TpyJa NMPOYMUTHIBAIOTCS WIEHAMH TOH K€ JIMHIBOKYJIBTYPHOH OOLIHOCTH, HO OCTAIOTCS CKPBITBIMHU MJIS
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yurarens-uHopoHa. OYEeBUAHO, YTO TPUYMHOW MAHHOTO «HEHNOHHMAHMSD) SIBJISETCS HE TOJIBKO SI3BIKOBas
HE/I0OCTAaTOYHOCTh, HO M OTCYTCTBHE HEOOXOAMMBIX (POHOBBIX 3HaHWU. Mcxoas 3, 3TOro 1enecooOpa3HbIM U
HEOOXOJMMBIM CUUTAeM IPEBApATh YTEHHE KaXXIIOro IPOM3BEICHUS MHMHU-JIEKIUEH IpenoaaBaTeist C
JJIeMEHTaMu Oece/ibl JIMHIBOCTPAHOBEUECKOI0 U JINTEPAaTypHO-KYJIBTYPHOIO Xapakrepa. Bce aTo mo3Boiut
THIOJIHEE OCBETUTH DIIOXY, B KOTOPOW >KUIIM U TBOPUIIM aBTOPBI, IIOHATH B OOIIMX YepTax WX MUPOBO33PEHUE, X
ABTOPCKYIO TO3HIIMIO, OICHUTh 3HAYCHHE CO3JAHHBIX MMH IPOW3BEICHUA M WX POJb B HCTOPUH MHUPOBOU
TUTepaTypbl. B Xone TakoW JEKIUH CO3JAcTCs OOIIUI CTPAaHOBEAYCCKHA M KYJIBTYpPOJIOTHUYSCKHA (OH I
MMOHUMAHUSI XYI0’KECTBEHHOTO Tipon3BeeHus [1, 105].

B cucreme ynpaxuHeHH 0C000¢ BHUMAHHUE YICNAETCS CHATHIO TPYIHOCTEH (S3bIKOBBIX U COAEPIKATEIHHBIX)
U KOHTPOJIIO MOHUMAaHUs. [IpOBOIATCS TakKe YMpPaKHEHUS HA CKOPOCTh YTEHHS W HA SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY.
Bounbiioit 00beM HE3HAKOMOM IMMACCHBHOW JIEKCHUKH 3aTPYAHSET MOHUMAaHUE COJCPXKAHUS MPOU3BE/ICHHUN,
YUTAeMbIX Ha MPOJBHHYTOM dTame. [103ToMy B cHUCTeMe MPEATEKCTOBBIX YNPaKHEHHH 3HAYMTENHLHOE MECTO
3aHUMAIOT YIIPaKHEHHUs (3a/1aHHs1), CBSI3aHHbBIC C CEMaHTHU3AIINEH IEKCUKHU, UCTIONh3YEMOIl B PELICNITUBHBIX EIISX,
CHMMAIOIIFe TPYJHOCTH TOHUMAHUSI CTPaHOBEIYECKOTO M KYJBTYPOJIOTHYECKOTO COJEPXKaHMsI TEKCTa IyTeM
KOMMEHTHUPOBAHHSI UMEIOLIUXCSL B TEKCTE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTNIECKUX OOBEKTOB.

CHSTHIO SI3BIKOBBIX W, Kak CJEICTBHE, COJEPKATEeNbHBIX TPYIHOCTEH CIOCOOCTBYET HCIOJIb30BaHUE
MIPUHINIA TEMAaTHKO-CUTYaTUBHOM TpynmupoBkH ciioB. OcobeHHO 3¢ ¢eKkTuBHa 3Ta paboTa ¢ JEKCHKOU psina
MIPOM3BEJCHUI OJHOTO aBTOpa. IIpe3eHTanmsi ciI0B, OOBEAWHEHHBIX B TPYIIBI, 3HAYUTENBHO O0Jerdaer Mx
noHumanwue. [4,3].

Cucrema ynpaxHeHH Py 00yYSHHUH YTEHHUIO HA MTPOJABUHYTOM dTalle TO/DKHA BKIIFOUYATh M OOJiee CI0KHBIE
3aJ[aHus], KOHTPOJIHUPYIOIIUE TOHUMAHUE TEKCTa (XyI0XKECTBEHHYIO 3HAYUMOCTh M HICHHYI0 HAMPaBICHHOCTH
npousBeeHus). COBEPIICHHO OYEBHIHO, YTO paboTa HaJ KaKIbIM KOHKPETHBIM IPOM3BEICHHEM MOTpedyer
KOHKPETHBIX YIPaKHEHHUH, TeM HE MEHee Cpelld HUX BCErJa JOJDKHBI ObITh YIIPAXKHEHHS HA aHAIU3 U KOHTPOIIb
MMOHUMAHHUSI TUTaHA COJEPIKaHMs U TIaHa BbhipakeHus. [Ipr 00ydeHHH YTEHHIO Ha MPOABUHYTOM 3Tarie OCHOBHOE
BpEeMsi OTBOJIUTCS Ha CaMOCTOSITEJIbHOE MPOYTEHHE NPOM3BeACHHH. B 3TOil CBs3M HEOOXOMMMO HAIETUBATH
CTY/ICHTOB Ha COBEpIICHCTBOBaHWE YTEHMs, YTO MpEAINoJaraeT BbHIPAOOTKY HABHIKOB aKTHBHOTO |
CaMOCTOSITENILHOTO PACKPBITHSI CMBICIIA YUTAEMOTO.

Tonbko B mpoliecce HANPaBIeHHOTO M CUCTEMATHYECKOTO YTEHUsI, OCYIIECTBIIIEMOTO TPEUMYILECTBEHHO BO
BHEay/UTOPHOE BpeMsi, (POPMHUPYETCS CIIOCOOHOCTH OBICTpEe, JIyUllle U ITy0sKe TOHUMATh YUTaeMOe, HE3aBHCUMO
oT o0bema Tekcra. CoBepIIeHCTBOBaHHE YTEHHS (KaK KOMMYHUKAaTHBHO-TIO3HABATEIILHON JIESTENEHOCTH) OyneT
CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO PEUEBOH W MBICIUTEIBHOM JIESTENEHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, 00OTAIEHUIO 1
yIayOsicHUIO (POHOBBIX 3HAHWH, (POPMUPOBAHUIO IPEICTABICHUA, CBSI3aHHBIX C S3BIKOBOW KapTHHOW MHpa,
MTOCTHKECHUIO CIaBSTHCKOHM KYJIBTYPHI U, KaK CBOCOOPa3HBIA UTOT, (HOPMUPOBAHUIO IEIOCTHBIX 3THOKYIIBTYPHBIX
3HaHUU (B TEPMHHAX COBPEMEHHOW MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIMH — CHOCOOCTBOBAThH «IOTPYIKEHHIO»
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI HHOCTPAHHOTO CTYJIEHTa B KOHIIENTOCHEPY KyIbTYphI U A3bIKA).
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ITpo6sieMBbI 06yUeHHsT PYyCCKOMY SI3BIKY B TEXHHYECKHX By3aX HA COBPEMEHHOM JTale
M.I" Kamunosa, x.¢h.n., ooyenm (TawHUT)

AnHoTanmsi. B cratee yzaensercs BHUMaHHe (OPMHUPOBAHHIO KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMH, OCHOBY
KOTOPOM COCTaBIISIOT MPOU3HOCUTENIbHBIE, JIEKCUYECKHE U TPaMMAaTHUECKUE HABBIKU. Y7eNseTcd BHUMaHHUE Ha
4acTO BCTPEYAIOIUECS OTKIOHEHUS OT HOPM IPOU3HOLIEHHS 3BYKOB PYCCKOTO S3bIKa, MPEMSATCTBYIOIIUX
OBJIQJICHHUIO SI3BIKOBBIM OOIICHUEM.

ABTOp cUMTaeT, YTO Ul BBIPAOOTKH PEUYEBHIX HABHIKOB OOydYaeMBIX JIOJDKHA OBITH IpOBeAeHa OoJbIIas
MIOJTrOTOBUTENBbHAS paboTa 1Mo (POHETHIECKOMY KypPCY PYCCKOTO S3bIKa.

KnioueBble ci10Ba: KOMMYHHKAaTHBHAs HAIpPaBICHHOCTh OOy4YeHHWS, MPOW3HOCUTENBHBIE HABBIKH,
(hoHEMaTHUECKNH CITyX, KOOPAMHAIIMOHHBIE IIEHTPBI, HTHHOBALNH, KPUTHYECKOE MBIIIIICHHE.

Problems of teaching the Russian language in technical universities at the present stage
Annotation. The article pays attention to the formation of communicative competence, the basis of which is
pronunciation, vocabulary and grammar skills. Attention is paid to frequent deviations from the norms of
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pronunciation of sounds of the Russian language, which impede the mastery of language communication.

The author believes that in order to develop the speech skills of the students, a lot of preparatory work should
be carried out on the phonetic course of the Russian language.

Keywords: communicativeness, pronunciation skills, phonemic hearing, focal points, innovation, critical
thinking.

OcHoBHas 1enb 00y4eHHsS PYCCKOMY S3BIKY CTYIICHTOB TEXHMYECKHX BY30B COCTOUT B TOM, YTOOBI OHU
OBJIQJICIU S3BIKOM Ha YPOBHE, 00€CTICUNBAIONINM S3BIKOBOE OOIIEHHE 110 BCEM BUIAM SI3BIKOBOH JEATEIHHOCTH.

'maBHOe TpeOoBaHME K TPENOJABAHUIO SI3BIKOBHIX JUCHWIUIMH HANpaBJIeHO HAa KOMMYHHKAaTHBHO
OpHEHTHPOBaHHOE 00yUeHMeE, T.¢. Ha OPMHUPOBaHUEC KOMMYHHKATHBHOW KOMITETCHIINH, B OCHOBE KOTOPOI1 JIexKaT
MPOU3HOCUTEIBHBIE, JIEKCHISCKAE W TpaMMaTHYecKrne HaBBIKH. [lepen oOydeHHEM S3BIKOBBHIM JIHCIUILIHAM
CeTONHS BpeMs BEBIIBHTaeT CBOM TpeOoBaHUS — (HOPMHUpPOBAHWE KPUTHUSCKOTO MBIIDICHUS W TBOPUYECKUX
cocoOHOCTEH 00y4aeMbIX, KOTOpBIE SBIIAIOTCS «IOMHHAHTOM B [EATCIFHOCTH HHHOBAIIMOHHBIX Y4E€OHBIX
3aBE/ICHUM, HAYABIINX BHEIPATH WM YK€ BHEIAPSIONIMX HOBOBBEICHWS WM WX dieMeHTH» [1, 6], Tak kak
OTJIMYME MBINIJICHUSA OT APYTHUX IMICUXUICCKUX MPOIIECCOB B TOM YTO OHO HAITPABJICHO Ha OTKPBITUEC HOBBIX 3HAaHUH-
TO €CTb IMMPOAYKTUBHOCTD.

O pa3BUTUM HABBHIKOB KPUTHYECKOTO MBIILICHHS U TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH 00y4aeMoro HEOJHOKPATHO
ynomuHaercs B [Ipunosxennu Nel Vkasa [Ipesunenra Pecniyonuku Y36ekucran « Konnenius pa3sutus Beicmero
Oo6pa3zosanus Pecriyomuku Y3oekucrtan 1o 2030 romay. [1]

HannonaneHas mporpaMma 1o 1moJroToBKe KaJpoB HAIEIMBAaeT HA MHOTOCTYIIEHYATOCTh 00pa3oBaTeNbHOM
CHUCTEMBI, TIPH KOTOPOH CTEpPKHEBBIM MOMEHTOM BBEICTYIIAaeT IIPEEMCTBEHHOCTh IPETOAABAHUS S3BIKOBBIX
TUCTHATUIAH. JIT1s1 pea3anuy 3TO! 3aa9d MPEICTABUTENN BCEX CTYICHEH NOKHBI OBLUTH PEIUTh MPOOIeMy: B
KaKo# Mepe U B KakoM 00heMe S3BIKOBOM MaTepHall JOIDKEH MPEIbIBIATECS 00ydaeMbIM Ha TOM WJIH MHOM dTarle
oOyuenmst. K coxxaneHnto, MBI He 3HaeM O pe3yJIbTaTax paboThl KOOPAWHAIIMOHHBIX IEHTPOB MEXKAY CTYINCHIMU
oOpasoBatensHON cucTeMbl. Ecnm 3ta pabora Oblia mpozenaHa, MO-BHINMOMY CIEAyeT BHECTH B € paboTy
Cepbe3HbIE KOPPEKTHBEI.

OO11en3BECTHO, YTO OBJIA/IEHHE HaBBIKAMU ITPOU3HOIICHHUS SBJISIETCS YCIOBUEM Pa3BUTHS YCTHOH peun. Jta
HEOOXOAUMOCTh TUKTYETCS B TPYMIaxX € Y30CKCKUM SI3bIKOM OOydYCHHs €Ile M TeM, YTO BBeAcHHE aiaBUTa
y30€KCKOTO s13bIKa, OCHOBAaHHOTO Ha JIATUHCKOHM rpaduke, pe3Ko paclIMpHIO MPONAcTh MEXKAY KHPHILIUIEH
y30eKCcKoro s3plka W yaThHUIEH. [losTomy Ha Oojee MO3MHMX CTYNEHSX OOydYeHHS! PYyCCKOMY S3BIKY PE3KO
OLIYIIAETCsl HEJOCTATOK 3HAHUH CTYIEHTOB MO (POHETHYECKOMY KypcCy S3bIKa. DTO SIBICHHE BJIEYET 3a CO0O0H
OoutbIIne TPYTHOCTH. 3aITOMHHB HETIPaBUIBHO IPOU3HECEHHBIN 3BYK, JOBEJCHHBIN 10 aBTOMaTH3Ma, 00ydaeMble
MYTalOTCS. M HE MOTYT IOHATh YNTAEMOE CJIOBO, TaK KaK 3BYKH acCOLMMPYIOTCS B €0 CO3HAHHM C JIPYyTHMH,
CXOKMMH II0 CBOEH 3BYKOBOH 00O0JIOYKE, HO pasHBIMM IO 3HAYCHHUIO, CJIIOBaMH. AHAJIM3 METOJIUYECKOM
JIUTEpaTyphl ¥ HAIIM HAOMIONCHHUSA HaJ OOy4YCHHEM CTYACHTOB B By3€ JAlOT OCHOBAHHE BBIACIHTH HEKOTOPHIE
3aTPYJHEHHUS B IPOLIECCE OBIIAACHUS PYyCCKUM S3BIKOM, Ha KOTOPBIE HY>KHO OBLTO YACTHUTH OOJIbIIe BHUMAHAS Ha
PaHHHX CTYIIEHSIX O0YUYCHHS PYCCKOMY SI3BIKY.

[epeuncniM HEKOTOPbIC HIOAHCHI:

o B O6y'—IeHI/II/I MPOU3HOMICHUIO, CUUTAIOT MECTOJUCTHI, ocoboe MecTo OTBOAUTCS HavyaJIbHON IIKOJIC, TaK KaK
(hopMHpOBaHHE HABBIKOB POU3HOUICHUSI CPAaBHUTEINILHO JIETHE YAAeTCsl B paHHEM IIKOJILHOM BO3pacTe.

e Jlnst 00OOWIEHUS BCeX IOJIOKHUTENBHBIX HOBIIECTB B 9TOM IUIAHE, CIECJOBAIO OBl MPOBECTH TIIATENBHBIH
aHaIM3 y4yeOHBIX MaTepualioB, B KOTOPBIX B KaKOW-TO Mepe YAEIeHO BHHMaHWE (OHETHYECKOMY CTpPOIO
A3bIKA.

e Opodorpadus 1 yTeHHE TECHO CBSI3aHBI CO 3BYKOBOM CHCTEMOH f3bIKa. BOJIBIIMHCTBO HANMCAHHBIX CIIOB Ha
CJIyX ONHMpAIOTCS Ha IMPOU3HOIICHNE, P MOJCYETe OMHOOK B MUCBMEHHBIX Pad0OTax B By3€ OOJBIIMHCTBO
OIIMOOK MPHUXOAUTCS Ha HOPMY MPOM3HOLICHUS: &N — M0, BEN — BOJ, BaJI-BSUI, BUI-BBUI, MaJl- MsUI, ObLI-
OMII-OBLIIb, MEIT-METb.

e BripaboTka HaBHIKOB NPABWIBHOTO YTCHHS M THCHhMa IEIWKOM M MOJHOCTHIO 3aBHCHUT OT TOTO, Kak
oO0y4yaeMmble YCBOWIM MPOHM3HOIICHWE 3BYKOB B Pa3IMYHBIX MO3MIMSIX: yIapHOH U Oe3yaapHOU.
CrenoBarenbHO, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CJIETIaTh BBIBOJA O TOM, YTO BCE YCHIIUS MPENOAABATENs! JOJKHBI
OBITH HAIIPaBJICHbI HA BHIPAOOTKY y 00y4aeMbIX (POHEMATHUYECKOTO CIIyXa.

YacTto BCTpewaromuecsi OTKIOHEHHS OT HOPM IPaBUWIIBHOTO MPOM3HOUICHUS 3BYKOB B POJHOM SI3BIKE
00yuaemMoro (0COOCHHO ¢ BeJicHHEM alihaBUTa y30CKCKOTO s3bIKa, OCHOBAHHOTO HA JTATUHCKOW TpaduKe) MOKHO
0XapaKTepHU30BaTh CICAYIOIUM 00pazoM:

a) 3BYKH, OTCYTCTBYIOIIME B POJHOM SI3BIKE «bY», «BI», K11, I B PA3IUYHBIX O3UIIUAX;

b) 3ByKH, cX0oxHe cO 3ByKaMH POJHOTO S3bIKa, HO HE TOXKJICCTBEHHBIC. (3K-j-HT-1I-1S-€-0,;

C) TUNMYHAs OMMOKA MOYTH BCEX CTYNCHTOB IPYMI C Y30SKCKHUM SI3BIKOM OOYYEHHs SBISCTCS CMCLIMBAHHUE
TIacHBIX (BI-H), YEMY CIIOCOOCTBYET OTCYTCTBHE B Y30EKCKOM SI3BIKE 3BYKA «bD» (BBUI-BHJI, ITBLI-ITHJI, MBLI-
MHI);

d) cnemyer OTMETHTP U PA3HHUILY B IIPOM3HOIIECHUH TIACHBIX (@-51 MaJI-MSUT, MHJI- MEJIb, CEJI-CHET, 0-y POIIb-PYJIb);

€) OoJplras rpyrna ommOOK BCTPEUACTCS U B IIPOU3HOIICHHH COTJIACHBIX, CBSI3AHHBIX C OTCYTCTBHEM B POIHOM

A3BIKEe 00y4aeMOoro MATKOTO 3HaKa (MeJ-MeJb, MBII-MBLIb, OpaT-06parth, CTal-CcTalb). OTH 3BYKH COCTABISIOT

OCHOBY (DOHOJIOTHYECKON CHUCTEMBI PYCCKOTO sI3bIKa, BHE KOTOPOil octatorcst 4 ¢doHemsl (I, 4, I, i), HE

MNOAYMUHAOIUECA TBEPAOCTU U MATKOCTU IMMPOU3ZHOUICHUA. OcTalpHBIE K€ COIVIaCHBIE INOAYUHAKOTCA
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KaTEeropHsM TBEPIOCTU-MATKOCTH, IIyXOCTH-3BOHKOCTH;

f) xpome Toro, mpenomaBarenb JODKCH IOMHHUTB, YTO Y30EKCKHH S3BIK OTIMYATCS MEIOANYHOCTHIO 3BYKOB,
KoTopasi HaOIoJaeTcst 3a CHYET MPUCYILEro S3bIKYy COYETaHWi COorjlacHOro M riacHoro. Hocurenu si3bika,
MOAYUHSASA 3ByYaHUEC HOpMaM CBOECTO pOAHOTI'O sA3bIKa }106aBJ'ISHOT K COUCTaHUAM M3 IBYX HUJIM TPEX COITACHBIX
3BYKOB TJIACHBIH 3BYK HITH OITyCKAIOT OJIMH 3BYK (apTHUCT-apTHC, CTAKaH-UCTAKOH, METHIHs-MEITUCa, KPOBATh—
KapaBoT). ITH OUIMOKYU FOBOPSIIIMH JI0ITyCKaeT, IPUCIIOCOOIISIS CI0Ba K 3ByYaHUSIM POIHOTO SI3BIKA.
OOyueHHI0 TPaMOTHOW NMMCHbMEHHOM Peuy JOJDKHO IPEJIIECTBOBATh CO3/JaHNe IIPOYHON apTUKYJISIIMOHHON

6a3b1. TonbKO B TOM Citydae, Koraa o0ydaeMsle OyIyT pa3indaTth Ha CIIyX, ¥ OyIyT IPOM3HOCUTH TPYIHBIE IS HX

CITyXa 3BYKH PYCCKOTO sI3bIKa, 00y4YEeHHE TPaMOTe MOXKET IPOMTH ycrenHo. JJisi 9Toro npenoaaBaTesiiMid MOTYT

OBITh  WCIIOJIB30BAaHBl  CIEAYIOIIME METOABL: CPABHHTEIBHO — CONOCTABUTENIBHBIA, WMHUTAIMOHHBIMH,

APTHKYJIALIOHHbIH, BEITONHSIIONIAE OCHOBHYIO LIEJIb: OT YMEHHUS OCO3HAHHO (YOPMHUPOBATh 3BYKH OpraHAMH PeUH

K aBTOMAaTH3HUPOBaHHBIM 0ECCO3HATENbHBIM HaBBIKaM IMPOM3HOIIEHHUsS. [lo-BUIMMOMY, CIEZyeT Ha KaKIOM

3aHATUH 00pamaTh BHIMaHue (POHETUIECKOH 3apsiiKe.

I'maBHBIM YCIOBUEM BBCJACHHA M YCBOCHHUSA JICKCUKW IPH KOMMYHHWKATUBHO HaIlPaBJICHHOM O6y‘-ICHI/II/I
ABJACTCA MOBTOPAEMOCTDL CJIOB B Pa3IMYHBIX CJIOBOCOYECTAHUAX. I[aHHaf[ pa60Ta MOXET MPOBOAUTHCA HEPECIT
NMpEeaAbABICHUEM HOBOM TEMBI, B XOJ€ 00BSACHEHUS TEMBI U JaXKE ITI0CJIC BBCIACHUSA HOBOM TE€MBbI Ha JTame
3akperuienust. CiioBapHasi paboTa MOYKeT IIPOBOJIUTHCS Pa3TUUHBIMU My TSIMU:

—  TOJIKOBaHHEM CJIOBa;

—  ymnoTpeOJIEHHEM CJIOBa B CIIOBOCOUYETAHUSAX, TIPEIUIOKEHHSX;

—  1pu 0TpabOTKE IPOM3HOLICHHS;

—  1ox0O0pOM CHHOHMMOB M aHTOHHMOB;

—  CcIOBOOOpa3sOBaHHUEM;

—  yraasIBaHHEM CJIOBa (PaCIIOIOKUB XAaOTUIHO CJIOTH);

—  3aIUCBIO OTTAJIOK;

—  3aIMCHIO CJIOB IO TeMaM;

- MPUITUCBIBAHUEM K CJIOBY MOAXOAAIIMNX 11O CMBICITY CJIOB;

— pa30opoM CIIOBa IO YaCTSAM PEYU U T.1.

AynupoBaHHe Kak BHJ PEUEBOH NESTENbHOCTH sBIsieTCs 3P (EeKTHBHBIM CpPeCTBOM OOy4YEeHHUS S3BIKOBBIM
JMCLUIIMHAM, B TOM YHCJIE PyCCKOMY SI3BbIKY. BiiajieHne ayanpoBaHueM 1Mo3BOJISIET YEIOBEKY ITOHATH TO, YTO EMY
COOOIIAIOT, aJeKBaTHO pearupoBaTh Ha CKa3aHHOE, NPaBHILHO M3Jarath CBOM oOTBeT. [Ilpu oOydyeHuu
ayZAMPOBAHUIO BaXKHYIO POJIb BBIMOJHSIOT YPOBHU IIOHUMAHUS M CIIOCOOBI KOHTpPOJISl. METOIUCTHI MpeuiaraoT
Ppa3HbIe THITOJIOTUH TOHUMAHHS IPUMEHHUTENIBHO K ayTUPOBAaHMIO. Tak B METOMUYECKOI JINTepaType BHIICISIOT 4
YPOBHSI IOHUMAaHUSI:
®  ypOBEHb IIOHUMaHHS CJIOB;
®  ypOBEHb IIOHUMAaHHS MPEITOKECHHIA;
®  YPOBEHb CI0XKHOTO CHHTaKCHYECKOT'0 [IEJIOT0 (CMBICIIOBOTO KYCKa);

L YPOBCHL NIOHUMaHUA TCKCTA.

[ToHumanue Ha ypoBHE CIIOB HOCUT (pparMeHTapHbIi Xapakrtep. Ciymarooummi MOXET pa3iiMyarh Ha CIIyX
OT/IeJIbHBIC CTIOBA U Hanboee Jerkue ¢pasbl, J0raAbIBaThCS HA ITOM OCHOBAHHHU TOJIBKO O TEME COOOIICHHS.

[ToHumanue npeIoKeHUH 3aBUCUT OT MX CHHTaKCHYecKuX ocoOeHHocTed. IIpocroe mpemnokeHue He
npezacTaBisieT coboit cinoxHocTeld. TpyaHee qaeTcst MIOHUMaHUE JOTHKO-TPaMMaTH4ECKON CTPYKTYPBI CII0KHOTO
TIPEAIIOKEHHSL.

[ToHMMaHMsI CIIOKHOTO CHHTAKCHYECKOT'O IEJIOT0 MPOUCXOIUT IyTEM Pa3JIeNICHNs] peYeBOTO COOOIICHUS Ha
YacTH M €ro CMBICIOBOTO TIOHWMAaHUS, T.€. BHEIIHEH M BHYTPEHHEH CTPYKTYypbl. BocmpusrTue menoro Tekcra
3aBUCHUT OT NOHHMAaHUS CBSI3U MEXAY NPEIUIOKESHUIMH, TaK Kak OHa HanOoJiee cTabMiIbHA U HHPOpPMAaTHBHA.

Takum o0Opas3om, A7l BBIPAaOOTKH PEUYCBBIX HABBIKOB 00yYaeMOro MOJDKHA OBITH TpOBeAeHa OoibIias
MOATOTOBHTENbHA paboTa 1O (OHETHYECKOMY Kypcy s3bIka, 0e3 KOTOpOHl Ha JalbHEHIIMX CTYHEHSX
00pa3oBaTeNbHOM CUCTEMBI Oy YT MOBTOPSTHCS OUIMOKH, MPETSTCTBYIOIINE MPAaBUIIbHOM Niepenaue nHdopmanuu
Y BBIXOJLY B HEMPABHIBHO O(OPMIICHHYIO peub, KOTOPAsi ICHXOJIOTHYECKH OYAET MO/IaBIISATh JKellaHHe 00y4aeMOoro
BXOJUTH B JUAJIOTHUYCCKYIO 1 MOHOJIOTHYCCKYIO pCUb.
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MeToabI 1 TeXHOJIOTHH 00y4eHHUS B BhICIIEH HIKOIe
JI.K. Kacvimosa, C.A6oypaxmanosa, accucmenmol (TawHdHT)

AnHotanus. [laHHas cTaThs noceseHa 3pQEeKTHBHOMY HCIIOIb30BaHHUIO METOAOB U TEXHOJIOTUI 00y4YeHUs
B BbIciIed mkosie. B Heil paccmarpuBaroTcs mpoOnembl 0O0y4eHHs S3BIKOBBIM AMCLMIUIMHAM, MacTEpPCTBO
Hejarora u Jip.

Ocoboe BHUMaHKE B CTaThe YAENSAETCS TEXHOJIOTHH MPOOIIEMHOr0 00y4YeHus, CTUMYJIHPYIOIIasi HOATOTOBKY
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIICIIMAINCTOB B COBPEMEHHOM MHDE.

Ki1ioueBble c10Ba: METOM, IPHEM, TEXHOJIOTHSL, TIPOOJIeMHOE 00ydeHHE, MaCTEPCTBO ITEAarora.

Annotation: This article is devoted to the effective use of teaching methods and technologies in higher
education. It addresses the problems of teaching language disciplines, the skill of a teacher, etc.

Particular attention is paid to problem-solving technology, which stimulates the training of competitive
specialists in the modern world.

Keywords: method, technique, technology, problem-based learning, teacher’s skill.

XXI Bek ABnseTCA BEeKOM MHHOBALIU, KOTOPBIE 3aHUMAIOT Bce 0ojiee TIPOYHBIE MO3UIIUK BO MHOTHX OTPacCIIsixX
HayKd W TEXHHUKH. VIHHOBalMM yBEpeHHO BXOJAT M B 00pa30BaTENbHOM IPOILECC, KOTOPHIM NpH3BaH NaTh
00I1eCTBY BBICOKOKBUTU(HIMPOBAHHBIX M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJpOB, CIIOCOOHBIX aKTHMBHO M T'PAaMOTHO
y4acTBOBAaTh BO BCeX c(epax SKOHOMHUKH, HAyYHO-TEXHHUECKOTO COAPYKECTBA, U HE TOJIBKO Y4acTBOBATh, a
MPOJIBUTaTh M pe(hOPMHUPOBATH ITH CTYIICHHU Pa3BUTHSL.

CoBpeMeHHBI MHp, COIPOBOXKIAEMBIH POCTOM W PacCMOTPEHHEM KyNbTYPHBIX, IEJOBBIX, HaydHO-
npoQeCCHOHANBHBIX ~ KOHTAKTOB, OCYLIECTBICHHEM MEXKAYHAPOAHBIX  HAyYHO-TEXHHYECKHX IIPOECKTOB
MPEABSBISET HOBBIE TPEOOBAHMS K OBJIAICHUIO HHOCTPAHHBIMHU, B YACTHOCTH, PyCCKUM S3bIKOM.

Pecry6iinka Y30ekncTaH MPOXOIUT HOBBIMA 3Tal CBOEro pa3BuTHs. Kak omHO# M3 BaKHEWIINX mpoOieM Ha
COBPEMEHHOM JTalle SBJSIeTCs mpodiieMa 00ydeHHs I36IKOBBIM AucIUILTHHaM. CepAneBuHON y4eOHOro mporecca
SIBJSIETCSI METOJ] — CBSI3YIOIIEE 3BEHO MEXK/Y 3allpOSKTHPOBAHHOM LENbI0 U KOHEYHBIM PE3YJIbTaTOM OOYUEHHSI.
ITon meromom oOydeHHs MOHMMAIOT COBOKYIMHOCTh MYyTEW, CIOCOOOB MOCTIKEHUH Iienel, perieHus 3amad
oOpa3zoBaHus. B cTpykType MeTOZOB OOyYeHHS BBIACIAIOTCS MPUEMBL [IpuéM — 3TO 3J€MEHT METoAa, ero
COCTaBHas 4acTh, pPa3oBOE JEWCTBHE, OTACNBHBIA IIar B peanu3anuu oOpazoBaHus. B merome oOydeHus
000011eHbl 00BEKTUBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, IEJH, COAepKaHue, MpUHIMNBI (opMbel o0ydeHus. B cTpykrype
METOJIOB BBIIEIISIOTCS OOBEKTUBHAS M CyObEKTHBHAS 4acTH. B 00BEKTHBHOI yacTn oTpaxkeHbl o0IIue I BeexX
JUJIAKTHIECKUE TTOJIOKEHNUS, 3aKOHBI M 3aKOHOMEPHOCTH, IPUHIMUIEI 1 nTpaBuia. CyObeKTHBHAS YacTh METOOB
00yCIIOBIICHA JINYHOCTHIO TIEJarora, 0COOEHHOCTIMH 00YJaIOIINXCsl 1 KOHKPETHBIMH YCIIOBHSAMH.

ByzoBckue MeTonsl 00y4deHHsI CBOIATCSA K ClIeAyIomeld Hanboiee pacnpOoCTpaHEHHON KIacCHU(HKAINH, B
KOTOPOH BBIIENISIOTCS TPYIIIIBL:

e  Merompl, 00ecneunBaroNINe IEPeaady, BOCIPUSITHE U YCBOSHHE 3HAHUH, 1 (POPMHUpOBaHNE yOSKICHHUH.
e  MerTo/bl IPUMEHEHHS M 3aKPETUICHHS 3HAHUI, BBIPAOOTKH YMEHHUIH M HABBIKOB, yrITyOeHHs YOk IeHHH.
e  Merozp! yuéra 3HaHU, CHOPMUPOBAHHOCTH YOSXKIACHUI U MPOPECCHOHATBHON MTOATOTOBKH CTYACHTOB.(1)

Meronpl 00y4YeHHsS] PAacCMaTPUBAIOTCS Kak CHOCOOBI mepelauyd 3HAaHWN OO0ydYalomuMmcs B HaydyHO-
TIO3HABATENBHOH JIeITEIFHOCTH Tejiarora. B Beiciiel mkose MeTo/ sl 00ydeHus: 6epyT Ha ceOsl IOTOTHUTEIbHYIO
Harpy3Ky — OpraHU3aI1Io 3aHATUS.

[on texHonorueil oOy4yeHHUs MOJpa3yMeBAETCsl ONPE/IENEHHBIH CIOCO0 MOJayd MaTEepHaloB, B KOTOPOM
OCHOBHYIO Harpy3Kky IO peann3anuu (yHKIUH, BHIMOJHSIONIMECS MO yIpaBlieHHeM denoBeka. [IpenoxaBarers
He 00y4aeT CTyJICHTOB, a BBIOJHIET (QYHKIHIO CTUMYJIMPOBAHMS M KOOPAMHAIMH WX AEATEIBHOCTH, a TaKXKe
(yHKIMIO yrpaBJieHUs TpolieccoM o0ydeHHss MacTepcTBO Ieiarora COCTOMT B TOM, YTOOBI 0TOOpaTh HYXHOE
coJiepyKaHne, IPUMEHATH ONTUMAJIBHBIE METO/IBI M CPEACTBA O0YUIECHHUS B COOTBETCTBHHU C MPOTPaMMOH.

Kakne Ob1 HOBBIE BESIHUS, POKACHHBIE BpEMEHEM, HU IPOHHUKAIN OBl B BY3, KaK ObI HM MEHSUTHCH IIPOTPaMMBI
u yueOHMKH, (opMmHpoBaHHE MPOOIEMHOHN AEATEIBHOCTH O0y4aeMbIX BCerja Oblia OJHOW MX OCHOBHBIX
0011e00pa3oBaTeNbHBIX U BOCIIUTATENLHBIX 3a1a4.

TexHonorus npoOJIEeMHOro OOYYEHHs SIBJISETCS OJHOM W3 TEXHOJIOTHH, CTUMYIHPYIOIIUX IOArOTOBKY
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CITCIIMAIIMCTOB B COBpeMeHHOM Mmupe. B XX crojerun 3Ta TEXHOJOTHS IMOJy4HIIa
MHTEHCHBHOE Pa3BUTHE B 00pa30BaTEIbHOM IIpoliecce 1o BiausHueM pador xona [pton. [To MHeHuto [Ipton, B
OCHOBE CIIOCOOHOCTEH 00y4arOIUXCsl PeIaTh IPOOJIEMBI JIEKUT UX MIPUPOAHBIA yM. MBICITb HHIUBH/IA ABHKETCS
K COCTOSIHHIO, KOr/la BCE B 3a/a4e SICHO, HO TOJBKO IOCIIE MPOXOXKIECHUSI ONpEeAEIeHHBIX 3TanoB. [Icuxonoru
NPUIUIA K BBIBOJAY O TOM, YTO YMCTBEHHOE Pa3BUTHE XapaKTEpU3yeTcs HE TOIBKO 00BEMOM M KauyeCTBOM
YCBOEHHBIX 3HAHHMH, HO U CTPYKTYpPOH MBICIHMTENBHBIX MPOLECCOB, CHCTEMOM JOIMYECKHX OIepaluid H
YMCTBEHHBIX JIEHCTBUH, KOTOPHIMH BIIaiceT 00ydIaeMBbIii.

[ockonbky mpoGieMHOe 00ydeHne IPUMEHSETCS B CTPYKTYpe IPYyTUX METOJOB, €TO HEJb3sl pacCMaTpHBaTh
HU KaK 0COOBIN MeTo 00y4eHHs, HM KaK KaKylo TO HOBYIO cucteMy oOyueHus. [IpaBuibHEe OyqeT cUUTaTh ero
0CcOOBIM MOAXOZOM K OpraHM3aly OOydYeHHs, KOTOPBIM NPOSBISETCS B CaMOM XapakTepe I03HABaTEIbHOU
JESITEeIbHOCTH 00y4aeMbIX.

MeToauCcThl YKa3bIBalOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB CO3JIaHMS MPOOTIEMHBIX CUTYaIHN:

e [loOyxzaeHne oOydaeMbIX K OOBSCHEHHIO, SIBICHUH, (haKTOB, a TaKKe BHEUIHEIO HECOOTBETCTBHS MEXKIY
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HUMH. DTO BBI3bIBAET IOUCKOBYIO JEATEIBHOCTh CTYyJCHTOB M IPUBOJUT K AaKTUBHOMY YCBOCHUIO 3HAHHM.

e lcnonp3oBaHMe Y4YeOHBIX M JKM3HEHHBIX CHTyalWi, BO3HHKAIOIIMX IPH BBIIOJIHEHUH CTYICHTaMH
MPaKTHYECKHX 33/IaHUi B ayIMTOPUH, IOMa WIIM Ha IPOU3BOJCTBE. B naHHOM citydae nmpoOiieMHbIe CUTyaluu
BO3HUKAIOT IPHU MONBITKEC CaAMOCTOATCIIBHOTO JOCTUKEHHUA ITOCTABJICHHBIX IEPEI HUMU ueneﬁ.

° IlocTtanoBka yqe6H1>1x 3auaH1/1171 Ha O6])HCHeHl/Ie, SABJICHUC WU TOUCK €ro MNpakTHYCCKOTO IMPUMCHCHUS.
[Tpumepom MOKeT CITyKHTh JIt00asi HcciieloBaTeNbcKast padoTa B ay JTUTOPHH, 1a00paTOpHH.

e [loOyxneHue CTYIEHTOB K aHaiuu3y (aKTOB M SIBICHUH J1€HCTBUTENBHOCTH, KOTOPBIE ITOPOXKIAIOT
MIPOTHBOPEYHE MEXY )KUTCHCKIUMH MPEACTABICHUAMH U HAyYHBIMHU ITOHATHSIMHU 00 3THX (aKTax.

K OCHOBHBIM TOHATHAM TPOOJEMHOTO OOYYEHHsS OTHOCSTCS «IPOOJEMHasl CHUTyaunus», «IpoOJieMHas
3a7agay, «IpodIeMay, «IpodIeMaTH3AIIIS.

[IpobremHOE 0OyUeHNe BKIIFOYAE€T HECKOIBKO 3TAIOB:

oco3HaHHe 001Iel IpoOIeMHON CUTYaIuH;

e€ aHanm3, GOPMyYIHPOBKA KOHKPETHOH MPOOIEMBI;

perieHue mpobaeMs! (BbIIBIKEHNE, 000CHOBaHME TUIIOTE3, UX MOCIE0BaTeNbHAas IPOBEPKa);

MPOBEPKA MPABUILHOCTH PEILIEHUS.

OcHOBHOE B IpOOJIEMHOM OOYy4eHHH — cO3JaHue NmpoOneMHO# curyamuu. KoHeuHO, HE BCSKHH BOIPOC,

KOTOPBIH HE 3HAET CTYAEHT, CO31aeT MPOOIEMHYIO CUTyaluio. Bommpockl THIA: CKOJIBKO YeJIO0BEK MPOKUBAET B

TamxkenTe? wim kak 3Banu HaBou? He SIBISIOTCS NPOOJIEMHBIMH, TaK Kak OTBET MOXKHO MOJYYUTH U3 JIIOOOTO

CIpaBOYHHKA 0€3 yJacTHsI MBICIUTEIBEHOTO ITpOoIIecca.

[MpoOnemuast cuTyarus BO3HHMKAaeT y UEJNOBEKA, €CIM y HETr0 eCTh ITO3HABaTeNbHas MOTPEOHOCTh |
MHTEIUIEKTyaJIbHbIE BO3MOKHOCTH PEIIaTh 33/1a4y NP HAINYNH 3aTPYAHEHHS, IPOTHBOPEUNS MEKIY CTapbIM U
HOBBIM, U3BECTHBIM M HEM3BECTHBIM, JTAHHBIM M ICKOMBIM, YCIOBUSAMH U TPEOOBaHUSIMH.

Jns peanm3anny mpoOiIeMHON TEXHOIOTHH HEOOXOIUM:

e 0TOOp CaMbIX aKTyaJIbHbBIX, CyITHOCTHBIX 3a/1a4;

e  ompeleseHue 0COOEHHOCTEN MTPOOIEMHOr0 00YyUSHHUS B Pa3IMYHbIX BHJaX yueOHOU paboThI;

®  [OCTPOEHHE ONTUMAJILHOW CHCTEMBI IPOOJIEMHOTO O0YyUEHHsI, CO3/IaHHEe YUEOHBIX U METOANYECKUX ITOCOOUI
U PYKOBOJICTB;

® JIMYHOCTHBIA TOAXOA W MAacTepCTBO IIearora, CIIOCOOHOCTh BBI3BAaTh AKTHBHYIO I103HAaBaTEIIbHYIO
JIeSITEIEHOCTh 00y4aeMBbIX.

[Tpn npobiemMHOM 00ydYeHHH OOJBIIYIO POJb UTPAET MAcTEPCTBO MPENOAABATENS, KOTOPOE MPOSBISETCS, B
TIEPBYIO OYepeb, B OPraHU3ALUH IPOOJIEMHBIX CUTYAINH, TAaK KaK OHA CO3/Ia€TCs C TIOMOIIBIO AKTHBU3UPYFOITHX
JNEWCTBHH, B BOIpOCax IperojaBaTeis, IOJYEPKUBAIOIINX HOBHU3HY, Ba)KHOCTb, KpacoTy H JApyrue
OTIMYMTENbHBIE KauecTBa 00BEKTa MO3HaHMA. [IpemogaBarens co3maeT MPOOIEMHYIO CHTYAIHIO, HAIPAaBISET
00yJaeMbIX Ha €€ PEIIeHHE, OPraHN3yeT MOUCK PELICHUS.

Taxum 06pa3om, UCTIOIB30BAHUE COBPEMEHHBIX ITEATEXHOIOTHI — OJIMH U3 BO3MOXKHBIX ITyTEH MOBBIIICHHS
3¢ PEKTUBHOCTU U Pe3yJIbTATUBHOCTH yueOHOro mpoiiecca. Ha By3oBckoM ypoBHe 00y4eHus Harbosee
3¢ PEeKTUBHBIM, TI0 HAIIEMY MHEHHIO, SBJISIETCS MPOOJIEMHOE 00y4eHHeE.
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®opMHpOBaHUE TBOPYECKOH JUYHOCTH B YCJTOBHAX COBPEMMEHHOT0 Y4eOHOT0 pomecca
U A.Mupaxmeoosa (HYY3 um. Mupso Ynyebexa)

AnHotanus. CTaThs TMOCBSIECHA BEChbMa AaKTyalbHOW IMPOOJIEME pPa3BUTUS TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH
CTYJICHTOB, 00YYarOIUXCsl PYCCKOMY S3BIKY. B cTaThe moguepkuBacTcs (hakT, YTO COBPEMCHHAS TIeJarOTHYecKast
CUCTEMa JaeT BCE OCHOBaHUS JJisi TOTO, YTOOBI HOBBIC WICH, HOBBIC TCXHOJOTHH, HOBBIC METOJBI HIHPOKO
HCTIIOJIH30BAJICE B YU4eOHOM MPOIIECCEe JUTS Pa3BUTHS TBOPUYCCKON IMYHOCTH. B cTaThe mpeamararoTcs HEKOTOpPEIC
IyTH PENICHUs MPOOJIeMBI, HO, TJIaBHOE, OHA TIPU3BaHa OOPATUTh BHUMAHWE TEIarornIeckKoil 00MeCTBEHHOCTH
Ha TOT (aKT, YTO OCMBICIICHHEC CaMOW MPOOJIEMBI Pa3BUTH TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB U CO3JAHHE
y9e0HO-METOIMYECKUX MAaTEePHaJOB, PAa3IMYHBIX METOOWK — HACTOATENbHAs IOTPEOHOCTh CETONHSIITHETO
BpPEMCHH.

KuroueBnble cioBa: mpobiaema, TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH, TBOPUECKAs TMIHOCTD, CTYJCHTHI HAIMOHAIBHBIX
TPy, TBOPYECKUH MOTEHIMAT, METOJ MO3HABATEIBHBIX UTP, METOA yYeOHBIX TUCKYCCHH, TCHXOJIOTHYECKHE
TPEHUHTH, HH)OPMAIIIOHHBIE TEXHOJIOTHH.

The formation of a creative personality in a modern educational process

Annotation. The article is devoted to a very urgent problem of developing the creative abilities of students
studying the Russian language. The article emphasizes the fact that the modern pedagogical system gives every

60



RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY KONFERENSIYA MATERIALLARI

reason for the fact that new ideas, new technologies, new methods are widely used in the educational process for
the development of a creative person. The article suggests some ways to solve the problem, but, most importantly,
it is designed to draw the attention of the pedagogical community to the fact that understanding the very problem
of developing students' creative abilities and creating teaching materials and various methods is an urgent need
today.

Keywords: problem, creativity, creative personality, students of national groups, creativity, the method of
cognitive games, the method of educational discussions, psychological training, information technology.

B HAcCTOosAICC BpEMsI, B BEK COBPEMEHHBLIX TeXHOJ‘IOl‘Hﬁ, BOCIIMTAHUC B CTCHAX BBICIINX yHGGHLIX 3aBeI[eHI/H71
cricnuaiucra, KOTOpLII}‘I crocobeH TBOPYCCKU HOﬂOﬁTH K IIOCTaBJICHHOM nepea HUm 3&,[[3‘16171, CTaAaHOBHUTCA
IIIi)eBBBI‘IaI&/'IHO AKTYyaJIbHBIM. CYH.[BCTBYIOH.[aSI CCroaHs rneaarorudyeCkas CUCTeMa JacTt BCE OCHOBaAHUA IJIsA TOIO,
4TOOBI HOBBIE HUJCHU, HOBBIC TCXHOJIOIMHU, HOBBIC MCTOJbI IHNPOKO HCIOJIB30BAJINCH B y‘{e6HOM nmponecce i
pasBUTHA TBOp‘-IBCKOfI JIMYHOCTH. JIf000€ MEBIIIIEHHE €CTh aKT HaX0XJICHUA, CO3AaHUs 4€ro TO HOBOI'O, U HET
HEOOXOMMOCTH YTOYHEHHUS MBIIIUICHUS Kak TBopueckoro. [1].

MNmenno IMO3TOMY OJIHOfI N3 IEPBOCTEIICHHBIX 3a1a4 06paSOBaHI/IH CTAaHOBUTCA 3a/la4ya pa3BUTHUA TBOPUCCKUX
criocoOHoCTel 00ydJaromuxcsi, GOpMHUPOBaHHE y HUX TAKUX YMEHHH W HaBBIKOB, KOTOpPBIE CIOCOOCTBYIOT
MPUHATHIO CAMOCTOSTEIIBHBIX PELICHUH, MOMCKY HOBEHIICH HH(DOPMAIK, aHATU3Y U OLICHKE BCTAIOIIUX Iepe]
HUMHN HpO6J‘IeM. O6pa30BaHI/Ie OIIpeACJICHO O):[HOI7[ U3 CaMbIX TIJIaBHBIX COCTaBJIAIOIIUX 061He‘leJ'IOBe‘-IeCKI/IX
HeHHOCTefI. BeKTOp COBpeMeHHOﬁ IMOJINTUKHU U CTPATCTHUU IroCyJapCTBa HAIIPABJICH HA PA3BUTHUC OTE€YECTBEHHOMH
CHUCTEMBI 06pa30BaHI/IH, aﬂaHTHpOBaHHOﬁ K MHUPOBBIM YCJIIOBUSIM COHI/IaHBHO-OpI/IeHTPIpOBaHHOﬁ 9KOHOMUKH,
TpaHc(OopMAIINU U MHTETPAIIMK B COBPEMEHHOE eBPOIIEHCKOe U MUPOBOE CO00IIecTBO. [2].

Henpro Hamielt craThu HE SBISIETCSA MOAPOOHBIN aHAM3 HAYYHOW JIUTEPATYPHI, CaMBIX Pa3HOOOpPa3HBIX
I/ICCJ'IC,I[OBaHI/Iﬁ u 06p330BaTGJ'ILHOI71 MMPAKTUKH, OAHAKO XOTECJIOCh OBl OTMCTHUTL, YTO PA3BUTHUEC TBOPYCCKHUX
CcocoOHOCTEH KaK y CTYAEHTOB C PYCCKHM SI3BIKOM OOYYEHUs, TaK M Y CTYACHTOB HAIlMOHAIBHBIX TPYIII, HO
OTHIOAb HE JOCTATOYHO PEAIM3YETCS B MIPAKTHUKE MPENOJAaBaHUs PyCCKOI0 si3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO.

CH0XHOCTH TIPOOJIEMBI pa3BUTHS TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH OOBSCHSIETCS HE TOJBKO MHOTOIUIAHOBOCTBIO,
pa3HooOpa3ueM (pakTopoB, BIHUSIOIINX HA Pa3BUTHE JIMYHOCTH, HO M TEM, IJIe M B KAKUX YCIOBHAX hopmupyeTcs
JIMYHOCTD, KTO OKa3bIBACT BJIMAHNUEC HA €€ PA3BUTHUEC, KAKHEC UCIIOJIb3YIOTCA METOABI 06yquI/IH, KaK CTUMYJIUPYCTCA
MHTEpEC K TOMY WM HHOMY MPEIMETY He TOJILKO B cdepe 00ydeHHs, HO U B OBITOBOH chepe H T.1.

Hez[arory-pyCHCTy npeajraratoTcs CaMbIC Pa3JIMIHbIC METOJAbI CTUMYJIIMPOBAHUA UHTEPECA O 06y‘-laIOIIII/IXCSIZ
METOA MO3HABATCJIbHBIX HWUIP, METOI y‘le6HLIX I[I/ICKYCCI/IfI, CONMAJIIbHO-TICUXOJIOTUYCCKUX TPECHUHI'OB U ObUIH
HaIlpaBJICHbI Ha (bOpMI/IpOBaHI/Ie TBOp‘-IeCKOﬁ JIMYHOCTHU, HO BCE€ OHU HOCAT CKOpEC TeOpeTH‘-IeCKPIﬁ, HEXKEIn
MPaKTUYECKUI XapaKTep.

Hpexc,ue BCCTO, Ha HaA4YaJIbHOM 3JTaIic 06y‘I€HI/I$I H606XOI[I/IMO JAaTb IOHATH CTYACHTAM, 4YTO BCC OHH,
HE3aBHUCHMO OT MX CIIOCOOHOCTEH, MOTYT OBIIQAETH SI3BIKOM: OJHH OBICTpee, ApyTHe MeIJIeHHee, HO pe3yNbTar
Oyzner nocturHyT. Kak mpaBuio, 00y4eHne HaUMHASTCS C IPEIBSIBICHUS al(aBUTa.

Jis CTyeHTOB C Y30eKCKUM SI3BIKOM OOyUYEeHHS, IPUEXABIINX U3 APYTUX TOPOJIOB, T1Ie ajX(aBuT — JTaTHHHIIA,
OBJIAJICHHUEC Knpnmmueﬁ MOXKECT MPEACTABIIATE HCKOTOPBIC TPYAHOCTH.

Hcnonp3oBanue B Haile BpeMs MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMH B O0y4eHHMHU s3bIKaM (B HallleM cliydae —
PYCCKOMY SI3bIKY) B BeK HH()OPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHH BIIOJHE €CTECTBECHHO. Ile1aroru-pycrucThl COBEPIICHHO
OTYCTJIMBO MOHUMAIKOT, YTO HUX 3aJladya HE CBOAUTCA K TOMY, YTOOBI CTYACHTHI C y36eKCKI/IM SA3BIKOM 06yquI/ISI
OBJIaJIC/IN TEMU WJIM UHBIMU T'paMMATUYCCKUMU KOHCTPYKHHUAMU, UX LCJIU U 3aJadu HOCAT HHOH XapakTep:
Hay4YUTb CTYJACHTOB HAaXOIUTb, O6pa6aTLIBaTL M OCMBICIATH CaMBIH paSHOO6paSHLII71 Matepuall, pasBUThb y HUX
TBOPYCCKHUC criocoOHocTH. PacxokuM MHEHUEM SBISETCS TO, 4YTO y‘IC6HLIC KOMIBIOTCPHBIC NPOrpaMMbl IO
PYCCKOMY SA3bIKY IMOBBIIIAIOT UHTEPEC YyUAIIUXCH K MMPECAMCTY, YTO UCIOJb30BAHUC UX MPUBOJUT K IMOBLIIICHUIO
YCIIEBACMOCTH U Ka4Y€CTBa 3HAHUH CTYACHTOB. Ha mam B3IJIA A, HECOCIIOPUMBIM q)aKTOM SABJIACTCA JIMIIb TO, YTO
OHH HAOT BO3MOXXHOCTH COKOHOMHTB BPEMS HaA OIPOC yYalIUXCs (MO)KHO TOBOPUTH JMIIb O IMMCBMEHHBIX
pa60Tax) 1 Tar0T BO3MOXXHOCTH CTYACHTAM CaMOCTOSATEIIBHO 3aHUMATBCSI a0Ma. O‘ICBI/II[HO, 9TO COBPEMEHHBIC
TEXHOJIOTHUH IIO3BOJIAIOT MEAArory IPOBOAWTH 3aHATHUA HWHTEPECHEE, APUYC, IOCKOJBKY BCETrAa MOKHO HalTH
WJUTIOCTPATUBHBIA MaTeprai, KOTOPhIM HE0OXOIUM, MOXKHO MPEIJIOKUTH CTyJIGHTaM CaMUM HAaWTH MaTepuan u
npeaACTaBUTL €ro B Ipymnmne, MOXHO COCTaBJIATb TCKCThI, JUAJIOTH, IMUCATh IMHUCbMa, CMOTPETH OTPBIBKU U3
(l)I/IIII:.MOB, TOTOBUTDH NPE3CHTAIUHN 10 TEME UJIM CAMOCTOATCIIBHBIC TBOPUYCCKUEC pa6OTBI B BUJIC CHaﬁ)IOB, CIymaTb
ayano3arucu, 1noObIBaTh B BUPTYAJIbHBIX MY3€4X U JAXKC B CTpaHax, JaTb CTYACHTY BO3MOKXHOCTb (l)OpMI/IpOBaTL
BBICTYIIJICHUC U TPCHUPOBATH CBOE CaMOCTOSITEILHOE BBICTYIIJICHHUE, CJIOBOM NPOACJIbIBATH BCE TO, YTO U paHEC
AcJialin IeAaroru-pycucTtbl, HO C OOJIBIIIUMHA (1)I/I3I/IHCCKI/IMI/I, NCUXOJOTMYCCKMMU U BPEMCHHBIMU 3aTpaTaMU.
H€06XO)JI/IMO NOMHHUTB, YTO COBPEMCHHBIC TEXHOJIOTUHN — 3TO JIMIIb TCXHUYCCKOC CPEACTBO, OH HUKOUM 06pa30M
HC JacT IMOHATH, KAaK K€ Pas3sBHUBAKOTCA U PA3BUBAIOTCA JIU B006Ille TBOPYCCKUC CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB B
nporecce oOyueHwus. [Ipexe Bcero He0OX0MMO MOHATE U KAKIM-TO 00pa30M BBISIBUTH HAJTMYHE WIIH OTCYTCTBHE
TBOPYECKOTO IIOTECHLHAIa CTYyJACHTA. I[J'I;I 9TOT0, Ha HaAIl B3I, MOXHO HCIIOJb30BaTh LIGJ'ILIfI pAa
CYIIECTBYIONIMX MEJaroTHUeCKUX TeXHOMornit. [3].

DOpMUPOBAHNE MHOTMX PEYEBBIX HABBIKOB U TBOPYECKUX PEUYEBBIX YMEHUH IPENI0JAracT MIHOBEHHYIO
PpC€aKknuio Ha BOSHUKIIYIO CUTYalluo, pa3BEPTHIBAHUE BBICKA3bIBaAHUS 110 IIPaBHUJIaM PYyCCKOT0 TeKCTOO6pa30BaHI/I}I,
KOPPEKTUPOBKY IIPOTPpaMMbl BBICKA3BIBAHHUA B 3aBUCHMOCTHU OT MEHAIOIINXCS yCJ’IOBI/Iﬁ IIPOTEKaHUA PEUYEBOTO
akta. Takum 06p830M, TOJIBKO JKHMBOE€, TBOPYECKOC 06LL[CHI/IC C IpcenogaBaTteyieM MOXKCET 00eceynThL
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(dbopMupoBaHre HEOOXOANMBIX HABBIKOB M YMEHUH, MIMEIOIINX LEJIBI0 BEIPAOOTKY CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITENILHO
pelarh KOMMyHUKaTHBHbIE 3a1a4n. [4]. U 3mech mepen METOaMCTaMu BCTaeT HOBast pobiieMa, a MMEHHO: Kak
TrapMOHMYHBIM O00pa30M COYETaTh TPAAUIMOHHBIE Y4YEOHHKM C HOBBIMU DJIEKTPOHHBIMH YYEOHUKaMH, W
MarepualaMH.
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Kak npaBuibHO HAYYUTH ICTETHYECKOMY BOCIIHTAHHIO HA YPOKAX PYCCKOr0 si3bIKa
H.A.Hacwiposa, k.¢p.H., ooyenm (¥3I'VMA)

AHHOTaHl/IH. B I[aHHOI71 CTAaTbC AaHbl AKTYAJIbHBIC 3aJa41 U BHUbL ynpa)i(HeHI/Iﬁ B pa3BUTHUHU 3CTCTUYCCKOI'O
BOCIIUTAHU Ha YPOKAX PYCCKOTI'O A3bIKa JIA CTYJCHTOB BBICIICTO yqeGHoro 3aBCACHUA. Pons PYCCKOTO SI3bIKa KaK
IPEAMET pa3BUTHUSA OCTETUICCKUX TYBCTB CTYACHTOB.

KiroueBble cjioBa: 3CTETHKA, BOCIIUTAHHE, PYCCKUN S3BIK, Pa3BUTHE, TyBCTBO, IIPEAMET, POJIb, OOIIECTBO,
3a/1ayy, BUJbl YIPA)KHEHUH, CTyI€HThI U BY3bl.

Annotation. This article provides topical tasks and types of exercises in the development of aesthetic
education in Russian language lessons for students of higher education. The role of the Russian language as a
subject of development of aesthetic feelings in students.

Keywords: Aesthetics, education, Russian language, development, feeling, subject, role, society, tasks, types
of exercises, students, and universities.

JcTeTHUECKOE BOCIUTAHHUE Ha YPOKax pyCCKOTo fA3bIKa - 3TO (I)OpMI/IpOBaHI/Ie Yy ydamuxcs 3CTETHUYCCKOIro
YYyBCTBA4, T.C. IPCACTABJICHUA O IIPCKPACHOM B A3BIKEC U PCUU. YMenne BUACTH IMMPCKPACHOC, IOHUMATh U ICHUTH
€ro Mo 3aKOHaM KpacCOThbI HCO6XOL[I/IMO KaXAOMY KYJIbTYPHOMY 4YCIIOBCKY, MO3TOMY, pa3dBUBAAd ICTCTUYCCKOC
YYBCTBO y y4amuxcs. YK€ ¢ JIeTCKHUX CaJ0B M B IKOJIAX TOTOBAT UX K JKU3HHU, GOPMHPYS TEM CaAMBIM OJHO W3
OCHOBHBIX Ka4Y€CTB paSHOCTOPOHHeﬁ JIMYHOCTH.

DcTeTndeckoe YYBCTBO IIPOSIBIIACTCA B BHUAEC BOCXHIICHUSA, HACIAXKACHHA NPEKPACHBIM B HPUPOAC, B
O6H_ICCTBC, B YCJIOBCKE, B UCKYCCTBE, KOTOPOC BBIZLIBACT B HAILIEM CO3HAHWU OINYIIICHUE 6CCKOpLICTHOI71 panocTtu,
KEJIaHUE CaMOCOBEPIICHCTBOBATLCA. HaHpOTI/IB, 66306p33HOC B IpUpOacC, B O6H.I€CTB€, B YCJIOBCKE, B HCKYCCTBE
BBIBBIBACT IMTPOTUBOIIOJIOKHBIC, OTPUUATCIIBHBIC IICPEKUBAHUA, CTPEMIICHNE YCOBEPIICHCTBOBATE OKPYKAIOIICC.

PyCCKI/Iﬁ A3BIK KaK OpE€AMET U3YUCHUSA U 00BEeKT OBJIaZICHUA CBsA3aH CO BCEMU C(I)epaMI/I KHU3HH YCJIOBCKaA,
MMO3TOMY B HEM B CJIOBECHOM (bopMe OTpaXaroTCd U Npupoaa, 1 06IIIGCTBO, " JIMYHOCTH YCJIOBCKA, 1 UCKYCCTBO.
HperaCHoe B HUX Halll OPpE€AMET OTPAKACT B JUAAKTUYCCKOM MAaTCPUAJIC - B TCKCTAX UCTTOJIb30BAHHBIX OTPBIBKOB
U XYHOKECTBCHHBIX HpOHBBeL[eHHP’I. O6yqa;{ ydamuxcd pa3janvHbIM @ pPEUYCBbBIM  YMCHHUAM, H606X0}II/IMO
OJHOBPEMCHHO YACIATHL BHUMAHUC (l)OpMI/IpOBaHI/IIO Y HHUX 3CTCTHUYCCKOI'0 OTHOLICHUSA K MPHUPOAL, 06IIIGCTBy,
YeJIOBEKY, HCKYCCTBY.

Bmecte ¢ TeM 1 caM PYCCKHH A3BIK Kak MpeaMeT W3ydeHHs OOBEKTHBHO O0JIaJaeT YepTaMH MPEKpacHOTo,
CIIOCOOHBIMH BBI3BIBATH Yy ydammxcs JCTETHYECKOE YYBCTBO — AYXOBHOC IIEPEKMBAHUE PAJOCTH B CBA3U C
OIIYIICHNEM SI3BIKOBOM M pequoﬁ TrapMOHHH. CHeﬂOBaTeJILHO, OCHOBHBIM HAIIPABJICHUEM B JCTETUYECCKOM
Pa3BUTHH yYAIIUXCS HAa ypOKaX PYCCKOTO S3bIKa SBISIETCS paboTa HaJ 3CTETHKOW S3bIKa M Pe4H, MOTOMY HTO
O6'b€KTI/IBHO 3aJI0)KEHO B CaMOM MpUpoOJAE A3bIKA, BBIIOJIHAOMICIO KaK KOMMYHUKATHBHYI, TaK U MOTHBHYIO
(bYHKIHIO.

JCcTETUUECKOE OTHOIIECHUE K A3BIKY BbI3BIBACTCA TAKUMHU Ka4Y€CTBAMU JIMTCPATYPHOT'O A3bIKA, KAK 00raTcTBO
CpCACTB BbIpAXKCHHA, €TI0 3BYYHOCTb U MCIOJAUYHOCTH, OJOKCIPECCUBHOCTH CAWHUI] A3bIKA, YMECTHOCTH
yr[OTpe6J'ICHI/IH SA3BIKOBBIX CPCACTB B PasHbIX CTUJIAX PCYU. SI3BIKOBOE ACTETUUECKOE YYBCTBO CKJIAAbIBACTCA U3
OCO3HaHHUS OOrarcTBa SA3LIKOBBIX CpCACTB, HX DOKCIPECCMBHOCTHU, KpPACOTHI 3BYyYaHUS PCYU, SI3LIKOBOM
NpaBUIIbHOCTHU, YMCECTHOCTH HMCIOJb30BAHUSA U BBIPA3UTCIIBHOCTHU A3BIKOBBIX CPCIACTB. OTH 31EMEHTHI I3EIKOBOTO
OCTETUYECKOTO YYBCTBA Y OOIBIINHCTBA yJammnxcs oe3 CIICIHAJIBHOT'O BOSHGﬁCTBHH YUUTES pa3BUBAIOTCS JIMIIb
YaCTUYHO WM COBCEM HE pPa3sBUBAIOTCH. I[JBI PasBUTHA SA3BIKOBOTI'O J3CTETHYECCKOIO YYyBCTBa H606XO£[I/IM3
LIeJIeHATIPaBJICHHAs CHCTeMa PabOoThI, CTIOCOOHAst CHOPMHUPOBATD y YUAIIUXCS ICTETUIECKOE OTHOIICHHUE K S3BIKY
n peuu. YuuteiBas 00JIBIIOE 3HAYEHHE DCTETHYECKOTO BOCIIPpUATHA YUallTUMUCS SA3bIKA B PEUH, IEPE YUHUTECIIEM
PYCCKOTO A3BbIKa CTOSAT CICAYIOMINE 3alavui, HAIIPABJICHHBIC HAa 3CTETUYECKOE BOCIIUTAHUEC YUAIIUXCS:

— TI03HAKOMHTH yYaIIUXCs C MPEKPACHBIM B S3BIKE M PeUH (ICTETHUECKOE MMO3HAHUE SI3BIKA U PEUN);
—  Ppa3BHUTb BCE CTOPOHBI, BXOJSIIKME B CTPYKTYPY SA3bIKOBOI'O 3CTETHYECKOI'O YyBCTBA,
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—  BOCIHHUTATH SI3bIKOBOM ICTETHUECKHI BKYC (C(hOPMUPOBATH SI3bIKOBOM ICTETUUECKHIA Hiean);
—  Pa3BHUTH y ydJaIIuXcs HOTPEOHOCTH B 3CTETHYECKOM COBEPIICHCTBOBAHMS CBOCH PEUH.

OcTeTHKa f3bIKa CKJIAJIBIBAETCSl M3 CIEMYIOUIMX DJIEMEHTOB: OCO3HAHUsI 0OraTcTBa sI3bIKa, SCTETHYECKOTO
OTHOWICHUA K A3bIKY W pE€YH, YYBCTBAa HOPMbI U aHTHUHOPMbI, BbIPA3UTCIBHOCTH, YMECTHOCTHU yn0Tpe6neH1/1;1.
Kam,ua;{ N3 TIEPEUYUCIICHHBIX 3JIEMEHTOB 3CTCTUYCCKOTO YYBCTBA A3bIKa Pa3BUBACTCA Yy y4dalllUXCs C NOMOUILIO
CHEIHATBHBIX YIpakHEeHUH. DOPMIPOBAHUIO MIPEICTABICHHS O OOTaTCTBE, HEHCYSPIIACMOCTH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB
PYCCKOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBYET NPUMEHEHNE YIIPayKHEHUH CIICTYIONINX BUAAX:

—  aHaJM3 CJIOBAPHBIX CTATEH B CIOBApsX CHHOHUMOB, a TAK)KE CHHOHUMHUYECKHX PS0B, TOMEIIEHHBIX Ha MOJISX

Y9IeOHHUKOB;

—  aHaJW3 CIOBapHEIX CTAaTel MHOTO3HAYHBIX CIIOB B TOJKOBEIX CIIOBApsX (B TOM YHCIE U B CIOBape yueOHUKA);
— 1moxdop TpaMMaTHIECKUX CHHOHIMOB U BEISBICHUE YCIOBHI X YIIOTPEOICHNUS;
—  BBIp@XEHHE SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX 3HAUCHUH (HAIpUMeEp, BPEMEHHBIX, IPOCTPAHCTBEHHBIX, [IEIEBHIX U T.

1) pa3HBIMU SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH (JIEKCHYECKUMH, CHHTAKCHYECKIMH);

—  1mon0op CJIOB Ha Ty WJIM HHYIO CMBICJIOBYIO TEMY.

]1_]'[51 Ppa3BUTHA 3CTETUYCCKOTO OTHOUICHUA K A3BIKY U PE€YU UCTIOJIB3YIOTCA CICAYIOIINE BUIBI pra)KHeHHﬁ:
—  aHaju3 00pa3lOBHIX TEKCTOB Pa3HBIX CTUIIEH;

— CpaBHCHHE CIIOBAps M CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUI 00pPa3IOBBIX U IETCKUX TEKCTOB HA OJIHY U TY )K€ TEMY

(TIpUBIIEKAIOTCS M3JIOKEHUS 1 COYMHCHUS YUAIIIHXCS);

— mepepaboTKa TEKCTOB, OETHBIX B JIEKCHYECKOM M B CHHTAKCUYECKOM OTHOLICHUH.

[epeuncneHnbIe 3a1a49H I36IKOBOTO ICTETUYECKOTO BOCITUTAHMUS YUAIMXCSI PEIIAIOTCs Ha MPOTSKEHUHU BCETO
o0ydeHHsI PYCCKOMY sI3BIKY. Pa3dymeeTcs, B KaXIOM KJIacCe IOJDKHBI Pealn30BaThCs DIIEMEHTHI TeX 3a1ad,
KOTOpPBIE OTOMPAIOTCS B COOTBETCTBUH CO CHEIM(DUKOHN N3ydaeMOoro IporpaMMHOTO MaTepraia U ¢ BO3PACTHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH ydamuxcs. [IyTa ux peanmsanuu OyayT pa3InIHbIMH.
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PaGoTa Haj TeKCTOM Kak CPeACTBO Pa3BUTHA YCTHON M MHCbMEHHOI peud CTYAeHTOB B TeXHHYECKHUX
By3ax

H.A.Paoocanosa, accucmenm (TawHUT)

AnHotanusi. OnHUM H3 pemaromux (HakTopoB (OPMUPOBAHUS S3BIKOBOM KOMIICTEHIMH OOYYalOMINXCs
ABIsieTcs paboTa Ha/ TEKCTOBBIM MaTepraioM. CTaThs OCBSIIEHA TpoOieMe padOTH Ha/l TEKCTOM Ha 3aHITHAX
PYCCKOTO sI3bIKa B TEXHUYECKUX By3ax. B Hell yTOYHSIIOTCSI COBpEMEHHbBIE TPEOOBaHHS K YPOBHIO Pa3BUTHSI YCTHOM
U MUCBMEHHOW peur 00y4arolMXcs, aHAIM3UPYETCs XapakTep 3aJiaHuil K TEeKCTaM, PacCMaTPHBAIOTCS JTallbl
paboThI Ha 0a3e TEKCTA.

OO0yueHue pyCCKOMY SI3BIKY B By3€ TpeOyeT OT MPEroaaBaTelis TIOCTOSTHHOTO MOMCKa Hanbosiee 3h(HEeKTUBHBIX
U PALMOHAIBHBIX IyTeW Iepelayd 3HAHUM CTyAEHTaM, IIO3TOMY B CTaTbe MNPEAJIAraercs HCIOJIb30BAHUE
HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX I€/IarOrMYECKUX TEXHOJIOTUH NpH paboTe ¢ TEKCTaMU.

KioueBsble ciioBa: GopMupoBaHUe S3bIKOBON KOMIIETEHTHOCTH, HABBIKM U YMEHUS CBSI3HOM PeUH, peueBble
3a7aHusl, KOMMYHHKAaTHBHO HAIPaBJICHHOE BHICKa3bIBaHNUE.

Working on the text as a means of developing oral and written speech of students in technical universities

Annotation. One of the decisive factors in the formation of students' language competence is a work on textual
material. The article is devoted to the problem of working on text in the Russian language classes at technical
universities. It clarifies the current requirements for the level of development of oral and written speech of students,
analyzes the nature of tasks for texts, considers stages of work based on the text.

Teaching Russian at a university requires the teacher to constantly search for the most effective and rational
ways of transferring knowledge to students, which is why the article suggests the use of some modern pedagogical
technologies when working with texts.
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Keywords: formation of linguistic competence, coherent speech skills, speech tasks, communicatively
directed statement.

[IpenopaBanue pycckoro si3pika B By3e TpeOyeT OT MperojaBaTess MOCTOSHHOTO MOWCKa HauOolee
3G (QEeKTUBHBIX M palMOHAIBHBIX IyTE€H Nepelayd 3HAHWH CTyJeHTaM. Pa3BUTHE y CTYAEHTOB HMHTepeca K
U3YyUCHHIO PYCCKOrO s3bIKa peanusyeTcs Omarogaps OOOCHOBaHHOMY OTOOPY ydYeOHOro Mmarepuaa,
MPOAYMAHHOMY MOCTPOCHHIO YIeOHOTO TPOIIECCca H MIMPOKOMY UCIOIH30BAHUIO COBPEMEHHBIX TTEIarOTMIeCKUX
TEXHOJIOTUH U UHTEPAKTUBHOTO OOYUICHHUSL.

®DopMHUPOBaHHUE U COBEPIIICHCTBOBAHUE PEUH CTYJICHTOB TPEOYeT IeJICHANIPABICHHOM Pa0OThI, B TOM YHCIIC U
Pa3BUTHS CBS3HOTO BHICKA3BIBAHMS B MIPOLIECCE O0YUEHHS YCTHOM U TUCHMEHHOW pedu.

Pabota ¢ TeKCTOM Ha 3aHATHAX PYCCKOTO S3bIKA TO3BOJISIET Pa3BUBATH TBOPUECKHI MOTEHIIUAI CTY/ICHTOB,
MOTMOJHATH UX CIOBApHBIN 3amac, yiydmarh kauectBo peud. OCHOBOM st )OPMUPOBAHUSI HABBIKOB M YMEHUH
CBSI3HOM peuH SIBISETCS TEKCT U PsiJl PEUEBBIX 33aaHUi K HEMY: TIepeckas, BOIPOCHO-OTBETHasl Oece/a Mo TeKCTy,
CaMOCTOSITENIbHOE BBICKa3bIBaHUE MO TeMe U Jp. OHOopoii Mpy CaMOCTOSATEILHOM COCTABICHUH TEKCTOB TAaKKe
CIIy)KaT HaBBIKA M YMCHHS O(POPMJICHHS PAa3HBIX THIIOB CBSI3U CIIOB B MPEIJIOKECHUH, 3HAHUS OCOOCHHOCTEH
IMMOCTPOCHMA Ppa3/IMYHbIX THUIIOB U BHUI0B HpeﬂHO)KCHHﬁ, ONpEACIATE MUKPOTEMBI, JIOTUYECKU pPa3BOpaAYUBATDH
BBICKa3bIBaHHE, CTPOUTH BHICKA3bIBaHKE B ()OPME TIOBECTBOBAHMUS, OMTHCAHUS U paccykaeHus[1.2].

MeToaUCThI MPEAIaraloT pa3inyHble BHIBI 3aJaHUil s pabOThl HAJ TEKCTaMHU. ECTeCTBEHHO, YTO BH/IBI
paboT 3aBHCAT OT TOH IIeJH, KOTOPYIO CTaBHT IpenojiaBaTelb Iepen ayautopueil. Eciu sto urenue paam
BOCTIpUATHS MH(OPMAIHH TEKCTa, TO 3aJaHus OyayT OpUEHTHPOBAHBI TOJBKO HA KOHTPOJIb cojepanus. Eciu
MBI XOTHM, 4TOOBI Y HAC COCTOSIJIACH U Oecella MO MPOYUTAHHOMY, MO MPOOJIEeMe TEKCTa, TO, KpOME 3a/IaHHi,
YIIOMSIHYTBIX BBIIIE, JOOABJISIOTCS €Ille W JPyrue, HampaBieHHbIe Ha O(OPMIICHHE COOCTBEHHOTO MHEHUS,
MePeXo/Is MOCTENEHHO OT MOATOTOBICHHOM K HEMOArOTOBICHHON peUH.

[IpenonaBaTesnb caMm OMpezesseT XapakTep 3aJaHuil K TeKCTaM U IMOCJIE0BATENbHOCTh MX BBIMOJHEHHS,
OJTHAKO TIPH 3TOM HY)KHO YYHUTBHIBATh, YTO TEKCT — ITO CIOXHBIA OpPTraHU3M, B KOTOPOM B3aHMOJCHCTBYIOT
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BCEX YPOBHEH A3BIKOBOM chcTeMBI [2, 13].

CI/ICTeMa SaﬂaHI/Iﬁ JOJIKHA TOAYUHATHCA OI[HOﬁ 1SN — pa3BUTUIO HABLIKOB U yMCHI/Iﬁ TOBOPCHUA B IPOLIECCE
pequoﬁ ACATCIIBHOCTH. Ho Bce >t TPpaJUIIMOHHBIC 3aJlaHNs HE BCCTAa MPUHOCAT O)KHJIaeMBIﬁ pe3yJibTar.

Uto0bI paboTa ¢ TEKCTOM CTajia MPOAYKTUBHOMH, HEOOXOAUMO:

—  TIIATEJIbHO BBICTPAMBATH AJITOPUTM 3aHSTHUS, IPOLYMBIBATH €TI0 XOJI JI0 MEJIOYEIH;

— YEeTKO CTaBUTH 33J[auu Mepe]l 00y IarOIUMHUCS;

—  OPHEHTUPOBATHCS HA YPOBEHB MOJATOTOBICHHOCTH O0YYAIONIMXCS U UX YU4EOHYI0 MOTHUBAITHIO;

—  He 3a0bIBaTh 0 AU HEPSHIIUPOBAHHOM U JTHYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM IOIXO/IE.

Kak u3BecTHO, HCIOJIb30BAHUE TEKCTOBOTO MaTepUalia Jjisl Pa3BUTHS HABBIKOB M YMCHHUIT TOBOPEHHS UMEET
6onpmoe 3HaueHne. Cucrema paboTHI Ha 0a3e TEKCTa BKIOYAET B ceOs HECKONBKO JTAloOB: MPEATEKCTOBBIM,
BOCIIPUSITHE TEKCTA U [TOCIETEKCTOBBIMH.

Ha nepBoM sTame HEOOXOAMMO MOTHBAIIMOHHO TOATOTOBUTH CTYJCHTOB K BOCIHPHUSTHIO TEKCTOBOM
uH(opMalMK M YCTPaHUTh JIEKCHYECKHE TPYIHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HHUKHYTh B HPOLIECCE YTCHHS HIIH
ClIylnaHusg TEKCTa. Jll'[ﬂ TOTrO LITO6I:I MPUBJICYb BHUMAaHHUC CTYACHTOB, BbI3BATH Y HUX MHTEPEC K COACPIKAHUIO
TEKCTa, CYyLIIECTBYIOT Pa3HOOOPAa3HbIE MPUEMBI:

— co3maHue NpoOJIEMHOM CHTyalMu, pa3pelieHHe KOTOPOH HEBO3MOXKHO 0Oe3 3HAKOMCTBA C COJEep)KaHHEM
TEKCTa;

— TIOCTaHOBKA BOIIPOCOB, 3HAYUMBIX JUIS CTYJCHTOB, OTBETHI HA KOTOPHIC MOXKHO HANTH B TEKCTE;

—  [PeJIOKHTH CTYIACHTAM Yrajarh, 0 YéM MOWIET pedub B TEKCTE MO €ro 3aroJioBKY.

D} dexTnBHOMY TPOBEACHUIO CIIOBAPHOI PabOTHI HA JAHHOM 3Talle CIOCOOCTBYET BBEJICHHE HOBOM JICKCHKH,
KOTOpasi MPEINoJiaraeT BO3HUKHOBEHUE Y CTYACHTOB MOTPEOHOCTH B TOM HJIM HHOM CJIOBE B MPOIecce OOIIEHHUSI.
Takasi opraHu3aiys JEKCHYECKOH pabOThl MO3BOJSET HEHABA3YMBO 00OTalaTh CIOBaph CTYACHTOB, TaK Kak
MpeX/Ie YeM BBECTH TO HIIM HHOE CIIOBO MPEIOJaBaTEIb BBI3BIBACT B HEM MOTPEOHOCTb.

Ha nanHOM 3Tame MOXKHO JaBaTh Takve 3aJlaHHs, Kak: O3HAKOMIICHHE C JICKCHYECKUM 3HA4YCHHEM CJIOB,
O3HAaKOMJICHHE C TMEepPEeBOJOM CJIOBOCOYETaHMH, 0Opa3oBaHME CIOBOCOYETAHHWM, IMEPEBOJ| CIOBOCOUYETAHHI,
00pa3oBaHue MpUIAraTelbHbIX OT JAHHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX H JP.

Ha sramne BocnipusiTis TekcTa Haubosee pacpocTpaHEHHBIME NPUEMaMU PaOOThI SBJISIFOTCS:

— KOMMEHTHPOBAHHOE YTCHHE TEKCTa IperojaBaresieM (MPH 3TOM CTYAEHTaM JAETCsl TEKCT AJISl 3pUTEIBbHON
OTIOpHI);

—  CHylIaHde TeKCTa, YUTAEMOro MperoaaBaresieM (IPU 3TOM CTYAECHTaM TEKCT B KAYECTBE 3PUTEIBHON OMOPHI
He Aaéres);

— YTEHHE TeKCTa CTYJACHTAMH C HCIOIb30BAHUEM TEXHUKU HHCEPT;

— YTEHHE W MEePEBOJ TEKCTa CTYACHTAMH MIPU TACCHBHOMN MTOMOIIH MIPENOAaBaTENs U 1.

Ha 3aBepuiaroiium 3rarne MOTYT HCIOJIb30BATHCS MTPUEMBI, TTO3BOJISIOIIUE:

— I[POBEPHTH CTEIICHb TIOHUMAHUSI CTYICHTAMH CMbICIIA TeKCTa (Oece/ia ¢ BOMPOCaMu U OTBETAMHU; OTIPE/Ie/ICHUE
TEMbI M HJEU TEKCTOBOI'O Marepuala; pa3jiMuHble BHIbI MEepecKa3a: CxKaThld, MOJPOOHbIH, BEIOOPOUHBIH 1
ap.);

—  cBs3aTh paboTy MO TEKCTY C U3y4aeMbIM Ha 3aHSITHU SI3bIKOBBIM MaTepHaioM (pa3IH4yHble rpaMMaTHYSCKUe
3a[aHMs; YIPAKHEHUS; UTPHI).
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B nocienHee BpeMs TEKCTBI [IMPOKO HCIOIB3YIOTCS [UIS OPraHU3alMH HECTaHIAPTHBIX (HOpM paboTsl Ha
3aHATHSIX PYCCKOTO si3biKa. Tak, HapUMep, Ha JISKCHYECKOH OCHOBE TEKCTOB COCTABIIIFOTCSI KDOCCBOP/BI, peOycCHl,
IIapajsl.

B Hacrosmee Bpemss 3()(EKTHBHBIM IyTEM TIOBBINICHHUS KadyecTBa OOPa30BaHUS TaKKe SBIISCTCS
HCIIONB30BaHKEe B YICOHOM MPOIECCe COBPEMEHHBIX TEAarOrHYeCKHX TEXHOJIOTHI M MHTEPAKTHBHBIX MPHEMOB
o0yuenus [3, 26].

Hdnst popMupoBaHUsl CBS3HOH peuyd Hapsily C BBILICTICPCYHCICHHBIMUA 33/IaHUSIMA MOXXHO M HYXKHO
HCIIONB30BAaTh CICAYIONIHE METOIbI POOOTHI C TEKCTOM:

«[1IOIIC — dopmyna», KOTOpas YIUT KPAaTKO (HOPMYIHUPOBATH CBOK MBICIb, TpaHCHOPMHUPOBATH €€ U HE
OTKJIOHSITECSL OT TeMbI; MeToA «CHHKBIIH», MOMOTAIOIINN CTYACHTAM PE3IOMUPOBaTh MH(POPMALHUIO, H3JIaraTh
CIIOXKHBIE TPEICTABICHHUS B HECKOINBKUX CIIOBAaX; pa30MBKa KiacTepa, KOTOpas HaéT NOCTYH K COOCTBEHHBIM
3HAHHSM, IOMOTaeT HOHATH WM UMETh IIPEACTABIICHHE 00 ONPEICIEHHON TeMe; YTCHHE C OCTAHOBKAMU, BO BPEMSI
KOTOPBIX JAIOTCS 33[aHusl B BUAE BOIPOCOB: OHK HAIPABIICHBI HA MPOBEPKY MOHUMAHMS, APYTHE — HA MPOTHO3
COJIepIKaHMs CIICAYIOIIETO OTPIBKA U JP.

Taxkast eeHanpasiIeHHas paboTa coco6CTBYeT POPMUPOBAHUIO IPOTYKTHBHBIX KOMMYHHKATHBHO PEUEBBIX
YMEHHI U HABBIKOB, & TAKXKE MPEAIONAraeT MOCTENCHHbIH MePexXo OT TOTOBOTO YU4eOHOTO TEKCTa K YaCTHYHO
COCTaBIICHHOMY H Jajiee — K CaMOCTOSITEIbHO COCTAaBJICHHOMY TEKCTY M KOMMYHHKATHBHO HAIPaBICHHOMY
BBICKA3bIBAHHIO.
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OcHoBbI (hakyIbTATHBHBIC 3AHATHS B PYCCKOM fI3bIKE
JLI Puckynosa, npenooasamens (V3I'VMA)

AHHoOTanusa. B naHHOI cTaThe AaHBl MYTH YCBOEHUS NPOrPaMMHOIO MaTepHala; COBEPIICHCTBOBAHUE Y
IIKOJIFHUKOB HAaBBIKM aHaNIN3a Pa3lu4HBIX (OPM sI3bIKa, DPACIIMPEHHS WX JIMHIBHCTHYECKOTO Kpyrosopa,
MOBBIIIEHUE YPOBHS A3BIKOBOTO UyThs, Pa3BUTHUSI TBOPUYECKOIO BO3ZMOXKHOCTH Y4€HUKOB. OCYIIECTBICHUE ITUX
3a7a4 BeJIeT K JOCTH)KEHHIO OCHOBHOM 1€, TIOCTABJICHHOW nepes (paKyJIbTaTUBHBIMU KypcaMu: HOBBIIICHHE Y
IIKOJIFHUKOB MHTEpeca K PS xak k yueOHOMY MpenmeTy

KiroueBble ciioBa: (akynbTaTHB, PYCCKHHM S3BIK, pPa3BUTHE, UyBCTBO, 3aHSTHS, IIKOJNA, AWCKYCCHH,
9KCKYPCHH, PEAMET, POilb, 3a/1a4, BUABI yIPAKHEHUH, CTYACHTHI U BY3HI.

Fundamentals of optional classes in Russian

Annotation. This article describes how to better learn the program material; improve students ‘skills in
analyzing various forms of language, expand their linguistic horizons, increase the level of linguistic instinct, and
develop students' creative abilities. The implementation of these tasks leads to the fulfillment of the main goals set
for elective courses: it increases the interest of schoolchildren in OJ as a subject.

Keywords: optional, Russian language, development, feeling, lessons, school, discussions, excursions,
subject, role, tasks, types of exercises, students and universities.

(DaKyj'ILTaTI/IBHBIe 3aHATUA 10 PYCCKOMY SA3BIKY ABJIAIOTCA HanboJiee JAOCTYIHBIM UTS yHalllUXCs U HIUPOKO
pactpocTpaHeHHBIM BHIOM muddepeHmupoBanHoro o0OydeHums. Ha ¢akympTaTHBHBIX 3aHATHAX YYarluecs
YCBaMBAIOT MATEPHAII B IIPOLIECCE TTOBTOPEHUS H3YYEHHOIO paHee.

Kak moka3zaHo B riaBe IporpaMMBI O cOIepKaHUK 00pa3oBaHUs B yueOHBIC IUIAaHBI 001Ie00pa30BaTEIbHBIX
HIKOJI BKJIIFOUCHBI (baKyJ'II)TaTI/IBHBIG 3aHATHA 110 NPECAMETaM, KOTOPBIC U3YYaOTCA 10 BBI60py CaMMX y4daliuxcs.
dakynbTaTHBHBIC 3aHATHA Kak (popma oOy4yeHus BBeeHbI B KoHie 60-x - Hayane 70-X rr., KOrjaa mpoBOAMIACH
OJIHa M3 OYEpEAHBIX MEPECTPOCK CONEP)KaHWs IIKOIHHOro oOpa3oBanus. CBoe Ha3BaHWE OHM TOJYYWJIA OT
narurckoro ciosa facultatis, uro o3HauaeT BO3MOXKHBIHN, HEOOA3aTEMBHBIN, TPEIOCTABISIEMBII Ha BHIOOD.

CJ'IGI[OBaTeJ'II:HO, (baKyJ'ILTaTI/IBHLIe 3aHATUA TPOBOAATCA Ha I[O6POBOJ'H)HLIX Hayajgax " IIo BI>I60py CcaMux
ydamumxcd napauieJibHO € U3YyUCHHUEM 00s13aTEIbHBIX npeaMeTOB. C IIOMOIIIBIO (baKyj'IBTaTI/IBHLIX 3aHSATHH IIIKOJa
MpUu3BaHa peUIaTh CIACAYHOINUC 3adayvdu: a) YAOBJICTBOPATHL 3alIPpOChHI B Ooxee FJ'Iy6OKOM HN3Yy4YCHUU OTACIBbHBIX
npeaAMETOB, KOTOPBIC MHTCPECYIOT y4alllUuXcCs, 6) Ppa3BUBATH y‘IGGHO-HOBHaBaTGHBHHC HUHTCPCChI, TBOPYCCKHUC
CIIOCOOHOCTH U AapOBaHUA y4allluXcCs. B sTOM M cocToMT HX BajkHOE e 1arorudyeCKoC 3Ha4YCHHEC.

Kak yxe ormedeHo, (axynIbTaTHBHBIC 3aHATHS HPOBOIATCA MApaUICNIbHO C W3yYEeHHEM O0O0s3aTeNbHBIX
Y49eOHBIX TPEAMETOB C IIENBbI0 YIIMyOJIeHUS W OOOTalleHWs 3HAHUM ydYalluXcs W Pa3BUTHS HUX TBOPUYECKHUX
CIOCOOHOCTEH U TapoBaHMd. DTO OKa3bIBACT BIUSHUE HA MX cojeprkaHue. OHO MOXKET BKIIIOYATH B cebs Ooiee
riry00KO€ M3y4YeHHE OTACIBHBIX TEM HIIM Pa3/IeioB YIeOHOH MPOrpaMMBl 10 KaKOMy- JTHOO MpeaMeTy, a TakxKe
COACPKATh HOBBIC TEMBI U Hp06HCMLI, BBIXOAIHNE 3a IPEACIIBI ITPOTPAMMBI. IIJ'I}I 9TOI'0 B IIOMOINb YYHUTEIIIO
COCTAaBJISIFOTCS CIIELIMAIbHBIE IPOTPaMMBI U CO3JIAI0TCsl y4eOHbIe TOcoOus 10 (haKyIbTaTUBHBIM MIPEAMETaM.
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Yro e KacaeTcs opraHu3auuy (akyJbTaTUBHBIX 3aHATHH, TO OHH MOTYT NPOBOAUTECS B (hOpMe OOBIYHBIX
YPOKOB, 9KCKYPCHH, CEMUHAPOB, JUCKyccuii U T.4. K coxanenuto, B IIKOIaX OHU HEPEJIKO UCTIONB3YIOTCS HE JUIS
yriryOneHus 3HaHUM M Pa3BUTHSL CHOCOOHOCTEH ydallluxcsi, a JUIs MPEOJOJICHNs] UX OTCTaBaHUs B OBIIAJICHUU
IPOTpaMMHBIM MaTE€PHAaJIOM, YTO, €CTECTBEHHO, HCKaKAeT UX CMBICH U AUAAKTUYIECKOE Ha3HAUCHUE.

BocrurarenbHass ponb QakynbraTHBoB Besinka. OHa NpOSBISIETCS. B BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEILHOTO
BBIOOpA YYaIIMMHKCS HANpPaBJICHUs YIiyOleHHON yueOHOH paboThl. OHU HAINOJHSIOT HOBBIM COJIEp)KaHHEM BCIO
cucreMy oOydeHus ¥ BocuTaHus. PaboTa Ha (haKyJIbTaTHBHBIX 3aHATHSX JOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH YIITyOJIEHHIO
U pacUIMpEeHUI0 NMPUOOpEeTaeMbIX Ha YpOKax 3HAaHMH, TEM CaMbIM IIOMOTasl JIydlle YCBOUTH HMpPOTPaMMHBIN
MaTepHal; COBEPIICHCTBOBATh Yy NIKOJIGHHUKOB HABBIKM aHAIM3a Pa3IMYHBIX ()OPM S3BIKA, PACIIUPATH HX
JUHTBUCTUYECKUHA KpPyro30p, MOBBINATh YPOBEHB SI3BIKOBOIO YYyThs, Pa3sBUBaTb TBOPUYECKUE BO3MOMKHOCTH
y4eHuKoB. OcyllecTBIeHHe 3TUX 3aJad BEAET K BBIIOIHEHUIO OCHOBHBIX IIE€NI€H, IMOCTAaBICHHBIX MEpPen
(haKyIbTaTHBHBIMH KyPCaMH: MOBBIIIAET y IIKOJIBHUKOB HHTEpeC K P kak yueOHOMY mpenmeTy, ciocoOCcTByeT
Pa3sBUTHIO y HUX OEPEKHOTO OTHOIICHMS K cioBy. Ilpu mpoBeaeHnn (akynbTaTHBOB BO3pacTaeT 3HAYMMOCTb
CaMOCTOSITENILHOM, WHIMBHIAYyaIbHOH, Aud(depeHInpoBaHHOl paboThl KaXIOro ydamierocs. PykoBoauTenb
(axynpraTuBa, OTOMpAs AMJAKTUUECKHH MaTepHal M METOAbl PabOThl HaJ HUM, OPHEHTHUPYETCS Ha CHIIBHBIX
yuarmuxcs. B ycnoBusix paboTsl (hakynbTaTnBa BO3HHKAET pealibHas BO3MOKHOCTh HArPY3UTh KaXKOT0 YUeHHKa,
YUUTBHIBasE €ro CIIOCOOHOCTH, dYalle INPEeNOCTaBIATh CJIOBO sl cooOmeHuid u T.m. Takum obOpasom, Ha
(axyIbTaTUBE CO3MAIOTCSl YCIOBHUS JJISI Pa3BUTHS TBOPYECKOW ITO3HABATEIbHOW AaKTUBHOCTH YyYallUXCS H
pemenue 3ana4 1uddepeHpoBaHHOr0 00yueHHs. PaKyIbTaTUBHBIE 3aHATHS 10 PYCCKOMY SI3bIKY BO3HHKIIH U3
HEOOXOIMMOCTH Y4YeTa BCECTOPOHHETO pa3BUTHS IO3HABATENBHBIX HMHTEPECOB, CIOCOOHOCTEH ydaImmxcs;
WHIUBUIyaIn3alys yd9eOHOH paboThl SBISAETCS OCHOBOM NpO()eCCHOHAIFHON OpHEHTaluy ydamuxcs. B
(aKyIbTaTHB BOBJIEKAIOTCS yUYaIlUecs, KOTOPbIE NPOSBIISIIOT 0COOBII HHTEpEC M CKIOHHOCTh K PyCCKOMY SI3BIKY.
Conepxxanne (haKyIbTaTHBHBIX 3aHATHH OINpPENENsIeTCsl MPOrpaMMOM, KOTOpas IpeaycMaTpHBaeT O0BeM
TEOPETHUYECKUX 3HAHUN U MPAKTUYECKUX YMEHUH, KOTOPBIMH JIOJDKHBI OBJIAJETh yUaIiuecs Ha (aKyJIbTaTUBHbBIX
3aHATHUAX.

®opmbl pabOThI (aKyIbTATUBHBIX 3aHSATHIA: JIEKI[UH, CEMHHAPBI.

@®opmbl  KOHTpPOJISL (OTYETHOCTH): HAIMCAHHE JOKIANOB, pedeparoB, YCTHBIE IOJATrOTOBICHHBIE WIIH
HETIOATOTOBJIEHHbIE MOHOJIOTUYECKHE BBICTYIICHUS yyamuxcs. DopMbl OLIEHKH yUaluXcsl: YCTHOE MOOLIpeHHe,
MIpUBJIEYEHNE K OIEHKE PadOT ydacTHHKOB (pakyibTaTHBa, OTMETKAa XOpOIIMX paboT B HIKOJNE M B Kiacce, B
CTEHHOI IIeYaTy | T.[., B KOHIIE ()aKyJIbTaTUBA BHICTABISIETCS 3a4ET.

Bompocsl, penraemele Ha (haKyIbTaTUBHBIX 3aHITHSIX:

e 0o0mero xapaxkTepa— pa3BHTHE JIMYHOCTH YYAIIUXCS, yJIOBJICTBOPCHHE WX IO3HABATEIBHBIX WHTEPECOB,

BBIpa0OTKA HAaBBIKOB CAaMOCTOSATEIIFHOM padoTHI MpodecCHOHaIbHAS OpUEHTAINS;
®  YaCTHOIO XapaKTepa— COBEPIICHCTBOBAHWE M yIIIyOJICHWE 3HAHWH, pa3BUTHE YMEHHUH MO POJHOMY SI3BIKY,

pacimpeHue Kpyro3opa u T.1.

Tuns! paKyIbTaTUBHBIX 3aHATHIA:

e  BBOJHBIC 3aHATHUSA (B Ha4aje Kypca, B Ha4aje pas3/iesioB);
®  O3HAKOMMTENbHBIC 3aHATHA: C IPEIBAPUTEIBHOW MOATOTOBKOW (MPH H3YYEHHUH YaCTHYHO-3HAKOMOIO

Marepuaina); 6e3 nmpeaBapuTeIbHON TOATOTOBKH (MPH U3yUYE€HUU COBCEM HE3HAKOMOTO MaTepuana)
®  [OBTOPHTENHLHO- 0000MIIaonINe 3aHATHS (TT0CIe 3HAaKOMCTBA C TEMOM, B KOHIIE pa3Jielia ¥ Kypca B LIEJIOM);
®  IPOBEPOYHBIE 3aHATHUS B KOHIIE TEMBI U B KOHIIE pa3jena.

Ha miepBBIX IBYX 3aHATHSAX UCITIONB3YIOTCS TaKHe METOJMUYECKUE TPUEMBI, KaK JISKIH, Oecena; Ha TPETbHUX —
Oecena, BEICTYIUICHUE yUAIUXCS C JOKIaAaMH U COOOIIEHUSIMH, BBITIOJTHEHNE HHANBUTYaTbHBIX WU TPYIITIOBBIX
3aJlaHii B BUJE CBSA3HOIO paccKas3a ¢ MPUBEICHUEM MPHUMEPOB, MEPEUHs TE€X WM UHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHUH, B
BUAE TaOMUI — Tpadbl, KOTOPAs 3aMONIHIAETCS yJalIMHUCS IPUMEPAMHU U3 TEKCTa U T.A.

Pabota yuutens B opraHuzanyy (pakyIbTaTHBHBIX 3aHSITHI MO PYCCKOMY SI3BIKY JOJDKHA OBITH HalpaBieHA
Ha YETKOE OIpEAeTCHUE, KaK CoAep)KaHWe, Tak W (opM M Lenei (aKynbTaTnBa, 9TO, HECOMHEHHO, JOJIDKHO
NOMOYb PEIICHUIO BCEX TEX OOLIMX M YacTHBIX BOIPOCOB, M3JIOKEHHBIX BbIlle. BocrnuratenbHoe 3HA4YCHUE
(axyJIbTaTHBOB 110 PYCCKOMY SI3bIKY 3aKJII0YAETCsI, IPEXKIE BCETO, B PA3BUTUH Y YUAIIUXCSl aKTHBHOCTH, HABBIKOB
U yMEHHUH CaMOCTOSATENLHOI paboThI, 4eMY CIIOCOOCTBYIOT TaKUE IIPUEMBI U YIIPAXKHEHHS, KaK 110100p IPUMEPOB,
OTBETHl Ha BONPOCHl (B YCTHOH M NHCHBMEHHOH (QopMme), COCTaBlICHHWE IIJIAHOB, TE3UCOB, KOHCIIEKTOB,
peAaKTUpOBaHKE, COCTABICHUE PELIEH3UI, aHHOTalUH.
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Hcnojb30Banue MeTOA0B Pa3BUTUA KPUTUYCCKOI'0O MBIIIJICHUSA TIPH Oﬁy‘lEHl/ll/I SI3BIKY CIIENUAJIBbHOCTH B
TEXHUYECKOM BY3¢€

H.Y.Cupaosxcumounosa, I11.T. Xonmamosa, cmapwue npenodasamenu (TI'TY um. H.Kapumosa)

AHHoTanus. B naHHOHN cTaTbe TOBOPUTCS O MPUMEHEHHH MHTEPAKTUBHBIX IENAarOrMYeCKUX TEXHOJIOTHMMH-
MeToz0oB PKMUII Ha 3aHATHAX MO PYCCKOMY SI3BIKY IPU OOYYEHHH SA3bIKY CHEIMATbHOCTH B TEXHUYECKOM BY3€.
B Hacrosimiee Bpems B PecriyOnmuke Y30ekucTaH mpoBeieHbl MaciiTaOHble pedopMbl, B KOPHE W3MEHHUBILHUE
CTPYKTYPY CYLIHOCTH U COZIEpKaHus CUCTeMbI o0pa3zoBanus. CTpaHa yaemnser ocoboe BHUMaHue (POPMUPOBAHUIO
MOJIPACTAIONIETO ITOKOJIEHHWS. JTO CO3JaeT BCE YCIOBUS JUISl TIOATOTOBKH BBICOKOKBAJIH(DUIIMPOBAHHBIX
CICIIHATHCTOB, KOTOPHIC OYAYT BOCTPEOOBAHEI B Oy TyIIIeM.

KiroueBble cioBa: oOpa3oBaHWe; HayKa; Hay4HBIH CTHJIb PEYH; SI3bIK CIEIHAIBHOCTH; TEKCT; YTCHHE,;
rpaMMaTHYECKHE 3aJJaHUsT; UHTEPAKTHBHBIN METOM; TEPMUHOJIOI S, KPUTUYECKOE MBILILICHUE.

Using the methods of developing critical thinking in teaching the specialty language at a technical

university

Annotation. This article discusses the use of interactive pedagogical technologies in the Russian language
classes when teaching the specialty language in a technical university. Currently, large-scale reforms have been
carried out in the Republic of Uzbekistan, fundamentally changing the structure of the essence and content of the
education system. The country pays special attention to the formation of the younger generation. This creates all
the conditions for the training of highly qualified specialists who will be in demand in the future.

Keywords: education; the science; scientific style of speech; specialty language; text; reading; grammar
exercises; interactive method; terminology, critical thinking.

C 06peTeHI/IeM HE3aBHCHMOCTH B HallleH pGCHy6J'II/IKe 0c000€e BHUMaHUE YACIACTCA 06pa303aH1/I}0 MOJIOO0r0
IIOKOJICHUA. COSZ{aIOTCH BCC YCJIOBHA IJIsI IIOATOTOBKHU BBICOKOKBaJII/I(bI/IIII/IpOBaHHLIX CIICOHUAJINCTOB, KOTOPBIC
OymyT BocTpeOoBaHbI B OyaymieM. Ilepen By3aMu cTaBITCs 3a1a91 B HHTETPAIMH TEXHHYECKOTO U TYMaHUTapHOTO
3HaHUA, TOATOTOBKE CIICIIUAIIMCTOB C BBICOKMM KYJIBTYPHBIM YPOBHEM, HIMPOKUM I'YMaHUTAPHBIM MBIIIIICHUCM.
I'ymanuTapHbie AUCIUTLTAHB POPMUPYIOT Y YUAIIUXCS CAMOCO3HAHUE M CaMOOoTIpeeeHne, 00MyIo KyIbTypy,
OTBETCTBCHHOCTb.

B Pecny6iinke Y30ekucTaH 3a Tolbl HE3aBUCHMOCTH OCYHIIECTBIICHBI MaciiTaOHble pedopMbl, B KOpHE
W3MEHHUBINNE CTPYKTYPY, CYTh H COACP)KaHHEC CHCTEMbI OOpa30BaHUs, M OXBATHUBIIME BCE €r0 YPOBHH,
HanpaBJICHHUA U KOMIIOHCHTBI.

B pesysnbrare mocnemoBaTeNbHOIM peanu3alvK MOJOXKEHUH HarponanbHOW mporpaMMbl B pecryOnuke
C(bo‘pMI/IpOBaHa YHUKaJIbHasgd MOJCJIb IMIOATOTOBKHU KaapOB, BKJIKOYAKOLIAsA B cebs CICAYIOIUE COCTABHBIC YaCTHU:
JIMYHOCTD - TOCYyAapCTBO U 06IIICCTBO - HCIIPEPBIBHOC 06pa3013aHHe - HayKa - IpOU3BOJACTBO. B IIOCJICAHUEC I'ObI
V30ekucrad BHCAPHUII pAd HOBBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ IOATOTOBKHU KaJApOB IIO 3H€pFOC6ep€FaIOHII/IM U 3KOJIOT'MYC€CKHN
YUCTBIM TCXHOJIOTUAM, NHXXCHCPHUU, I/IHd)O‘pMaL[I/IOHHLIM TEXHOJIOTUAM U TCIICKOMMYHUKAIIUAM, CTPOUTCIILCTBY U
ApPXUTEKType, TEKCTIIFHON, He(hTera30BOH M Te0I0rOpa3BeJOYHON OTPACIISIM.

B TamikeHTCKOM rocynapCcTBEHHOM TEXHHYECKOM yYHHBepcuTeTe nMeHu Mcmama KapumoBa mpu oOydeHHH
PYCCKOMY SI3BIKY, MpenoaBaTesiiMu kKadenpbl « Tummap (y30eKCKU U pyCCKUi)», 0c000€ BHUMAHHUE yIEISACTCS
00y4YEeHHIO U COBEPIICHCTBOBAHMIO HAaBBIKOB PAOOTHI ¢ TEKCTaMH Pa3HBIX CTHIIEH U skaHpoB. CTyIEHTHI Ha ypOKax
PYCCKOTO sI3bIKa 3HAKOMSTCSI C HAyYHBIM CTHIIEM PEYH, KOTOPBIH JIOJDKEH CO3/]aBaTh UX OOLIYIO SI3bIKOBYIO 0asy.
Hayunslii cTiiib peun naeTcs Ha 3aHATHAX 0 TeMe «S3bIK CrienuanbHOCTHY. B MeToauyeckoi auTeparype JaHo
TaKOC OMMPEACIICHUEC A3bIKa CIICIIUAJIbBHOCTH - «IIOACUCTEMA A3bIKA, 06c11y>1<1/IBa101ua$1 C(bepy HpO(beCCI/IOHaJ'ILHOFO
OGIHGHI/ISI u XapaKTCpu3yromascs U POKHUM HCIIOJIb30BAHUEM TCPMHUHOJIOTHH, NpeuMYyIICCTBCHHO
y1'IOT‘p€6J'IeHI/IeM CJIOB B MX MPSMBIX, KOHKPCTHbIX 3HAUYCHUAX, TCH,I[GHIII/ICﬁ K CHeHI/I(i)I/I‘IGCKI/IM CHUHTAaKCHYCCKUM
IMOCTPOCHUAM» .

YreHne TEKCTOB IO CIICOHUAJIBHOCTH Ha PYCCKOM A3BIKC B 3HAYUTEIILHON CTEIICHU pacuiupsaeT Kpyrosop
00yJaeMbIX W MOATOTABIMBACT UX K Oynymieit npodeccnn. HecoMHEHHO, OCHOBHOW CTHIIMCTUYECKOHW YepTOH
Hay4YHO - TEXHUIECKOTO TEKCTa CYMTAIOT KPATKOCTh M3JIOKEHUS MaTepralia H YeTKOCTh (hopMymupoBok. OaHUM
W3 TJIABHBIX OTIWYMH S3BIKA HaAy4HO - TEXHHUYCCKOH JIATEPATYPHBI OT A3BIKaA Xy;[O)KCCTBCHHOfI SIBJISICTCA 3HA4YH-
TEJIbHas HACBIMICHHOCTh TCKCTA CIICHUAJIBHBIMU TCPMHUHAMU, KOTOPBIC YaCTO OTCYTCTBYIOT HE TOJIBKO B 06BI‘-IHI>IX,
HO ¥ B TEPMHHOJIOTHYECKHX clioBapsx. [To Mepe pacmupeHus TpaHuUll Ye€JI0BEUECKUX 3HAHUN PacTeT MOTPEOHOCTh
B HOBBIX OIIPEACICHUAX MOHATHH KakK B OCBOCHHBIX, TaAK 1 B HOBBIX obacTax HAyKW U TCXHUKH, U, COOTBET-
CTBEHHO, paCIIUPACTCA CHOBaprIﬂ COCTaB, IMMPUYEM paClHIMPEHUE UIET, B OCHOBHOM, 3a CUCT HOBBIX TCPMUHOB.
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3aHATHA TO A3BIKY CIEHHUAIBHOCTH COCTOST M3 [BYX 4YacTel: TIpaMMaTHYECKOM U JIEKCHYECKOH.
I'pammaTnyeckast 4acTh Ja€TCs B BUJE CIECAYIOIUX TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIUIA: YTO €CTh YTO? YTO SIBISETCS
gyeM? 4TO MPHUHAUISKUT yeMy? U T. A. Jlanee mpeiaraiorcs ynpakKHEHHs MO 3aKpEeIUIEHHIO TPaMMaTHYECKOro
MaTepuana. B 31oil gactu ypoka ucnomns3yrorca npuemsl PKMUIL kak «Ilouck coorBercTBHil», «BepHble —
HEBEPHbIE YTBEPKACHUsD». JIekCMueckas 4acTb COCTOUT U3 TEKCTA 0 CHELUAIBHOCTH. TEKCTBI OTHOCSTCS K
Hay4YHOMY CTHIIIO PEYH, OTJIMYAIOTCSl TOYHOCTHIO MepeaaBaeMoi nHpopManny, yoenTeIbHOCThIO apryMEHTalHH,
JIOTHYECKOH TI0CIIe/IOBATENIbHOCTHIO NU3JI0KEHHs. TEeKCThI 10 CHENUaIbHOCTH JIOJDKHBI OBITH IPETOJHECCHbI B
JOCTYITHOW M 3aHUMatesibHOM (opme. OOsA3aTETHHO aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS TEPMUHBI, CHIENUalbHAs JIEKCHKA.
TepmuHOMOTHST OTOOpakaeT TOYHOCTH HaydHOH peur. Ho TeKCT He NOIrKeH OBITh MeperpykKeH MMH, TaK Kak
MOJKET BBI3BAaTh TPYJHOCTH y 00y4daeMsbIxX. [IpenogaBaTesns TOKEH MPOAyMaTh CHCTEMY YIIPAKHEHUH, YTOOBI OHU
CIIOCOOCTBOBAJIM NTPABMIIBHOMY M aKTHBHOMY YIIOTPEOJICHHIO TEPMUHOB B pEaJbHON >KM3HEHHON WM yueOHOM
CUTyallMl WM IIOMOXXET ()OPMHUPOBAHHUIO JIEKCHYECKOTO 3amaca MO CHENHAIbHOCTH. TepMHH NOKEH OBITH
COBpEMEHHBIM. Ha TepMmHax MOXHO NOKa3aTh CIOBOOOpa3oBaHME, Hampumep, Omo+cdepa, MuUKpo+cxema,
aHTU+BHUpYC. TepMHUH MOXET OBITh HE TOJILKO OJTHO CJIOBO, HO U CJIIOBOCOYETaHHE, UMeolee MPodecCHOHATBHOE
3HaveHue. [IpernonaBarens JOHKEH JOOUTHCS TMOHMMAHUS CTYJEHTAMU CMBICJIOBOW IEJIOCTHOCTH COCTaBHBIX
TEPMHHOB 1 paccCMaTpHUBaTh KOMIIOHEHTHI TEPMUHOB Kak einHOe 1ienioe. PaboTa ¢ TepMuHamMu momMoraet o0paTuTh
BHUMaHHE 00y4aeMbIX Ha NOHMMAaHHHU C APYTMMH CJIOBaMH B IIpeAyiokeHHH. Ha srame paboThl ¢ TeKCTOM ISt
0OBSCHEHUSI 3HAUSHNSI TEPMHHOB MOYKHO HCIIOJIB30BaTh IIEPEBO/] Ha POJTHOI A3BIK CTYICHTOB. B IOCIETEKCTOBBIX
YIPaXHEHUX IOJDKHBI OBITh 33aHUsI TI0 PadOTe C TEPMUHOIOTHUECKOH JIEKCHKOH. TepMUHOIOTHs BOILIOMIAET
TOYHOCTh HaydHOH peun. K crenmuduueckuM OCOOEHHOCTSM TepMHHA OTHOCSTCS: CHCTEMHOCTb, HAIN4HE
OIpENENeHNs], OMHO3HAYHOCTh, CTHIMCTUYECKAsT HEUTPAIbHOCTh, OTCYTCTBHE dKCIIpeccut, npocrora. Co BceMH
9THMH OCOOEHHOCTSIMH CTYIICHT JOJDKEH OBITh O3HAaKOMJIEH. TEepMHHONOTHS JENWTCs Ha 3 TPy
00IICHAYYHYI0, MEXKHAYYHYIO U y3KOCTeuaibHyo. [IpenonaBarens JOMKEH 03HAKOMUTH 00yJaeMbIX CO BCEMH
rpynnaMu  TepMuHONOrHH. TepMmuHomorust obecneunBaeT WHPOPMANMOHHOE B3aWMOIIOHMMAaHHME Ha
HAIIOHAJIbHOM U MEXHALIMOHANBHBIX YPOBHSX.

Jist kaxkoro dakyspTeTa co3iaHbl METOJMYECKHE Pa3padOTKH, YUUTHIBAIOIIUE ClIEHN(BUKY CIIeHaTIbHOCTEH.
Hanpumep, mist sHepreTudeckoro (axyjbTeTa AaHbl CIEAyIONIHe TEeKCThl «JHepreTHka», «DHepreTuka
VY306ekucrana», «AIIbTepHATHBHBIE WCTOYHMKU dHeprum», «ComHeuHas oHeprusi», «lIpumenenue
TpaHcopmaropoB» u T.A. B Bume 3amaHMii Ui 3aKpeIUIEHHs IPOHIEHHOTO MaTepHana IpeasiararoTcs
ynpaxHeHus 1o TexHosoruu «Iloucka coorBercTBUi». CTYJEHTHI HIYT U3 MPEI0KEHHBIX BADUAHTOB OTBETOB
COOTBETCTBYIOLIHH 3aJaHHOMY Bompocy. IIo HeKOTOpBIM TeMaM U TeKCTaM yJallluecsl COCTaBJISAIOT KIAaCTePhl, UTO
BBI3BIBACT OOJNBIION MHTEepec y HUX. [lo Teme «OHepreTnka Y30eKHCTaHa» B BHJE IOCICTEKCTOBBIX 3aJlaHUI
CTYZICHTHI 3aroyHAI0T GopMy OopToBoro xypHana. K Teme «BnusHuEe 3HEPreTHKH Ha OKPY)KAIOIIYIO CpPELy»
CTYZIEHTBI CAMOCTOSITEIIFHO COCTABIISIFOT TAOJHITY «

TonCTBIX M TOHKUX» BOIMPOCOB. IIpuMEeHeHNEe HHTEPAKTUBHBIX METONOB M MPUEMOB Ha 3aHATUAX JAET OUYEHb
00mBIION 2P PEKT 3aNHTEPECOBAHHOCTH, MOTUBAIINN Y O0YJArOIIHXCSI.

TekcTbl MOmOOpaHbl C y4YETOM HAamNpaBICHHH cClielHaNbHOCTeH (akyibTeToB. OO0s3aTeNbHO MPOBOIUTCS
IPEATEKCTOBBIC YIPAKHEHHUS B BUJE CIIOBApHOH paboThI, TOAOOp OMpeeNICHUH, COCTaBICHUE CIOBOCOYETAHUH ¢
TepMuHaMH. Jlanee TeKCThI MPOYMUTHIBAIOTCS M MEPEBOAATCS HA POAHOM S3bIK ydamuxcs. [Ipu 9YTeHHUH TEKCTOB
MIpernoiaBaTeNly UCIOIb3yI0T HHTepakTUBHBIN MeToll «HcepT». [locaeTekcToBbIe 31aHuUs IPEICTaBICHBI B BUE
BOIIPOCOB U OTBETOB, COCTaBICHUHM IUIaHA TEKCTA, BBIIBICHUU IPaMMAaTUYECKMX KOHCTPYKLUH 3aHATHS.
3aBepLIalonIMM 3TaroM paboThI SBISIETCS CAMOCTOSITEIbHOE MOHOJIOTHYECKOE BHICKAa3bIBAHUE CTY/ICHTOB.

Cnucok numepamypo:
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AnHoTanmsi. B crathe paccmarpuBaloTCS BONPOCHI TEpeBOJa, Kak 0CO0Oro BHAa KOMMYHHKATHBHOW
JesTeIbHOCTH, KaK TBopyeckoro nporecca. O0ydeHre nepeBoaYeCcKOi ASTEIFHOCTH B CIICLIMAIBHOM yYeOHOM
3aBEJICHUH Ha IIEPBBIH IUIAH BBIABUraeT MpooiieMy pa3paboTKH CHCTEMbI y4eOHBIX IePEBOAYESCKUX YIIPAKHEHHH,
OTIpeNieNIeH s CIIoco00B, POPMHUPYIOIINX HABBIKH MPO(ECCHOHATHFHOTO IEPEBOA.

KmioueBble ciioBa: 1mepeBoAdecKas — AEATENBHOCTb, TEOPHUS  IIEPeBOJA, CMBICIOBOM  Xapakrep,
(pazeosornueckye eAMHULB, aJeKBaTHOCTD IEPEBOA, CIIOBAapHbIH 3amac, y4eOHbIH poLecc, BOIPOCH! 00yYeHHSL.
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The role and place of translation in language teaching

Abstract. The article considers the issues of translation as a special type of communicative activity as a
creative process. Learning translation activities in a special educational institution comes to the forefront of the
problem of developing a system of educational translation exercises, determining ways that form professional
translation skill.

Keywords: translation activities, translation theory, semantic nature, phraseological units, adequacy of
translation, vocabulary, educational process, training issues.

OOyueHne epeBoI4eCKOr JesSTeNbHOCTH B CIIENAaIbHOM yueOHOM 3aBe/IEHHN Ha MEPBbIH IUIaH BBIABUTAET
npobieMy pa3pabOTKH CHCTEMBl y4YeOHBIX IEpPEeBOAYECCKUX  YNPaXHEHUH, ONpEeAeNeHus CHocoOoB,
(bOpMUPYIOIHUX HABBIKH NPO(ECCHOHAIBHOIO IIepeBoAa. 3aJadya 3aKI04acTcs B TOM, YTOObI BEISIBUTH Haubouee
3 QeKTHBHbIC MyTH HCIONb30BaHUS OOIICH TeopuH MepeBona B XoJe OOy4eHHs KBATU(GUIIMPOBAHHOTO
HepeBOIUHKA.

Upe3BbIYaliHO aKTyalbHBl A1 OOYYeHHs IepPEeBOAYECKOH IesSTeNbHOCTH (Pa3eoorHueckue BOIPOCH
nepeBosia M MPOOJIeMBbl, Kacaroluecs: pa3Hoil COYeTaeMOCTH CJIOB B Pa3HBIX S3bIKaxX. TPyTHOCTH MPU MEPEBOJIE
nauoMm, (bpa3eonor1/mecxnx C€ANHHUL, B TOM YHUCJIC ITOCJIOBUII U IIOTOBOPOK, CBA3aHbI C HAXOXKACHUEM COOTBETCTBHH
u BI)I60pOM U3 HUX Yucia HaI/I6OJ'Iee MNOAXOAAINX K AJAaHHOMY KOHTEKCTY, MPHUYEM OTHU COOTBCTCTBUA B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HOCST IIOMYEPKHYTO CMBICIOBOH XapakTep, «aOCTparupyroTcs» OT HPSMBIX,
HOMHHATHBHBIX 3HaYE€HHH CIIOB, BXOJIINX BO (hpa3eosyoTHUECKHe eTUHUIBI. Pelmenne npobieM OCiIoKHIeTCs
TEM, YTO B SI3BIKE TIEPEBOJIa YAaCTO HE UMEETCsl COOTBETCTBHUH (HAIIpUMep, €CIIM MHOS3BIUHbIE ()pa3eosIoTHIeCKre
SIMHUIIBI BKIIIOYAIOT HCTOPHYECKUE (haKThl U HIMEHA COOCTBEHHBIC: Mamaego nobouuye, KOIOMeHCKAs 6epcma).

Bonbnioe BHUMaHHE B CHCTEME IIEPEBOAYCCKHUX YIPAXKHEHHH OIDKHO YACIATHCS AEMOHCTPALIUH Pa3IYHil B
CTPYKTYpPHOW OpTraHW3allid aHAJOTUYHBIX IO CMBICITY BBICKA3BIBAHUH B MCXOJHOM S3BIKE U S3BIKE MEPEBOIA.
3aMeHa CHHTaKCHYECKHX CTPYKTYp IIMPOKO HCIIONB3YETCs IPH IepeBOJe KaK B CIydae OTCYTCTBHS B SI3BIKE
HepeBoa MapajuIeNbHON CTPYKTYPBI, TAK U IIPH HEBO3MOXKHOCTH €€ YNOTpeOIeHHs B JaHHBIX ycrmoBmsx: Ich
wurde angerufen Mue nozeonunu. B pycckoM MpeyIoKeHHN CTPAIATENIBHBIA 3aJ0T HEBO3MOYKEH, TaK KaK IJIaros
360HUMb HeriepexonHblil. [lepeBogyueckre ynpakHEHHs! AAIOT TaK)Ke BO3MOMKHOCTh U3Y4aTh PACXOXICHHS B
CTPYKTYpe COOOIIEHHH, KOTOPBIE MPEIIOYNTAIOT CTPOUTh HOCUTEIH PAa3HBIX S3bIKOB. YacTo OKa3bIBaeTCs, YTO
THUII COOOLICHUSI, IPUHSTHIA B OJHOM SI3bIKE, HEBO3MOKEH B IpyroM. Tak, eciim pycckuil B Telie)OHHOM pa3roBope
Ha Bonpoc Kmo y meneghona? ckaxet: Dmo... (nanee cieayet haMunus wid ums), To Hemer: Hier ist... (bamunust
WIM UMs1). YMEHHE BBIOMpaTh CTPYKTYPY COOOLICHUS, NPEANOYHTAEMYI0 H3y4YaeMbIM S3BIKOM, COCTaBIISET
Ba)KHYIO 9acTh 00y4YEHHSI.

IIpn pa3zpaboTke CHCTEMBI NMEPEBOAYECKUX YIPaKHEHHH YpPE3BBIYAfHO BaKEH TAKXKE y4YeT KOHTEKCTa,
MIOCKOJIbKY TIEPEBOJIITCS HE M30JIMPOBAHHBIC CIIOBA, @ CBSI3HBIC TEKCTHI — MPEIONKCHUS, TPYIITEI MPEATI0KEHHH,
a03arrpl, T1aBbl 1 11p. JIMITe KOHTEKCT — y3KUi (T. €. KOHTEKCT JaHHOTO MPEII0KECHNUS) HITH IMTUPOKUH (KOHTEKCT
a03ama, CTpaHHWIBL, TJaBBl, IEJOr0 MPOW3BEICHHUS) MOXKET INPOSCHUTH 3HaueHWe cioBa. s Toro 4roObl
NPaBIIEHO TIEPEBECTH Ha HEMELKUIT S3bIK, HAPUMED, CIIOBO C/10J, HY)KHO ONPENeNNTh, B KAKOM 3HaYCHUH OHO
yrnoTpebIisieTcs, a 3T0 BO3MOXHO JIMIIb MPU 00pallleHHH K TOMY OKPY)KEHHIO, B KOTOPOM OHO BhICcTynaeT. Eciun
nepesl HUM CTOHT MpUIaratesHoe nucvmennwiti — 31o der Schreib-tisch, eciu adpecnuiii — das Adressenbtiro,
nacnopmuuii — die Abteilung fur PaB und Meldewe-sen, ouemuuecxuii — die Diatkost, ruunwii — die
Personalabteilung, a ecniu oHO BCTpeuaeTcsi B TAKOM COUETAHHM, KAK CHOJL 3aKA3086, TO TTO-HEMEIKH 3T0 Oyaet der
Bestelldienst umu Abteilung Kun-dendienst. B atom ciyyae 0OBIYHO 3HAYEHHE CIIOBA YTOYHSECTCS 4Yepe3 ero
HEIMOCPEICTBEHHOE OKpYXKeHHe. B rnepeBo/jueckoil mpakTHKe HepeIKko BO3HUKAIOT CUTYAllUH, KOTIa TIOCTHKECHUE
a/ICKBaTHOCTH TIEPEBOJIMMOTO COOOIICHUSI WJIM TEKCTa CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM 0€3 ydera IIHPOKOTO
KOHTeKcTa. Tak, pH MmepeBojie Ha PyCCKH s13bIK npeanoxenus Sie hat ein Buch gelesen 6e3 3HaHus IHPOKOTo
KOHTEKCTa HEeJb3s IOHATh, YTO uMeeTcs B BUAY: Ona uumana kuuey nin Oua npouumana KHu2y. ITO CBSI3aHO C
TEM, YTO BUJIOBBIC 3HAYCHHMS IJ1ar0JIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE HE HMEIOT IPaMMaTHYECKOTO BBIPAKCHUS K MOTYT OBITH
OIIpe/IeNICHBI TOJBKO € MMOMOIIBIO MIUPOKOI0 KOHTEKCTA.

pyroii acnekT npo0ieMbl epeBoia KacaeTcsl LeJIecO00pa3HOCTH U TPaHHMI] €r0 HCIIOIb30BaHHS B KauecTBe
Cpe/CTBa, TpHeMa WM 0CO0OT0 yNMpa)KHEHHs B MPENOJaBaHUM PYCcCKOro si3bika. Ha ATOT cueT cymiecTBYIOT
paznuuHble MHeHHs1. OCHOBY Pa3HOIJIACHI COCTaBIISIET OTHOILICHUE K MEPEBOAY KakK CpeACTBY (HOpMHUPOBAHUS
SI3LIKOBOW KOMITETEHIINH, C OJTHON CTOPOHBI, I KOMMYHUKAaTUBHOM, ¢ pyroi. Kak m3BecTHO, r1aBHasi TPYIHOCTh
YCBOEGHHUSI MHOCTPAHHOTO S3bIKa BBI3BIBAETCSI HEOOXOJIMUMOCTBIO CO3/aTh CAMOCTOSITEIbHO (PYHKIMOHUPYIOUINH
NCUXO(pHU3HOJIOTMYECKAN MEXaHW3M HOBOTO 5i3bIKa. BaxkHeimuM ycrnoBueMm (pOpMUPOBaHHS MEXaHU3MOB HENO-
CPEICTBEHHOTO MOHMMAHHS W TOPOXJICHNS PEUH SIBISIETCS MCKIIOUYEHHE «OIOCPEICTBYIOIIETO» 3BEHA B BHUJIE
MEKbS3BIKOBBIX KOJIOBBIX IIEPEXOI0B, YTO 0OCOOCHHO BayKHO B IIEPHO/, KOT/[a 3aKJIa/IBIBAIOTCS OCHOBBI MEXaHN3Ma
MIOPOXKICHUS PEYH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U CO3/1AI0TCSl HOBBIE aCCOLIMATHBHBIC CBSA3H.

[Ipu onpepeseHUK poiy NEPEeBOa, FPAHULL €r0 HCIOJIB30BaHUS B Y4eOHOM IIPOLEcCe HY)KHO YUUTHIBATH TOT
(akr, 4TO, KaK y)Ke OTMEYaIOCh, NOHATHHHBINA IJIaH MHOS3BIYHOTO CJIOBA YAaCTO HE COBHAIACT C MOHATHUIHBIM
IUIAHOM CJIOBA POJHOTO 53bIKA, MOCKOJIBKY CHCTEMa OJHOTO SI3bIKa HE COBIAIAeT C CUCTEMOW APYToro s3bIKa.
Kpome Toro, B pa3sHbIX S3bIKaX 4acTO ObIBaeT HEOOMHAKOB 00BbEM CEMAaHTHYECKOIO CONEPIKaHUs CJIOB. THITUYHEI
Clly4ay, KOIJla CEMaHTHKa CJIOBa OJHOTO s3bIKa LIMPE WM YK€ CEMAaHTHUKH CJIOBa IPYIoro s3blka (CpaBHUTE,
HampuMep, pyc. oocka u uem. das Brett u die Tafel wmu cunuii w 2ony6oii B pycckom sizsike u blau B Hemernkom).
Yro xe KacacTcCsd, HalpuMmep, KOHHOTAaTUBHOM JICKCUKH, T. €. CJIOB C OAMHAKOBBIM IMPCIAMCTHBIM, WA
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JICHOTATHBHBIM 3HA4YE€HHEM, HO Pa3IMYHbIM 3MOLMOHAIIBHO-OLIEHOYHBIM COJIEP)KAHHEM, TO OCMbICICHHUE UX C
ITOMOIIBIO IIPOCTOrO MEPEBOIA HAa POIHOM SI3BIK HE JTOCTHraercs (CpaBHUTE Oepesa u HeM. Birke).

HeCOBHaHeHHﬂ B I'paMMaTU4Y€CKUX CHUCTEMAaX JBYX S3bIKOB OXBATBIBAIOT KaK CaMH TIpaMMaTU4Y€CKHC
KaTeropuu, Tak u ux ¢pyHkuuu. Obpariaer Ha ceOst BHUMaHUE TOT (DaKT, YTO MBIIUICHHE HA HHOCTPAHHOM SI3BbIKE
OCYILIECTBIIICTCSI MHAYe, YeM Ha POJHOM, OTIMYAETCS MHBIM «XOJOM» MBICIEH (Tak, eclM PYCCKHM CIpOCHUT
Cronvko eam nem?, To Hemen — Wie alt sind Sie?).

Wrak, crnoB, MACHTHYHBIX 110 CEMaHTHYECKUM IIPU3HAKaM, HET Jja)ke MPH MOJHOM TOXIECTBE MPEIMETHBIX
3Ha4YeHHH. IMEHHO 3TO 00CTOSITEIECTBO CTABUT O/ COMHEHHE LIEJIECO00Pa3HOCTh HCIIOJIb30BAHUS IIEPEBOIA IPU
M3yUYCHUH S3bIKA, KAK MPEIATCTBYIONEro (JOPMUPOBAHUIO PEUEBBIX U MBICIUTEIbLHBIX HABBIKOB. Pa3BuTHE 3THX
HaBBIKOB Yepe3 (QYHKIMOHAIBHYIO CHCTEMY TepeBo/ia BEJET K TOMY, YTO yYallUecs MI0X0 MOHMMAIOT PeYb CO
CllyXa, C TPYJIOM TOBOPSIT, JIaXKe MPH YTEHUH MbITAIOTCS IEPEBOJUTH TEKCT HA POJIHOM SI3BIK.

BecbhMa CIOPHBIM M TO3TOMY TPEOYIOLIMM 0c000Tr0 00CYKICHUSI IPEICTABISETCS MHEHUE O TOM, YTO MIEPEBO/T
C POJHOTO sI3bIKAa HAa W3y4YaeMbIil 0OECIeYnBaeT aKTHBU3AIMIO S3bIKOBBIX CPEJCTB, a MEPEBOJ] C HHOCTPAHHOTO
s3bIKa sIBIsIeTCS 9D (DEKTHUBHBIM CPEICTBOM OOOTAIlEHHs CIIOBAPHOTO 3allaca y4yaluxcs, TaK KaK MO3BOJIIET pas-
BEPHYTh PabOTy MO COIIOCTaBJICHHIO ONM3KUX (C TOYKH 3pEHHsI COACPIKAHUs) CTPYKTYp, Hall CHHOHHMHEH,
aHTOHUMHEH U T. 1. VIMeeTcs B BUy TaK)Ke COIOCTaBJICHHE Ha YPOBHE peaTi3alliy sI3bIKOBBIX CPEJICTB B IPOIIECCe
00y4eHUs] WHOCTPAaHHOMY S3BIKYy. DTOH TOYKE 3pEHHUS] MPOTHBOCTOUT ApYras, COIVIACHO KOTOPOH CONOCTa-
BUTEJIHHBIN aHAJIH3 SI3HIKOBOTO MaTepHaia He OTBeYaeT LeJIsIM aKTUBHOT'O OBJIAICHHS S3bIKOM, TaK KaK 3aKpernsieT
B CO3HAHHM YYAIMXCSI CUCTEMY OIOCPEICTBOBAHMH C POJIHBIM SI3BIKOM Ha YPOBHE pealn3aluy U yCyryoiser
uHTepdhepupyrolee BIUsSHIE TPAMMATHKH POIHOTO SI3bIKa HA PEUb YUAI[UXCSL.

CIIOpHOCTh MHEHHUH 0 1eJIeCO00Pa3HOCTH MCIIOIB30BaHMS B yueOHOM MPOIIECCE MEePeBOia B 3HAYUTENLHON
Mepe MOXET OBbITh CHSTa, €CJIM PACCMATPUBATh €ro KakK BCIIOMOTATENbHBIH METOJMYECKUN TpHEM MpU
(hopMUPOBaHUH SI3BIKOBOM KOMITETEHIIHMH, & HE KaK IJIaBHBIN ITyTh BEIPAKEHHUS M IOHUMAHUSI MBICIH HA H3Y4aeMOM
si3bike. Kak v 000 MEeToMuuecKuid mprueM, MepeBoji MIMEET TPaHHUIIbI HCIIOJIb30BaHUsI, KOTOPBIE OMPEIeIIOTCS
He (aTanbHON HeM30e)KHOCTBIO YCBOCHHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Yepe3 IPU3MY POIHOTO0, a y4eOHO-METOINUECKOMN
1eJIecO00Pa3HOCThIO, CTpaTeruel 00y4eHuMs.

Tak, HamOoJiee ©CTECTBEHHONH M IIUPOKO PACHpPOCTPaHEHHOH (opMoii HCIONb30BaHHUS IIepeBOga Ha
HayvalbHOM 3Talle SBISETCS CEeMaHTH3AIM SI3BIKOBBIX €AUHUII (CII0B, CIIOBOCOUETAHUH, KITFOUEBBIX KOHCTPYKLUIT),
OCYIIECTBIIsIEMast ITyTEM JIEKOJUPOBAHHS HX C TIOMOIIBIO CMBICIIOBBIX SKBHBAJIEHTOB Ha POJTHOM SI3bIKE MU SI3BIKE
— mocpenuuke. OpnHako HawOojee INPUEMIIEMBIM ITyTEM pPACKPBITUS 3HAYEHUS WHOS3BIYHOTO CJIOBA
TpeacTaBisieTcsl He Oe30TVIsIHOE MCIONB30BaHUE POJIHOTO SI3bIKA, a oOpalleHre K HeMy JIMIIb TaM, TJe 9TO
HeoOxoauMmo. [IpakTuka NpenojaBaHHs PYCCKOTO S3bIKa WHOCTPAHIAM IIOKa3bIBAET, YTO HaMOOJNbIICH
3¢ PEKTUBHOCTHIO 00JIAIAI0T T€ MPUEMBI, KOTOpBIE HAIIPABJICHB! HA 00BSICHEHNE YIeOHOTO MaTepHaa CpeICTBAMU
PYCCKOTO si3plKa — uepe3 CHHOHUMBI, aHTOHHUMBI, CIOBOOOPA30BATENbHBIM aHAIM3 WM C HCIOJIb30BAHUEM
HATJISTHOCTH, a TAK)KE KOHTEKCTYAIbHBIM MTyTeM, Yepe3 TOJIIKOBAHHE, COUSTAHHE HATTISTHOCTH C TOJTKOBAHHUEM.

IIpaBaa, HU OMH W3 ITUX MPHUEMOB HENb3S CUUTATH WACATHHBIM. TaK, «ysA3BUMOE» MECTO HATJISJHOCTH
3aKJIF0YaeTCsi B TOM, YTO OHa HE II03BOJISIET CEMaHTH3MPOBaTh AOCTPAKTHYIO JICKCHKY, a BO3MOYKHOCTH
TOIKOBATEIbHON CEMaH-TU3allu OT'pPaHUYCHBI CJIOBAPHBIM 3aIllaCOM y4dalluXcCs. B sTom cJIydgac€ U IMpUXOJUT Ha
nmoMoIb nNepeBoJ Kak OAWH U3 3¢)¢)CKTI/IBHBIX METOANYCCKUX IMPUEMOB, 3HAYUTCIIbHO COKpaIlarolIux BpEMs U
CHJIBI Ha YCBOGHHE MHOSI3BIYHOM JIEKCHUKH.

He BmomHe sICHBIM OcCTaeTcsi BONPOC O TpaHHUIAX HMCIIOJIb30BaHHS MEpeBOa B 3aBHCUMOCTH OT JTama
o0y4enust. TpaJuIIMOHHO CUMTAETCS, YTO YEM BBILIE ATal, TEM MEHbIIEEe MECTO JOJDKEH 3aHMMAaTh MEPEBOA B
LENX CEeMaHTH3alNH, MOCKOJBKY JICKOJMPOBAaHWE HOBOTO MaTephajia MOXET Y)K€ IEIUKOM OCYIIECTBISTHCS
6ecniepeBoiHO. OHAKO C Ka)KBIM HOBBIM 3TalloM YPOBEHB TPYAHOCTEH BO3pacTaeT (MMpHYEM 3TO BO3pACTAHHUE
MIPOMCXOUT OBICTPEE MOBHIMICHUS YPOBHSI BIIaJICHNS S36IKOM), BBI3BIBAsI B OTJEIBHBIX CIydasX HEOOXOIMMOCTh
WCIIOJIb30BAHUsI MIEPEBO/Ia KaK CpeACcTBa ceMaHTh3almu. OUYeBHIHO, B 3TOM CBOEM KAauyeCTBE IMEPEBOJ MOXKET
HCIIOJIb30BATHCS HA JTIF0O0M 3Talle U C JTFOOBIMH LEISIMH U3YUICHHS S3bIKA.
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BocnuraTteanHoe Bo3aeiicTBue upuyeckux repoeB Myxammana FOcyda Ha coBpeMeHHOr0 YnTaTeN s
M.M Xaiiumos, npenodasamens (Haml'V)
AnHoTanus. CraThs TOCBsIIEHa IpoOieMaM BO3ACUCTBHS Jmpuyeckoro repos Myxammana FOcyda Ha

BOCIIUTAHUE TMOAPACTAIOIICTO IOKOJIEHWA, PACCMOTPEHBI KOHKPETHBIC TIPOU3BCIACHHA, OKa3bIBAOMIUEC
IMOJIOXKUTCIIbHOC BIIMSIHUC HA ﬂyXOBHO-HpaBCTBeHHbIﬁ POCT, HA MATPUOTUICCKOC BOCIIUTAHNUEC MOJIOACIKHU.
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The educational impact of the lyrical heroes of Muhammad Yusuf on the modern reader

Annotation. The article is devoted to the problems of the influence of the lyrical hero Muhammad on the
upbringing of the younger generation, specific works that have a positive impact on spiritual and moral growth,
on the patriotic education of youth are considered.

Keywords: Lyrical hero, patriotic education, memory of ancestors, the meaning of life, artistic image, native
land, the theme of the motherland, the younger generation.

JIroboe XymO>KEeCTBEHHOE MPOW3BEICHUE NMPHU3BAHO HECTH UYUTATENIO 3CTETHYECKOE, XYJ0XKECTBEHHOE, H,
KOHEYHO K€, BOCIIMTATEIbHOE BIMsIHNE. B 9TOM m1aHe mos3us nMeeT 0co0yio, MPOHUKHOBEHHYIO CHITY, KOTOpast
JaeT JUPUYECKUM IPOU3BEACHHAM CBOECOOPA3HYI0 KpacoTy M XyIOXKECTBEHHBIH cMbICH. Uwras nmpudeckoe
MIPOM3BEICHHUE, MBI PAIyeMCs, IEPEKUBACM, HETOIYEM, HEHAaBUIUM BMECTE C T€POSIMU, TEM CAMUM, JIe1ast BHIBOAbI
TI0 pa3HbIM )KU3HEHHBIM cUTyauusM. Jlupuueckuii repoii- CyObeKT BbICKA3bIBaHHS B IMPHUIECKOM IIPOU3BE/ICHHH,
s - TEepCOHaX JHUPUKH, XYHO0KECTBEHHBIH 00pa3, HCTOYHHUKOM-TIPOTOTHUIIOM KOTOPOTO SIBISETCS aBTOp.
Jlupuyeckuii repol — 3TO CIIOKHBIA XyI0KECTBEHHBIN 00pa3 OMorpaduueckoro xapakrepa, mojx KOTOPbIM TOT
BBICTYIIA€T B [IOITHYECKOM TEKCTE, TO €CTh B CTUXOTBOPEHUSIX, 00JIIAI0IINI KaK YepTaMH peajbHOTO aBTOPA, TaK
U CO3JIaHHBIMU XapakTepamu. [1,118]

Jlupuyeckuii repoit Myxamana FOcyda Bo MHOTMX CTHXOTBOPEHHMSX BBICTYIAET OT JIMIA CaMOTO MOJTa,
nepeiaBasi CBOM 9yBCTBa Yepe3 KaXKIylo CTPOUKY, 0Ooraiiasi SMOIMOHAIBHYIO OKpaIIeHHOCTh CTUXO0B. braronaps
TAJIAHTy T03TA, JUPUYECKUH Tepoil BBI3BIBAET TIIyOOKOE CONEpeXHWBAaHWE HE TOJIBKO B JIOOOBHOH, HO W B
MaTPUOTUYECKOM, U B MEU3aKHOM, U B TPAXKIaHCKOHN JINPHUKE.

PaccMOTpHUM Ipask TaHCKYIO MTO3UIIUIO THPUIECKOTO TepOst CTHXOTBOpeHus «Bararnumy» (Poanua mos).[2,3-5]
C TIepBBIX Xe CTPOK Tepoii JeaeT Ty6oKo NaTpHOTHYECKOE 3asBiIeHue - «MeH TyHEHH HUMa KHITHM, Y3HHT
&pyr xxaxoHuM» (Hu k wemy u nenbiif Mup Mue, THI - BCelIeHHAs MOsI) TEM CaMBIM 3a/1a€T TOH BCEMY COJePKaHUIO
CTHXOTBOpeHHs1. Jlanplie JTUpUYecKuil repodl BeIpakaeT CBOIO Oe3rpaHuuHyro Jr000Bb K PopnHe, mopOupas
KpaCOYHbIC JIUTCThI JJId Ha3BaHUA pO}II/IHLI. OTU SMIHUTETHI OYapOBbIBAIOT YUTATCIIA CBOEH JJAKOHUYHOCTBIO,
TOYHOCTBIO M YMECTHOCTBIO, U B MIPSIMOM CMBICIIE «3apaKaroT» MaTPHOTU3MOM, CBIHOBBEH JIIOOOBBIO K POJIHOM
3emMIle, MX HeJIb3sl YUTaTh CIIOKOIHO, Oe3 BomHeHus. [lepednciisist BENMKUX MPEIKOB, TOJT IAET TaKHE ONPeIeNIeHUS
UM, 4TO C TIOMOII[BIO HECKOJIBKUX METKHX (ppa3 eMy yJaeTcs HapucoBaTh Iepei HaMH BeJTMYUE Hapo/a, AaBIIero
MHpY TaKuX TeHHeB U repoeB. CBOEOOpa3HbIH MPHUEM IIEPEUHCIICHHs] NCTOPUUECKHX JIMI] YKa3bIBaHHUEM Ha MX
MOJIBUT'H, COBEPIICHHBIE BO HMMs CBOETO HapoAa, HAa EJMHCTBO MX cyned ¢ cyapOOi pOIWHBI, NpHUIAeT
CTHXOTBOPEHHIO 0COOBIH Magoc 1 CITy>KUT IIIaMEHHBIM ITaTpHOTHYECKUM Npu3biBoM. Hassias Mammpaba, Hason,
Sccau, Tumyp Manmka, Mykanny u lllupaka aBTOp CTaBUT Iepe YUTATEISAMH SPKHE TPUMeEpHI Oe33aBETHOM
JOOBH K POJHOI 3emite. DTo cTuxoTBOpeHrne Myxammana FOcyha MoXHO Ha3BaTh BOILIONICHUEM TEMBI POIMHEI
B €r0 TBOPUECTBE, TOHKO YYBCTBYSI IPEBPATHOCTH XOa HCTOPHH, 03T HHTYHUTUBHO OTKPHIBAET B 3TON TEME CaMOe
JIOPOTOE M COKPOBEHHOE sl ce0s1. DTa Tema JJisl HETO CTAHOBHTCSI 3JI0TOM HAJIEXK/Ibl B CAMbIE TPY/IHbIE TEPUO/IbI
JKU3HH, J'IIO6OBI) K pOJAUHE - OTO MIOHUMAHUE TOI'0, YTO CBOIO Cylll)6y HEBO3MOHO IMPECACTABUTh B OTPBIBE OT HEC.
Bce 310 moaty ymaercs mepenaTh 4MTATENSM 4depe3 SPKUE M TIIyOOKHE IEepeKUBaHUS JMPHYECKOTO Teposi.
Jlupuyeckuii repoii ¢ TiIyOoKol CKOPOBIO BCIIOMHMHAET BEJIMKUX CHIHOB Y30€KCKOTr0 Hapoja, KOTOpbIE, 3allnIas
POJIHYIO 3eMJII0, YECTh HapoJa, OKazaluch Baajeke oT poaHoi 3emnn: «Kum Kamkapuu xkunam makoH, Kum
Onacoii Tomonaa, XKanomuuaun — Kypaucronna, bodypunr — Xunaucronna» (Kro-to ocrancs B Kamrape, Kro
B ctopone Ennces, Xanomunoua — B Kypaucrane, A babyp — B Uugun.) (mepeBox aBTopa) OTH CTPOKH-
HallOMUHAaHUE YUTATENSIM O CBATOCTH NMAaMSTH MPEAKOB, O TOM, YTO BEJMYHE HApoJia B COXPAaHEHUH HCTOPUH
poxnoii 3emimn. Myxamman HOcyd B cruxorBopennn «Baranmm» (PoauHa MOsI) MOXHO CKa3aTh HPUMEHHIT
CBOEOOpA3HBI NMpHeM JUId BBIPAKCHUS MAaTPUOTH3MA. Bpsa TM MOXKHO CUMTATh IOJHOIICHHBIM YENIOBEKA,
JUIIEHHOTO JTI00BH K cBoel Otum3He. Ho sierko i BEIpa3uTh ATy JTF000BR? ABTOpP CTaBUT meper cO00H 3amaay
HE coo0IaTh O CBOEH JIO0BH, a CyMETh MEPEaTh YUTATEIIO CHIIy CBOETO YyBCTBA M BBI3BATh y HETO TaKHE JKE
OMOIIHH. JIHH JOCTHUKCHHUA 3TOM ek OH HMCHOJB3YET B CBOCM CTHUXOTBOPCHUH TOp)KeCTBeHHBIﬁ CTHUJIb,
pHUTOpHUYECKHE TPHEMBI (PUTOpHUUECKHE 00palieHNs, BOCKINIAHNA 1 T. I1.). Ho camoe BakHOE 3aKiII0uaeTcs B TOM,
YTO MO3T HE CTPEMUTCS UACATU3UPOBATH CBOIO POAMHY.

Janee mosT npruMeHHU 0COObIi, NHOCKA3aTeNbHBIN PUEM, OH Kak Obl oOpaliaeTcs K poJuHe, HO ero ciosa
obpaiens! k BnactsaMm: «['ap Kykonra iynauHr Tymica, nerajomnapHu cypab kyid, Xeu Oyiamaca YCMOH XOKHH,
KeITHPMOKKa s1pad kyi». (Korma Oynemrs B Kokanne, nerckue moma npoiiau, Mk, xoTs ObL, mpax Y cMaHa JOMOU
BO3BpaTH) (mepeBox aBTopa). MMeercs B BHIY penpeccHpOBaHHBIN y30ekckuit mosT Ycman Hacelp, mpax
KOTOPOTO JI0 CHX TIOp JIEKHUT B CHOMPCKHUX Jiecax. JInpudeckuii repoii ¢ ykopoM o0pariaercst He TOJIBKO K BJIACTSIM,
HO OCYXJIaeT M HapoJ 3a TIOKOPHOCTb, 332 PaBHOAYIIINE, 33 TOTBOPCTBO HACKIIHIO.

Kak mraMeHHBIH PU3BIB K €TUHEHUIO HApO1a MOKHO IPHHATH €r0 CTUXOTBOpeHue «XaikK 0¥, amum» (Byas
HapoaoM), [3 127] Bes mmest KOTOPOTO 3aKIIFOUAETCS B TOM, YTOOBI 0OpecTH ObLIOE BEIWYHE, HAPOM MOIDKEH
00BEMHUTECS, CTaTh BEIMKUM HApOIOM, B NMPSIMOM 3HAYEHUH 3TOro ciioBa. B ctuxorBopeHMn «Maxamimii-
gy (MectanuectBo) [4,21] 03T OT JIMIA JIUPHYECKOTO TEPOsT OTKPBITO KPUTHKYET Paso0IeHHOCTh, KITAHOBO-
POIOBBIE MPOSIBICHUS CPEN HAPOJA, KOTOPbIE MOTYT HIPUBECTH K YHUUTOXKEHHIO HAllUH.

Bo MHOrMX CTHXOTBOPEHMSX JIMPUYECKHH Tepoil, pa3MblluIis O OpPEHHOCTH YEIOBEYECKOW IKU3HH,
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00palaeTcsi K YUTATEeNI0 C MIPU3bIBOM YCHETh COBEPIIATH JOOPO MPHU KU3HH, HAIOMHHAS O TOM, YTO JKH3Hb — 3TO
OBICTPOTEUHBIN IyTh OT KOJBIOENN IO MOTHIIBI, ITO3TOMY TPAaTHTh €€ HYKHO Ha NoOpsele aena. Hampumep, B
cruxotBopeHun «Suru imn kedacw», (Hooromuss noup) [5,52] mupuyeckuil repoit AETUTCS CBOMMHE
¢bunocohCKUMU pa3MBIIUICHUSIMU O OBICTPOTEYHOCTH YEIOBEUCCKOM KHU3HH, COXaJIesi 0 0€3BO3BPATHO yIISAIICH
MOJIOZIOCTH. Y 1a4HO 110100paHHbIe aJNIETOPUU MPUAAIOT CTUXOTBOPEHUIO BBIPA3UTEILHOCTD, IKCIIPECCUBHOCTh:
«ByryH xynma-kKyHay3, Ky3uM YHruna, Slua oup €mumMun yrupnaauar, kop» (Ceroass, cpenp 6ena aus, Eme roxa
13 )KHU3HHU YKpal Thl, CHET) (1lepeBoj1 aBTopa). [lepeskiBanust 103Ta 3aCTaBISAIOT YATATENS €lIe Pa3 3ayMaThCsl O
CMBICIIE JKU3HH, O TOM, HACKOJILKO KOPOTKa 4eoBeueckas xHu3Hb. Jlupuueckue repon Myxammana FOcyda, kax
MIPAaBMIIO, OCO3JAIOTCSl YHTATEISIMH, 10 MEpEe ITOJHOTHI YNTATEILCKOTO BOCHPUSTHS, OKA3bIBAIOT BIMSHHUE HA
ayANTOPHIO, 3aCTaBIIS MX COTEPEKHUBATH, 3aCTABIISAA CTAHOBUTHCA UHINE, cBeTiee. [1o CyTH, I YUTaTeIhCKOTO
CO3HAHMS €ro JIMPHYECKHH T'epoil — 3TO MOydYMTeIbHAas IpaBAa O I03Te, NpeJaHue o cede, HACTABICHHUE
yuraressM. [5,177]

Ocoboe MecTO B TBOPYECTBE [I0ITA 3aHUMAIOT CTHXH O KPacoTe NPHPOABI, O KPACOTE OOBIYHBIX IIBETOB, O
KpacoTe [EepEeBEHCKOro Ieii3aka, KOTOpbIE OCTAlOTCsS He3aMeYeHHbIMH JroapMu. Co3gaHue KpacHBBIX,
NPOHUKHOBEHHBIX CTPOK C MOMOUIBIO OOBIYHBIX PAa3TOBOPHBIX CJIIOB M BBIPAKEHHH IMOJUEPKUBACT OJIU30CTDH
TBOpuecTBa Myxammana lOcyda ¢ TBopuectBom Cepresi Ecennna. SIpkum npuMepoM 3TOMY MOXKET CITYKHTh
cruxotBopenue «bunadimay (Ouanka), [7,145] rae o3t SpKUMH JMUTETAMH PUCYET MOPTPET OOBIYHOTO IIBETKA,
TEM CaMbIM HAaITPaBJIss YATATENS K MBICIIN O KPAaCOTe OKPY KaIOIIEro MUpa.

Jaxe B dunocodckux pasMBIIIICHUSIX JIMPUIECKOTO Teposi MPUCYTCTBYIOT HOTHI JJOOPOTHI, HEHCCSIKAaeMOU
Tr00BH K POJMHE U YYBCTBO OE3TpaHMYHOM TOPAOCTH 32 TO, YTO OH SIBIISIETCS] YACTHULICH 3TOH BEIMKOH CTpaHBI.
Ero ne Oecmokont coOcTBeHHas Cyap0a, ero Ooibine 3a00THT cynbba PoamHE, ee Oyaymiee, m UMEHHO Ha
IIpUMepax ero JUPHIECKUX TePOeB Hy>KHO BOCIIUTATh Y MOJIOAEKH YyBCTBO ITATPHOTH3MA, TyBCTBO MIPEAAHHOCTH
K poxHoit 3emie. S cumTaro, 4TO HEOOXOAMMO BKIIOUUTH CTHXOTBOpeHHs Myxammana Ocyda He Tombko B
LIKOJIbHYIO IIPOrpaMMy 0 POJHOM IUTepaType, HO M B IPOTPaMMy YPOKOB JTyXOBHOCTH.

OueHb BaKHO B HBIHEIIHEE BPEMS BOCIHUTHIBATH HAIIMX JETEH Ha MPHMeEpax NMPEKPacHBIX NPOU3BEICHUI
UCTHHHBIX TIATPHOTOB CBOeH PoauHbl, Takux kak Myxamman KOcyd, Tak kak moapacTaroiiee moKoJCHUE MoaydaeT
uH(popMaLnIo BO BCEMHPHOH NayTHHE, YTO HEPEKO HEraTUBHO BIIMSET HA €0 MUPOBO33PEHUE U BOCIIUTAHHE.
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®dopMupoBaHUe YUTATEIbCKOH KOMIIETEHTHOCTH YYACTHUKOB 06pa30BaTeJbHOIO Mpouecca Kak 6a30Boii
OCHOBBI KJIIOU€BBIX KOMMeTEeH Ui

I Xamuoosa, cmapwuii npenooasamens (Byxapckuti Obnacmuoil yenmp nepenoo2omogKi u NOGbIUEHUS.
Keanugurayuu pabomHuUK08 HApOOHO20 0OPA30EAHUSL)

AuHoTanus. JlaHHas craThs IOCBAIICHA BOIpOcaM OOYYEHHs, Pa3BUTHS JYXOBHBIX CIIOCOOHOCTEH,
o0oraIeHnIo MEICIIeH, TPUOOIICHUIO K YTCHHIO, (POPMHPOBAHUIO KOMITETCHIINH.
KaroueBsbie cioBa: nHGopManus, HICTOYHHUK, KHUTA, POJIb, aKTYaJIbHOCTD, KOMIICTCHIIHS.

Forming of reading competence of participants in the educational process as the basic foundation of key
competencies

Annotation. The article is dedicated to issues of forming and developing the reading competence.

Keywords: information, source, book, role, actuality, competence

B COBPEMCHHOM MUPC C MMOABJICHUCM KOMIIBIOTEPA, IIJIAHIIICTOB, TCJ'Ie(l)OHOB OTHOILICHUE K KHUT'C U3MCHUIIOCH.
Ter[epb, JJIs1 TOro yTOOBI 3HATh U OBITH B KypcC€ CaMbIX MOCJICIAHUX ,Z[OCTI/I)KCHPIfI Hay‘IHOﬁ MBICJIM, COBCEM
HEeOOsI3aTENBLHO YUTATh. I[OCTaTO‘lHO uepnaTtb HH(bOpMaHI/IIO C DKpaHa TCJICBHU30pa WJIM JUCIIICS KOMIIBIOTEPA.
Mse1, memarorn, oOydaeM HammMx JeTeld paboTe ¢ Pa3TUIHBIMA HCTOYHHKAMH WHQPOPMALUHU, HO HENb3S
HEJOOILICHUBATH POJIb KHUTH B )KU3HU YenoBeka. Pycckuit Mmeroauct Tuxomupos JI.M. yTBepxman, 9o OyKBAIBHO
C TIePBBIX MIKOJBHBIX MIAr0B 00YYEHUS HAlO0 «IPUydYaTh YICHHKA MIPOHUKATH B CYIIHOCTh YATAEMOTO, IIPUYYaTh
YUTATh U MBICIIUTH, YATATh U YYBCTBOBATH, a YE€PE3 3TO U Pa3BUBATH CBOU JYXOBHBIC CIIOCOOHOCTH U 060FaH_[aTI)
MBICJIb X1 9YBCTBO OG]C)EBOB&TCJ'H:HBIM COACPIKAHUEM)).

Hcxons n3 mepedrcieHHbIX BB, HE0OOX0IUMO KaK MOXHO paHbIle MpUoOIarh pebéHka K KHATE, U HaM,
POIMTEIISIM U IIeAaroraM, HeoOX0AMMO BEPHYTH JIeTeH K KHUTE KakK K [IEPBOUCTOYHHUKY 3HAHUIA.
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IIpouecc mpuobmieHns y4eHNKa K KHUT'e HE0OX0ANMO IPOBOJUTH KaK B IKOJIE, TAK U IOMa.

006 akTyanbHOCTH ITPOOIEMBI Ha COBPEMEHHOM 3TaIle TOBOPUTCSI MHOTO.

Tak kakuMH ke KOMIETEHIMSAMHU B JINTEpaTypHOHU cepe noipkeH o0nanaTh yyamuics?

1. OOmekynbTypHasl JuTepaTypHas KOMIIETEHTHOCTb - BOCIIPHSTHE JHMTEPATyphbl KaK HEOTHEMIIEMOW YacTH
HaIlMOHAJIBHON KYJIBTYPBI.

2. llenHocTHO - MMPOBO33pEHUYECKAsE KOMIIETEHTHOCTh - TIOHUMaHUE [IEHHOCTEH, OTPaKEHHBIX B JINTEPATYPE,
YMEHHE ONPEAENATh U 000CHOBHIBATH CBOE OTHOIIEHHUE K 3THM IIEHHOCTSIM.

3. Ywurarenbckas KOMIETEHTHOCTD - CIIOCOOHOCTDH K TBOPUECKOMY UYTEHHUIO, YMEHHE BCTYNATh B AWAJIOT "aBTOp -
yuTaTeNb", TOTPYXaTbCsl B IEPEKMBAHHSA TIepOEB, IOHMMAaHWE CHEHU(PHKN S3bIKa XyI0XKECTBEHHOTO
TIPOM3BEICHUS.

4. PedeBas KOMIIETEHTHOCTD - 3HAaHWE HOPM PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA; BJIaJICHHE OCHOBHBIMU BHIaMHU
pEUEBOM AESITEIBLHOCTH.

5. Cnoco0OHOCTh K HANMCAaHWIO COYMHEHWH pPa3HBIX THIIOB M JHTEPATypHBIX TBOPUYECKHX pabOT pa3IHMIHBIX

JKaHPOB.

Ha ceronust nepen kaxxapIM 00pa3oBaTeIbHBIM YUPEIKISHHEM CTOUT MpoOieMa pPelIeH s 3TOW 3a/1a4H.

YuTaTeabCKyI0 KOMIIETEHIINIO MOKHO Pa3BUBATh B TPEX HAlPaBICHUIX:

CoBeplIeHCTBOBAHNE TEXHUKH YTECHUSL.

IIpuBuTHE MHTEpECA K KHUTE.

3. CraHoBneHne peOeHKa-INTATEIS.
st 3¢ deKTUBHOTO 1 pe3yIbTaTHBHOTO PEIICHHUS JaHHOTO BOIPOCA HEOOXOAMMO C/IENaTh CIIEAyIomIee:

—  NPOABM)XKEHHE JIYYIINX 00pa3IoB MUPOBOH M JIydIINX 00pa3ioB KpaeBe9ECKOH JIUTepaTypsl (TEKCTOB, KHHUT,
YKaHPOB, THITOB W3AaHNI) B IINPOKHUE CIION YUTATENEH;

— (opmupoBaHHe B 0OIIECTBEHHOM MHEHMH NPEACTaBICHUN O IIEHHOCTH M 3HAYMMOCTH YTCHHS M KHIDKHOM
KYJIBTYPBI;

— CO3/aHME€ TOJIOKHUTEIbHBIX W IPHUBIEKATEIBHBIX O00pa30B UHTAIOIIETO 4YEIOBEKA, KHWUTH, JHUTEPaTypHl,
OMOIHOTEK;

— (¢opMHpOBaHUE TOCPEACTBOM Y4eOHOH, BHEKJIACCHOW M BHEIIKOJBHOU AEATEIBHOCTH YYCHHUKA-UUTATEIS,
00JIaIaloIIero YMTaTeIbCKOW aKTHBHOCTBIO M KOMIIETEHTHOCTBIO, HH(MOPMAIIMOHHOW KYJIbTYpOH,
BJIAJICIONIETO MEXaHM3MaMH aJanTaluk K OBICTpO MeHsouielcss WHPOPMAIMOHHON cpeje, CIIOCOOHOTO
MIPUMEHUTH MOTyYEHHbIE HABBIKA PA0OTHI C TEKCTOBOM MH(pOPMAIHEll B IPaKTHYECKOH )KU3HM;

— co3/laHMe YCJOBHH Ui (OPMHUPOBAHMS B IIKOJIE €JMHOTO YUTATEIHCKOTO IMPOCTPAHCTBA W YHTATEIHCKOU
AKTHBHOCTH, B TOM YHCJIE MOCPEACTBOM IIEPENOATOTOBKU MEJarornieckoro nepcoHaiga 00pa3oBaTebHOTO
YUPEKIACHUS;

— aKTHUBHOE BOBJICUCHHE POJHUTENBCKONH OOIIECTBEHHOCTH B (HOPMHPOBAHHE EOMHOTO YHUTATEIBCKOTO
MIPOCTPAHCTBA IIKOJIBI.

Kakne ke MeTo/1bI MOXKHO MCIIOIB30BaTh Ha YPOKaxX B LENAX (POPMUPOBAHUS YUTATEIHCKOW KOMIETEHINH?

Ha ypoxax pycckoro si3plka y4uTens NPUMEHSIOT Pa3IndHbIe METOJBI U NMPHEMbI IpU paboTe ¢ TEKCTOM.
OmHuM U3 Takux MeToIoB sBisiercs Meton «lllectn nusan memenus» Jasapaa e bono. B "[llectn muisimax
MBIIIICHUS" aBTOP MPEACTABISIET MPOCTOM, HO 3()(DEKTHUBHBINA METO/T, TO3BOJISIONINI CTATh JIYYIIUM MBICITATEICM.
Hanpumep, npoaHanu3upoBaTh Kakoe-TO SBJICHHME, BBIPa3sUTh IO 3TOMY IIOBOJY CBOM 3MOIMM, BBISIBUTH
npoOJIEMHBIE 30HBI, TBOPYECKH MEPEOCMBICIUTE cuTyaruo. OH pasjesseT MbIIUIEHHE Ha IECTh OTIMYHBIX JpYT
OT Jipyra pexuMoB, 0003HAUYEHHBIX HUIANaMu pazHoro sera. "HaneBanue" nuisinel (JOKyCHpYeT MBIIUICHHE,
"cMeHa" LUISIBI U3MEHSET €ro HalpaBJIeHHE.

Benas muisina — nuisina naopmanny, 00beKTUBHBIE (AKTHI U IIUQPHI.

Kpacnas muisina — nuiana 3MOIUi ¥ 4yBCTB.

YepHasi LUIANA - IIUTATIA HETATHBA, yKa3bIBACT HA CI0XKHOCTH, HCCIIEAYET CIa0ble MOMEHTHI.

Kenrasa musana - nusina nosutusa. Hanes ee, Bel mpeBpaiaeTeck B ONTHMUCTA, KOTOPBIH BUAUT TOJIBKO
TIOJIOKUTETBHBIE CTOPOHBI pacCMAaTPUBACMON H/ICH.

3eneHasi IIISNA - IIJTSIIa KPEATUBHOCTH. 3eJIeHas HUISANa UMEET HEeTOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K HOBBIM
UAEsIM U B3TJIs/1aM Ha BEIIIH.

Cunss nuisina - oco0as 1UIsina, B Heil y1o0HO HaMeuaTh CTPAaTEruio pelieHns IPodIieM, TIOABOIUTh UTOTH,
0000LIUTh TOCTUTHYTHIE PE3yIbTATHI.

MpeicauTenbHble HUIANB MOXHO HCIONB30BaTh Ha CTaJud BbI30BA, TJ€, HAJAEB ULUIANBl, MOXHO
MPOTHO3UPOBATh, Hpeanonarate. Ha cramuu peduiekcuM, BBIIONHAIOTCS 3a0aHUS, KOTOPBIE MPEINONararoT
aHaJ M3 TpoJeNaHHOW paboThl. Kpome 3Toro, Ha pasHBIX ATamax ypoka AOIMYCTUMO HCIHOJIBb30BaHUE JIHIIb
OTAENBHBIX HuIAN. Tak, Ha CTaguM BBI30BA MOXKHO 3aJ€HCTBOBaTh TOJIBKO JKENTYHIO IIIANY, CIPOCHB O
npenMymecTBax. Ha ctagum ocMbICieHHsI BO3MOKHO HCTIONB30BAHHE ABYX HIJISIL: XKEITOH U YEPHOU — JUTS OLIEHKH
MO3UTHBHBIX M HETAaTHBHBIX CTOPOH SBICHHUS, mporecca. Ha cragmm peduiekcun yMecTHO 3aJelCTBOBATH,
HalpuMep, TOJBKO 3€JIEHYIO UMY C IIETbI0 TOPOXKACHHS aJbTePHATUBHBIX MICH, CBI3aHHBIX C IPUMEHEHHEM
[I0JIyYE€HHBIX 3HaHUU.

[lecTs muIsAI MOXHO MCIHOJIB30BaTh Ha CTAJUM OCMBICICHUS I MHOTOACIIEKTHOIO aHann3a HH(GOpPMaLuH.
MoXHO HpenIoXuTh TeKCT «KOMIBIOTEPB! M MHTEPHET BBITECHAIOT KHUTH». B cooTBeTCTBHMU € MeTomoM O. 11
BoHO ¢ KaXKAbIM TOCIIETYIONIMM Pa30M YUYEHHKH, IEPE0IeBast IS, MEHSIOT CIIOCOO MBILIICHUSI.

N
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IMepBas mapa (6esiast muisina) GuUKcUpyeT Hanbosee 3HAYUMBbIE, BAYKHBIC (PaKThI.

Jlpyras (kpacHasi HUISiNAa) — SMOIMOHAIBGHO MPOYMTHIBAET MPEUIOKEHHBIA TEKCT, 3aredariieBast CBOH
SMOILIMY B BHJIC PUCYHKOB U BhIpakasi UX CJIOBAMHU.

Tpetbs napa (3keaTasi HLISANA) HAXOIUT IO3UTHBHBIE CTOPOHBI MPEI0KEHHOM HH(OpMALIHH.

YerBepras (YepHasi NUISINA) — HIIET BHYTPEHHHE MPOTHBOPEUMS, OMPEAEISIET, YTO HESICHO, HEMOHSTHO,
CKYYHO, IPOOJIEMHO.

[MsaTas napa (3eeHas ULIANA) TOPOKIAET HJICH, TIE U KaK MOYKHO HUCIIOIb30BaTh JAHHYIO HH()OPMAIUIO, YTO
U3MEHUTb, YCOBEPIICHCTBOBATH HA ATOM OCHOBE.

U, HakoHelt, 1mectasi napa (CHHsS ILISINA) aHATH3UPYeT paboTy BCEX OCTAIBHBIX IPYIII, OMPEACTSIET, B 4eM
Y HACKOJIBKO BCE€ MPOABHHYJINCH, HAJT YeM CIIEIyeT 00s3aTeIbHO MopaboTaTh B JabHEHIIIEM.

HUcnone3ys meton Dasapna jae bono, Bel Haiiere crmocod ymopsiiouuTh COOCTBEHHOE MBIILICHHE U JaTh
O00BEKTHBHYIO OIICHKY IPOUCXOISIINM COOBITUSM.

5 MpUYHH, 10 KOTOPHIM HA/I0 YATATH KHUTH:
— YTEHME COAEHCTBYET YCIEIIHOMY OCBOCHHIO IPAMOTHOIO ITUCbMA JAETbMU;
—  YuTas KHUTH, peOCHOK o0oraiaeT CII0BapHbIN 3amac, pa3BHBaeT MMaMATh U BOOOPaKECHUE,
— peOCHOK YUYHTCs, COTIEPSIKUBACT, PA3BHBACTCS IMOIIMOHAIBHO.

OO01IeHre ¢ KHUTOW BBICTYMAST MOIIHBIM UCTOYHUKOM PAa3BUTHS UHTEIIICKTA.

YcnemrHocTh peOeHKa B yueOe HaXOAUTCS B MPSIMOI 3aBICUMOCTH OT €0 HAYUTAHHOCTH.

Jlumepamypa:
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HowpnpE

YcBoenne GoHETMKH PYCCKOI0 SI3bIKA YUALIUMHUCS
@. X Xyoaiixyrosa, npenodasamens (¥3I'YMA)

AHHoTanmsi. B naHHOW cTaThe HaHBl OCOOCHHOCTH PYCCKOW (DOHETHKH M CHEUU(PUIECKUX XaPaKTEPHCTHK
3BYKOBOI'O CTpPOSA POJAHOIO A3bIKA YHAIIUXCS U HU3YyHYACMOI'0 sA3bIKa, KOTOPBLIC 0c0o0EHHO SAPKO HOPOABIIAIOTCA B
@OHGTH‘ICCKOP’I I/IHTep(l)GpeHIII/II/I. Hctounukom I/IHTep(l)epeHL[I/II/I C TOYKH 3pCHUSA JIMHIBUCTUKU ABJIAIOTCH
pasmuus MeXTy (OHETHIECKUMHU CHCTEMaMH JIBYX SI3BIKOB.

KaroueBsie ciioBa: GoHETHKA, PYCCKHUH S3BIK, Pa3BUTHE, YyBCTBO, IPEIMET, POIIh, O0IIECTBO, 3a4a4H, BUABI
YOPaKHEHUH, CTYI€HThI U BY3bl

Annotation. In this article, Russian phonetics and the specific characteristics of the sound system of the native
language of students and the language being studied are especially pronounced in phonetic interference. The source
of interference, from the point of view of linguistics, is the difference between the phonetic systems of two
languages.

Keywords: Phonetics, Russian language, development, feeling, subject, role, society, tasks, types of exercises,
students and universities.

(6] TPYAHOCTAX OCBOCHUA (i)OHCTI/IKI/I PYCCKOT'O 43bIKa, U3Yy4aceMOI'0 B HHOS3BIYHOHN AyAUTOpUHU, TOBOPUTCA B
TpyZlax MHOTHX HccienoBareneid. OMmMOKN npu U3y4eHUH PYCCKON (POHETHKH OOBITHO CBSI3aHBI C 0COOCHHOCTSIMHU
CcOOCTBEHHO q)OHeTquCKOﬁ CHUCTEMBI. XapaKTep OIIMOOK B 3HAYUTEIHLHOM CTEIEHH OIMPCALIIACTCA HC TOJIBKO
camMuM (paKTOM BTOPUIHOCTH SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HO 1 HEKOTOPBIMHU CIICIIH(PHIECKIMHA OCOOSHHOCTSIMU POTHOTO
S3bIKA.

OOydeHne (oHETHKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BbIKAa — CIOXHAS 3ajada Ui HHOS3BIYHON ayIUTOPHH.
[TosTOMYy B OIpe/eseHHON MHOS3BIYHON ayIMTOPUHN Y HOCHTEJNEH SI3bIKOB MOTYT BBISBISTHCS CHELU(pHYECKUE
TPYIHOCTH M OIIMOKU B OCBOGHHHU PYCCKOI (POHETHUECKOM chcTeMbl. Jljist 3Toro y4yammmcst He00X0IMMO YCBOHUTh
HCTIPUBBIYHYIO aPTUKYIIAIUIO OTACIBHBIX 3BYKOB.

vy H3y4darouiero pyCCKI/Iﬁ A3BIK €CTb BCPOATHOCTH MOABJICHUSA olIM00K B MPOU3HOUICHNH, CBA3AHHBIX C
HOI[MeHOﬁ 3BYKOB HM3y4a€MOI'0 s3blKa 3BYKaMH POAHOT'O sA3bIKA. HpI/I APTUKYJIUPOBAHUN MOT'YT BCTPETUTHLCSA
3BYKH, KOTOPBIX HET B y366KCKOM A3BIKE U KOTOPBIC 06y‘laIOIIII/ICC${ CTaparoTCsa 3aMClaTh 3BYKaMU CBOCTO
POAHOrO A3bIKA, TAK KaK CHyXOBOﬁ u pequoi/'I anmapar J'IIO}:[CfI aallTUPOBAH K Q)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/IIO B Cpcac
POAHOIO A3bIKA. «B nmpouecce 06y‘{eHI/IH pyCCKOfI (1)0H6TI/IK€ u CHGL[I/I(I)I/I‘{CCKI/IX XaPAKTCPUCTHUK 3BYKOBOT'O CTPOA
POIHOTO SA3BIKA YUAIIUXCSA ¥ U3Y9aeMOT0 S3bIKa 0COOCHHO SIPKO MPOSBISIOTCS B (POHETHUECKON MHTEp(EpPEHINH.
HctournkoM WHTEpOEPEHINH, ¢ TOYKH 3PCHUS JHHTBUCTUKHU, SBISIOTCS PasIHUUs MEXITy (OHETHUSCKUMH
CHCTEMaMH JBYX S3bIKOB. BenencTBue HHTEpQEpEHIINN TPOSBISECTCS AKIIEHT B PEYH T'OBOPSIIETO HA HEPOIHOM
s3pIKe» [2, 232].

Axanemuk JI. B. [llep6a yka3sIBaeT Ha CIEIYIONIYI0 HHTEPECHYI0 OCOOCHHOCTD YCBOSHHS 3BYKOB H3y4aeMOT0
SA3bIKA: «HeO6X,O,I[I/IMO, IIPEKAC BCETroO, IOHATH, YTO 0co0bIe TPYAHOCTH KPOIOTCA JaXKE€ HE B TEX 3BYyKaX, KOTOPHIM
HCT aHAJIOTMYHBIX B POJHOM SA3BIKC YYalllUXCHd, a KaK pa3 B TE€X, AJId KOTOPBIX B 3TOM IMOCJICIAHEM HUMEIOTCH
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cxojHbIe 3ByKm» [3, 123].

IIpn onmcanum 3BYKOBOTO CTPOSI IBYX Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB JIOJDKHBI COIIOCTABIIATHCS HE OTAEIbHBIE
(oHeTHUeCKHUE SIBICHUS, a (OHOJIOTHYECKHE CHCTEMbI Y30€KCKOr0 M PYCCKOro si3pika. J{is Toro, 4ro0bl Kypc
«CoBpeMeHHOTO pycckoro s3bika ((oHeruka) He mpespamiaics B «Kypc cOMOCTaBUTENBHOW (HOHETHUKNY,
BKIIOYEHHBIM B YyUYeOHBI IUIAH B KAYECTBE CAMOCTOSATCIBHOW TUCIHMIUIMHBI, TPEIOAABATEII0 CICHYeT
TMIOJIB30BAaTHCSl CONOCTABJICHUSIMU B pa3yMHBIX IIpEZeiax, MOMHS O TaKOW Ba)KHOM (opme B 0OydeHWH, Kakoi
SIBJISIETCSI TAaK HAa3bIBAEMOE CKPBITOE MCIIOJIb30BaHUE POTHOTO sI3bIKa. B aTOM ciryuae, npenosiasares He cooOmaer
yUaIIUMCsl Pe3yJIbTaThl COIMIOCTABUTENFHOTO aHAIN3a, a JEPKUT MX «B YME», OpPraHu3ys CBOIO pPabOTy TakuM
00pa3zoM, 4TOOBI TP H3JIOKEHWH MaTepraja MaKCHMyM BPEMEHH M BHHMAaHHS CTYJCHTOB, HAIPaBUTh Ha TE
SIBJICHUSI B PYyCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIE JINOO BOBCE OTCYTCTBYIOT B Y30€KCKOM SI3BIKE, THO0 B HAMOOJIBIIIEH CTEeNeHN
OTJIIMYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOIIUX SIBICHUI B HEM.

[IpoBoANTH cOmMOCTaBICHNS U HUCIONB30BATh TEXHOJIOTHU C MEXbSI3BIKOBBIMU MAPAIUIEIISIMH CIIEIYET TOINBKO
B ClIydasix ACUCTBUTEIHHO HeoOXommMbix. Cam oTOOp B 00pa3oBaTeNbHBIE TEXHOJIOTHH TPeOyeT HaydHOTO
obocHoBanusi. OMHOW M3 XapakTepHBIX OCOOEHHOCTEH (OHETHUECKOro OOYYEHHs] PYCCKOMY SI3BIKY Kak
HEPOJHOMY SIBJISIETCS, MPEXIE BCEro, TPYAHOCTh OCBOEHHUS U YCBOEHHs 3BYKOBOH CTOPOHBI HOBOTO SI3BIKA.
[IpuBeaemM HEKOTOPHIE MPUMEPHI, KacalolIuecsl CUCTEMBbl BOKalu3Ma. Pycckuii riacHbIi 3BYK [a] HE paBeH MO
NPOU3HOILICHHIO Y30eKCKOMY 3BYKY [a]. 3ByK [a] B pyCCKOM s3bIKE MPOU3HOCUTCS MO-PA3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT
yIapeHus: B YAApHOH MO3UIMK 3TOT 3BYK MPOU3HOCHUTCS JOBOJIBHO JIOJITO M MPOTSHKHO, TOT/Ia Kak B Oe3ymapHon
MO3UIMK Haxosich B | cimaboit mosunmu nim Bo || caboit mo3uiiy, oH yTpauuBaeT CBOE KauyecTBO, MOCIE MATKHX
COTJIaCHBIX CTAHOBHUTCS OoJiee IIepeJHIM, a Ha CIyX — BBIIIE, YeM B HAaUaJle CJIOBA HIIH ITOCTE TBEPIBIX COTVIACHBIX:
Man — M.

OTO cnemyeT ydMTHIBaTh M3YYaIOIINM OCHOBBI pycckoil ¢onernku. [Ipn mponsHeceHHH pyCCKOM TiacHOM
thoureMsl [a] oOpazyeTcs MUPOKUH MPOXO AT BO3AyXa, I3BIK HAXOAUTCS B CTIOKOITHOM COCTOSIHHH, TYOBI BIIepe
He BeITArHBatoTCs. Eciu pycckas porema [a] cTonT Mex Iy MATKHMH COTIIACHBIMHU, TO IIPOU3HOCUTCS OHA KaK 3BYK
Gosiee mepegHero xapakrepa (TOJOCTh PTa HECKOJBKO CYXKHMBACTCS, SI3BIK MPOJBUTACTCS UyTh-4yTh BIEpEX, U
KOHYHK €r0 JISKHUT Y HWKHUX 3yOOB), HAIIPUMEp, MSTh, MSITh, O53b.

VY306ekckuil rinacHbli (a) MOXOK Ha MOCIENHHH BapuUaHT pycckod (oHeMbl [a], T. €. sBJISETCS TJIACHBIM
MepeIHero Wik, BepHee, NepeiHe-cpeHero paaa. Ho oH MOXeT MpOM3HOCHTBCS MOCIIE TBEP/BIX COTIIACHBIX: Oap
- mona, Ham - Biara u T. 1. [locie riry6oko3amHes3pIYHBIX COTNacHbIX (K) ¥ (F) GoHeMa (a) B y30€KCKOM sI3BIKE
MIPOM3HOCUTCS TTOYTH TaK e, Kak M pycckas (oHema [a] 1mociie TBEpbIX COTIaCHBIX, HalpuUMep, KaHo - caxap-
paduHam, Fap6 - 3ana.

«UTo KacaeTcs CUCTEMbl KOHCOHAHTH3Ma, TO M3BECTHO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOTCSI Mapbl TBEPIBIX U
MSTKHX, TIIyXHUX ¥ 3BOHKHX COTJIACHBIX, IPOMCXO/ANT OTJIyIIEHHE 3BOHKHX COTJIaCHBIX B KOHIIE cIoBa. Paznnuenue
COTJIACHBIX IO TBEPAOCTHU-MATKOCTH TPEACTaBISCT HAHOONBUIYIO TPYAHOCTh IMPU YCBOSHHH (OHETHUECKOM
CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa Ui MHOTWX ydJamuxcs. J[aHHBIM NpH3HAK B PyCCKOM KOHCOHAHTH3ME SIBIISIETCS
(OHOJIOTHYIECKUM, TO €CTh CILY)KHUT ISl pasiunaeHust ciioBy [1, 8].

[Ipu npousHecenuu pycckoit addpurarsl [1] y ydaluxcsi WHOS3BIMHOW TPYMIBI OIIUOKOW SIBISIETCS
M30BITOYHAS TIPOJIOJDKUTEIIBHOCT 3BYYaHNUs, BEI3BaHHAS IMIOMCKOM HYKHOW apTHKYJISLNH, TaK KaK B y30EKCKOM
S3bIKE OTCYTCTBYET JJaHHast poHeMa. DTO MPUBOUT K OOJIbLIEMY aKIIEHTY Ha IIeJIeBOH (hase, 4To, B CBOIO Ouepe/ib,
BeIeT K 3aMeHe adpuKaTel AByMs 3ByKaMH — CMBIYHBIM M IIEJEBBIM, JIMOO TONBKO IIEJEBBIM. A TaKXe B
y30€KCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET TIjlacHas (oHema [bI|, YTO TOXe SBISETCS OOJBIIMMHU 3aTPyJHEHUSIMH B
MPOM3HOLICHUH JaHHOTO 3ByKa ydaiumucs. B y30exckom s3pike (oHema (M) mocie TiyOOKO3aaHEesI3bIYHBIX
COTJIaCHBIX (F) U (F), KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM SI3bIKE, IPOU3HOCHUTCS TIOYTH TaK e, KaK PyCCKHH TIacHbIH
[1], oHAaKo ropasno Kopoyue, HAPUMEp, KUPFU3, KUSUMU3 U T. TI.

JU1s pyccKoro sA3bIKa XapaKTepeH CUIIBHO LIEHTPATU3HPYIONINHA XapaKkTep CIOBECHOTO YAapEHHs], UMEIOILEro
Pa3HOMECTHBI M NOJBMXKHBIA Xapakrep. 1103ToMy, CI0KHOCTH BO3ZHUKHYT y TNPEACTABUTEIEH HMHOS3BIYHON
ayZWTOPHH, B POTHOM SI3BIKE KOTOPHIX, YAapeHUE (PUKCHPOBAHO Ha MOCIECIHEM CIIOTE B CIIOBAX.

[To muenuto JI. B. IllepOs1, pycckuii sA3BIK SIBISETCS CaMBIM TPYIHBIM SI3BIKOM JUTS WHOSI3BIYHON ayTUTOPHH,
«TaKk Kak B PYCCKOM MHChbMe He 0003HAuyaeTcsl yJapeHHue U BCE HE OJHOCIOXKHBIC CJIOBA MPEICTABISIOTCS
3arajikamMi, eCIii UX He 3Haelb Ha ciryx» [3, 128].

Takum 00pa3oM, 04EBUIHO, YTO JIH00asi 0COOEHHOCTh Y30€KCKOTO aKIIEHTa CBHJICTENILCTBYET O PACX0XKICHUH
B (oHeTHUECKHMX CHCTEMax JBYX B3aHMMOJECHCTBYIOIIMX s3bIKOB. Crenupuueckue 4YepTbl PYCCKOTO S3bIKa
OCJIOKHSIFOT TIpOLIECC €ro MW3y4eHWsl Uil HocuTeleld y30ekckoro si3pika. [Ipm paborte Han QoHeTHkoi
NpeABapuTeNbHAS TIOATOTOBKA OyJeT 3aKiIioyaThCsl B aHaIN3e (DOHETHYECKUX CHCTEM PYCCKOTO si3bIKa. YTOOBI
MOMOYb H3YyYalOUIMM PYCCKHH S3BIK OBJIAJETh NMPABHIBHBIM 3BYKONPOU3HOLICHHEM, MPENoJaBaTelb AOJKEH
CYMETb BBIJICTIUTH HauOoJIee TPy IHBIE [UIS YHAIINXCsl MHOSI3BIYHBIX TPYII OCOOEHHOCTH PYCCKON (OHETHUECKOM
CHCTEMBbI, ONpPENCIUTh XapaKTep HMMEIONIMXCS TPYAHOCTEH, BHIOpaTh HEOOXOAMMYIO IIOCIEIOBATEIbHOCTD
n3y4deHus: (POHETHMYECKOro Marepuala, MOCTPOUTh METOIMYECKH INPaBWIBHYIO CHCTeMy ympaxHeHuH. Hamo
JOOWUTBCS TOTO, YTOOBI ydallpecss YeTKO pa3iiyalid Ha CIyX NPaBWIBHOE M HENpaBHIbHOE Ipou3HOmeHue.
3TOTO HE TaK JIETKO AOCTHYb. [IoImyTHO HaZ0 MOMOYB OpraHaM pedr HalTH Te HEMPUBBIYHBIE AJISI HUX JIBIKCHHUS,
KOTOpPbIe HEOOXOAUMBI I JOCTHXEHHUS MTPAaBHIBHOTO dddexTa.
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Me:xayHapoaHasi IporpaMMa Ilo olieHKe 00pa3oBaTe/IbLHbIX J0CTHKeHMI yyamuxces PISA

L.C.Mypaodosa, cmapuuii npenodasamens (Byxapckuit OL[IIIIKCHO)

AnHoTanms. J[aHHas TeMa HalMCcaHa Ha aKTyalbHYIO TeMy. B Heit onucansl uccnenoBanus PISA, koTopsie
MIO3BOJIAIOT BBISIBHTH M CPAaBHHUTH M3MEHEHHMS, IPOMCXOJSIINE B CHCTeMax OOpa3oBaHMS B Pa3HBIX CTpaHax U
OLIEHUTH (P (PEKTUBHOCTH CTPATETHIECKUX PEIICHUH B 00IaCTH 00pa30BaHMUSL.

KnroueBsble ci10Ba: mporpamMMa, yMeHHe, OLICHKa, 00pa30BaTeIbHOE JOCTIKCHUE, HHTEPIPETAINs TeKCTa.

PISA International Student Assessment Program

Annotation. The given article is dedicated to the main issues of communicative technologies and their
implementation methods as well as recommendations on their application.

Keywords: program, skill, assessment, educational achievement, text interpretation.

MexnyHaponHas IporpaMma IO OLEHKe o0pa3oBaTeNbHBIX AOoCTIkeHMH ywammxcs PISA — recr,
OLICHUBAIOIIMI TPaMOTHOCTh LIKOJBHUKOB B Pa3HBIX CTpaHAaX MHUPA M yMEHHE NIPUMEHATh 3HAHMS Ha IPaKTHKE.
[Ipoxonut pa3 B Tpu roga. B Tecte y4acTByroT HoapocTku B Bo3pacte 15 ser.

HUccnenoBanue PISA mo3BossieT BBISIBUTh U CPABHUTH M3MEHEHHs, IPOUCXO/ISIIUE B CHCTEMax 00pa3oBaHuUs
B Pa3HBIX CTpaHaX M OIEHUTH 3(P(HEKTUBHOCTh CTPATETHMIECKUX pEIIeHU B oOmacTi obpa3oBaHus. Bo MHOTHX
CTpaHax 3a pe3yJIbTaTaMH 3TOTO HCCIEIOBAHMS CIEAAT C TaKUM K€ a3apToOM, C KAKUM CMOTPAT BBICTYIJICHHUE
HaIMOHATILHOU cOOpHOI Ha OnuMnuaje.

MoHuTOpHHT KayecTBa oOpa3oBaHus B mikosie PISA nmpoBomuTcst Mo 4eThIpEM OCHOBHBIM HAIPaBIICHUSIM:
TPaMOTHOCTb YTCHUA, MATEMATHYCCKasd TI'paMOTHOCTb, €CTCCTBCHHOHAy4YHasA I'pPaMOTHOCTbL W KOMIILIOTCpHas
IPaMOTHOCTb.

Cornacuo uroram uccienosanus, PISA 2000—2009 nyumiee cpennee oOpazoBaHue B cTpaHax BocrouHoi
Aszun: Kurae, Kopee, Cunranype, fInonun, B EBpone B necsarke nuaepoB @unmsaaus u Hunepnangst. B
ciietyronieM roxy peciryonuka benmapyce takoke npumert yyactie B PISA.

Crout 1 Bcepbe3 paccMaTpUBATh APTYMEHTHI CTOPOHHUKOB TOH TOYKH 3peHHs, 4To PISA Hiuero He roBOopuT
HaM O KadecTBe Hamlero oOpasoBanmsa? B oOmem To, HE CTOWT, MOTOMY YTO y HHX NPOCTO HET CEPHE3HBIX
aprymeHToB. EcTh Bepa, a Bepa, Kak H3BECTHO, B I0Ka3aTeNbCTBAX HE HyXaaercs. [la, oHM Bce emie BepsAT B TO,
YTO Hale o0pa3oBaHUE, ECIH YXKE U HE «CaMoe JIydIIee B MUPE», TO OUYCHb, 04EHb XOPOIIIEE.

PISA mposepsieT coBceM He TO 00pa3oBaHuE, KOTOPOE MbI IaeM.

A 4TO K€ B IGHCTBUTEIBHOCTH NPOBEpsieT uccienoanue PISA?

Ha nepBblil B34 TYT HET HUKAaKUX CEKpeTOB. «lccienoBaHue HalpaBIeHO HE Ha ONPENEICHUE YPOBHS
OCBOEHUSI IIKOJIBHBIX IPOTPaMM, a Ha OLIEHKY CITIOCOOHOCTH YYaIluXCsl IPUMEHSTh MOTyYEHHBIE B IKOJIE 3HAHUS
Y YMEHHMS B XKM3HEHHBIX CUTYalMsX. B 9TOM oTpakaroTcsi COBpeMEHHBIE TEHACHIIMU B OLleHKe. MOXKHO CKa3ars,
410 B UccienoBannu PISA oneHHBaIOTCS HEKOTOPBhIE KOMIIETEHTHOCTH IIIKOJILHUKOB.

Ora crocoOHOCTh PACKPBIBACTCS B BHJE KOHKPETHBIX YMEHHH MO TPEM HANpaBlCHUSM, BKIIOUYCHHBIM B
HCCIIe/IOBaHNUE: TPaMOTHOCTh YTEHUsI, MaTeMaTH4YeCKasi TpPaMOTHOCTh W €CTECTBEHHOHAy4YHasi TpaMOTHOCTh. B
HCCIIe/IOBAaHUN TPAMOTHOCTH YTCHHS «OLIEHUBAIOTCS YMEHHS, OBJIAJICHUE KOTOPBIMH CBU/ICTEIHCTBYET O TIOJTHOM
MTOHUMAaHHUH TEKCTa: HaXOXKACHHE NH(pOpManny; HHTEpIpETanus TeKCTa; peaeKkcus Ha COAEpKaHNe TEKCTa MITN
ero GopMy H UX OleHKa. JIJIsl OLEHKH YMEHHSI HAXOANTh MH(POPMAIIHIO HCIOIb3YIOTCS 3aaHUsI, IPH BBINOTHEHUH
KOTOPBIX y4aIeMycs TPeOyeTCsl «IpoOekaTh» TEKCT TI1a3aMH, ONPEAETUTh €r0 OCHOBHBIC JJIEMEHTHI M 3aHSITHCS
MOMCKaMH HEOOXOJUMOW elNUHUIBI MH(POPMAIMH, TTOPOH B CaMOM TEKCTE BBIPRKEHHOH B MHOH (CHHOHMMHU-
4yeckoil) ¢opme, yem B Bompoce. [lisi OIEHKH yMEHHsS WHTEPHIPETHPOBATh TEKCT YYAIUMCS MpeJiaracTcs
CPaBHHUTH U MPOTHBOIOCTABUTH 3aKIIIOUEHHYIO B TEKCTe MH(OpMALIMIO Pa3HOro Xapakrepa, OOHAPYKUTh B HEM
JIOBOJIBI B TIOATBEPKJCHUE BBIABUHYTHIX TE€3UCOB, C/IENIATh BBIBOBI U3 C(HOPMYJIHUPOBAHHBIX MOCBUIOK, BBIBECTH
3aKJIIOUCHHE O HAMEPEHHH aBTOpa WIIM TJIaBHOW MBICIH TeKCTa. [ OlleHKH pedieKCHH Ha coliep)KaHue WU
¢dbopMy TekcTa HEOOXOAMMO, YTOOBI yJariuiics, BBIOJHSS 33/aHKe, CBA3aJl MH(POPMAINIO, 0OHApYKEHHYIO B
TEKCTE, CO 3HAHMSAMH M3 APYI'MX MCTOYHHKOB, OLIEHWJ YTBEPXKICHUS, CHACIaHHBIC B TEKCTE, UCXOAS M3 CBOMX
TIpeACTaBICHNI O MUpE, HAILeJI IOBO/IBI B 3aIIUTY CBOEH TOUKH 3peHus». «Ilox MareMaTnueckoii rpaMOTHOCTBIO
TIOHUMAETCS CIOCOOHOCTh YYAIMXCs: pPaclio3HaBaTh MPOOJIEMBbI, BO3HUKAIONINE B OKPYXKaIOIIEH AeficTBUTENb-
HOCTH, KOTOPBIE€ MOTYT OBITH PEIICHBI CPEACTBAMH MAaTEeMAaTHKH; (hOPMYJIHPOBATH 3TH MPOOIEMbI Ha S3BIKE
MaTeMaTuK{; pemarb 3TH NpoOJIEMBI, HCIOJNB3ysS MaTeMaThiyeckue (akTsl M METOAbI, aHAIU3HPO-
BaTh MCIOJIb30BAHHBIE METO/IbI PEIICHNUS; UHTEPIIPETHPOBATh MOITYyYEHHBIE PE3YNIbTAThI C YyIETOM IIOCTABICHHOMN
1po0iemsl; HopMyIMpPOBATE U 3aMUCHIBATEH PE3YJIBTATHI peleHns». HakoHen B nccie10BaHUN €CTECTBEHHOHAY Y-
HOW TPAMOTHOCTH OLIEHMBAETCS CIIOCOOHOCTh YYAIIMXCS: «PacloO3HABAaTh IPOOIEMBI, KOTOPBIE MOTYT
HCCIICA0BATbCA CCTCCTBECHHOHAYUYHBIMU METOJAaMH, ACMOHCTPUPYSA TOHHMMAaHHUC OCHOBHBIX OCO6eHHOCTeﬁ
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€CTECTBEHHOHAYYHOTO HCCIIE0BaHMA; OOBIACHATh WM ONUCHIBATH €CTECTBEHHOHAYUYHBIE SBIICHUSA, HCIIONIb3YS
MMEIOIecs HayYHbIE 3HAHUS, 1 IPOTHO3UPOBATh H3MEHEHUSL.

[IpencraBbre, ckoabKO OBUIO OBI MIyMa, eciii Obl Ha ONMMIMHACKMX MIpax Halla CTpaHa 3aHsja TaKoe jKe
Mmecto, kKak B PISA. A Benp 3aBTpaiiHuii 00pa30BaTeNbHbIA U KyJIBTYPHBI YPOBEHb HallUH, TPEICTABICHUE O
KOTOPOM JaroT pe3ynbraThl PISA, — HUKak He MEHee BaXKHas BElllb, YeM CIOPTHUBHBIC moOeapl. Heykenu Harre
CIIOKOWCTBHE OT OecriomMonrHocTh? 3aadya UCIIPaBIeH s CUTYAIMU 1 BIIPABIY BBIIAIUT TpyAHOH. HeronsiTHO, C
Yero HauyMHaTh, & CKOpee BCEro, MHOroe HeoOXOoAMMO jenaTh oaHoBpeMeHHo. Co3jmaBaTh, NHCaTh HOBBIE
YyUeOHUKH, 1aBaTh APYyTUe 3aJaHusl Ha TECTaX M AK3aMEHaX, MEHATh CTHIIb ITPENOaBaHMs.

Jlumepamypa:

1. OcHOBHBIE pe3yJIbTaThl MEXIYHAPOIHOTO HUCCIIEAOBaHHs 00pa30BaTENbHBIX TOCTIDKCHHN ydammxcs PISA-
2003. — M.: Lentp oueHku kayectBa odpazoBanusi MICMO PAO, 2004. I{ykepman I'.A., Epmakosa U.B.,
Kynuna I'.H., Cokomnosa 2.
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Kyna nponajo 6enoe o61axo UnHrucxana?
M.P.FOcynos, npenodasamens (Haml'V)

AHHOTanusi. B craThe roBopHTCS 0 HEIOMYCTHUMOCTH HETOYHOCTEH M OMIMOOK IIPH MEPEeBOJE TEKCTOB, TaK
KaK 3TO HE CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO 3HAUMMOCTH Y30€KCKOT0 S3bIKa KaK rOCYJapCTBEHHOTO.

Krouessle cioBa: IlepeBon, moBects, 6emoe 0651ako, HECOOTBETCTBHE, O€1a, Ka3Hb, TPAKTOBKA, HE 3aMETHUII,
Y30EeKCKUH S3BIK, pEBU3USI.

Where did the white cloud of Genghis Khan disappear?

Annotation. The article says about the inadmissibility of inaccuracies and errors in the translation of texts as
this does not contribute to increasing the significance of the Uzbek language as the state.

Keywords: translation, story, white cloud, inconsistency, trouble, execution, interpretation, did not notice,
Uzbek language, revision.

MBI, KOHEYHO, 3HaeM, YTO NEPEeBOJ — OYEeHb TPYIOEMKHH Iporecc, TpeOyomuid 0T MepeBOIYnKa MHOTO
BpPEMEHH, MaKCUMaJIbHOW KOHIIEHTpALUH, TepreHus. OQHaKo, HEpeIKO BCTPEUAIOTCs MEPEBOIbI, TI€ AOIYIICHbI
HEKOTOPbIe HETOYHOCTH M3-32 HEBHUMATEJILHOCTH MEPEBOAYMKA, MTOBJIEKIIHE 3a cOO0H HEBEpHOE TOJIKOBAHUE U
WCKa)KCHNE SBJICHUH U (aKkTOB, N300paKEHHBIX B TEKCTE OPUTHHATIA.

Iosects Y. AiitmaToBa «bemnoe o6mako YnHrrcxanay HaM 3HaKoMa B iepeBoje CyroHa Kapaesa, n3BecTHOTO
JMHTBHCTA, TONOHMMHUCTA W JINTEPATYPHOTO TEPEBOJYMKA (HBIHE MOKOHHOTO). CTOMT JIM 31€Ch TOBOPUTH O
JUYHOCTH Benmukoro mucatens, 4b€ UMSI HA MHOTHE BeKa BBICEUEHO B cepamax ero nounrtartenei. 3a C. Kapaesa
TOBOPAT €TI0 TPYyAbl B pa3JIMYHbIX O6J'IaCT$[X HAYKW U UCKYCCTBA, 3BaHUA U pErajiii, KOTOPhIX OH OBLI YAOCTOCH
3aciyxeHHo. He mMeHee BakeH TOT ¢akrt, yto U cam Y. ANTMATOB NMEpeBOAMTh MHOTUME CBOU MPOM3BEICHUS
nosepstn umenno C. KapaeBy («Commaténox» (1975), «Manbunk ¢ manpunk» (1988), «Manac-ata» (1988),
«TaBpo Kaccanaper»y (1995), «Korma magaror ropepy (2009)). M nanHbIi (akT BO3JIaraeT Ha MEPEeBOAYHMKA
JIOTIOJTHUTEIBHEIN TPy3 oTBeTCTBeHHOCTH. MIMeHHO B moBectu «benoe obnako Yunrucxanay Y. AiTmMaToBa B
nepesoze C. KapaeBa HaM BCTPETIIINCH HEKOTOPBIE HECOOTBETCTBHS MEXKAY OPUTHHAIIOM U IIEPEBOJIOM.

[epsrrit pparmenT 3 moBect «benoe odmako YuHTHCXaHAY.

«U ¢ HuMH B 0003ax OBUTH )KEHIMHBL, U 8 9MOM 3aKA0UAIACH 6eday. (kypcus Haw M.FO.) [1, 17]

Oty «Oeny» aBTOp MOBECTH OOBSCHSIET TEM, UTO KCHIIMHEI U IETH B BOICKe, a Takke OeCUNCICHHBIE 0003bI
C IOMAIIHEN yTBApbIO U TOHUMBIN 32 HUMH CKOT, JUIsl KOPMEXKKH BCEW 3TOM OpaBbl, 3aMEJISI X0 apMUN; KOHHOE
BOMCKO Tepsuto CBOE OCHOBHOE KadeCTBO — MOOMIBHOCTh. UTOOBI mM30ekaTh 3TOro, UMHTHCXaH M3HAET yKas,
3anpenayi >KeHIIMHAM POXKaTh BO BpeMs [T0X0/1a Ha 3ama/: HapylIIeHHe yKa3a Kapajloch CMEpPTBHIO.

C. Kapaes npearaet Takoii nepeBoj Bhlle IPUBEIEHHOTO (parMeHTa.

«Oxum apaBanapza aémap xam 00p 311, xauma baro uiynoan yukouy. (kypcus naw M.10.) [2, 19]

31ech He TPYAHO 3aMETHTh, YTO TIEPEBOTYHMK HE COBCEM TOUHO TPAKTYET MBICIb aBTOpa. B opurnnane «oena»
OCMBICJIBAETCsSl KaK yTpara BOWCKOM MOOHMJIBHOCTH M OOJbllle HMKakK. B mepeBone ke «0ano» ykasblBaeT Ha
HaBHCIIYIO HaJ BIOOJIEHHBIMH HEMHHYEMYIO XXKECTOKYIO PaclpaBy, O KOTOPOH aBTOp IOBECTH PacCKa3bIBaeT
ropaszo Mo3xe.

HewusBectHo, moyeMy nomylieHa Takas HE COBCEM BEpHas TpPaKTOBKa IepeBOJYMKOM. [lommmo aroro,
MEPEBOAYMK HABSI3BIBACT YUTATEIIO MBICIb O TOM, YTO UMHTMCXaH COBEPIINT (MJIM COBEPIIMI) YOUICTBO, a He
ka3Hb. Ho s camoro-to YnHrucxana 3To psaoBOe COObITHE — HAaKa3aHWE HAPYIIMBIIUX €0 yKa3 (B JaHHOM
Cilyyae COTHHKA M 30JI0TOIBEHKN). HyKHO 1M Ha TakMX «MeJo4ax» 3a0CTpATh BHUMaHue? Jlymaem, HyXKHO, TaK
KaK Haml yuTaTesb yMHBIH. OH, HECOMHEHHO, pa30epETcs B MICTHHHOM 3aMBICIIe aBTOpA OPUTHHANIA U TIOHMET 3TOT
HEIOYET.

Emé oqun GparMeHT U3 3TOH MOBECTH.

«ITpubmmwkasick k MecTy npuBana, YuHrucxaH cHoBa 00paTHJI BHUMaHUE Ha 3HAKOMOE 00JIaKO HaJl FOJIOBOM
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— yKe B Tpetnii pa3. U TyT TosbKO cepaie ero Ekaymno» [1, 24].

W3 nocneayromniero NoBECTBOBAHMUSI CTAHOBUTCS SICHO, YTO JIBAXIBI 10 3TOro YMHrHUCcXaH 3amMevan Haj CBOeH
rOJIOBOH 00J1aKo, HO HE NpHJaBaji 3Ha4eHust 3ToMy. M TObKO yBUZIEB B TPETHH pa3 ero HaJ co0O0ii, NpaBUTEINb-
MOHTOJI BCIIOMHHAET OpOJsiYero JAepBHIla, MPEACKa3aBIIEro NaHHOE COOBbITHE, M YTO OHO OyneT O3HadaTh
onarosonenne Tenrpu k Bnacruremo Yetpipéx Cropon Ceera (UnmHrucxany). M 910 HaBesyio Ha HEro crpax
nepen Bceemorymum HeGom. /[ledicTBuTensHO, mOCienoBaBIIME 3a IpeAcKa3aHHEM 2 Tojxa ObUTM OYeHb
TUIOIOTBOPHBIMU B IIJIaHE ITOJIrOTOBKH K 3aBOEBAHUIO 3aIlaHBIX CTpaH. 1 yke B IepBbIi eHb 1T0X0/a Ha 3amas,
IpeickazaHHOe 3HaMeHHe TosBisiercs: Ha HeOe. [locie ka3HuM e ociymaBmuxcs YMHrHCXxaHa BIIOONEHHBIX, B
CeMHa/IIaThIi IeHb I0X0/1a, 00JIAKO MOKHUAAET KECTOKOTO IPABHUTENS, MOCSATHYBIIEro HA BOMIO camoro TeHrpu.

[epeBogumk HaéT HAM CIEAYIONIYIO TPAKTOBKY 3TOTO ()parMeHTa.

«Kyanm xoiinra skumiamranaa UMHTHM3XOH ¥3 Temacuaarn OynyTra siHa OMp — yYHMHYM MapTra Hasap
TanaMokyu 0yman. OcMOHTa Kapaau JeTyHYa Iopard “iryB” 3Tu0 ketau. bynyTaaH napak #yk. by sXmmmukHIHT
HUILIOHACH 3Mac >au»[2, 29].

[To Hew3BecTHOI HaM NpUYMHE B Y30€KCKOM BapuaHTe UWHrHMCXaH He YBUJEN Haj rojoBod oOiaka (OHO
HOKUHYJIO €r0) U Y)KacHYJICS. DTOT yxkKac, 00ysBIIMI IPaBUTEIs] MOHIOJI, IIEPEBOTYMK HEBEPHO TPAKTYeT: OyATO
661 Tenrpu He 000psieT aelicTBui UMHrHCXaHa, XOTS TOT el He YUYMHIII TOH Ka3HH, U3-3a uero Bracts-Hebo
OTBEpHYJIOCH OT Hero. OHaKo, cpasy BCIIEN 3a 3TUM ClielyeT MOJAPOOHOE OMHMCAaHHE YCIIEXOB MOHI'OJIBCKOTO
xarasa, 4to camo He0o 6:1arocnoBiisieT ero Ha BeJIMKHE CBEPIICHHS, YTO KaK JOKa3aTelbCTBO ITOT0 Oestoe 001aKko
MIOCTOSTHHO HAaXOJUTCsl HaJ IpaBuTeneM. lcuesHyBinee 00jako 3aech cHoBa TMosBisiercs. [lepeBoauuk 1o
HEHM3BECTHOM NMPHYMHE HE 3aMETHJI 3TOT0 HECOOTBETCTBHUS M HE CUEN HYXXKHBIM «BEpHYTH» 00JaKo Ha mecTo. Ho
MBI HE MOKEM HE 3aMETHTh €To.

M5! fajieku OT MBICIH, YTO HAJ0 TOABEPTHYTh PEBU3UH U JKECTKOM LIEH3ype BCE MPEABIAYIINe U HAaCTOAIINE
TPYABI KOTO OBl TO HU OBLTO M3 IEPEBOAYMKOB. BMecTe ¢ TeM He MOkeM He TpeOOoBaTh OT HHUX (TIEPEBOJYNKOB)
6ostee mpoeccnOHAIFHOTO U OTBETCTBEHHOTO 1TOIX0/1a K CBOMM O0SI3aHHOCTSAM, OO HAlll YATATENIb UMEET IIPABO
Ha IPOIYKIHIO BBICOKOTO Ka4ecTBa U B TUTepaType. [lono0HbIe HEAOUETHI M OINOKH, CIUTAEM, HEOITy CTUMBIMH,
TaKk Kak OHU HE CIIOCOOCTBYIOT YKPEIUIEHHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa, KaK s3bIKa C OTPOMHBIMHU IEPEBOJUYECKHMHU
BO3MOXKHOCTSIMH.

U3-3a nepeBoaYEeCKOil OLTHMOKM aiTMATOBCKOE CIIOBO IOCTHTaeT Y30€KCKOTo YNTATellsl B UCKAKEHHOM BHJIE.

Jlumepamypa:
1. Aiirmaros Y. «benoe obnako Yunrucxanay. RoyalLib.com, 2010-2020.
2. Airmaros Y. «HuHrn3xoHHUHT OK OymyTi». (C. Kapaes tapxxumacn).
3. E-adabiyot.uz
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111 SHO‘BA

XORIJIY TIL

TexHHUK 0/1HH YKYB IOPTJIapAa XOPUKUH THIHH YKUTHINHUHT TAIIKHINH JKUXATIApH
Z.Y.Abduraxmonova, assistent (ToshTYMI)

Annotation: This article is devoted the importance, purpose and problems of teaching a foreign language in
technical universities. Besides this article is described the role of the teacher in the organization of the lesson and
the influence of the learner on the effectiveness of the lesson.

Key words: foreign language, education system, modern and new technologies, teacher, learner, process of
study, purpose, disadvantages, experiment, the result of teaching.

Busra mabmyMku, OyryHTM KyHIa XOPHXKHN THIJIHH YpraTHIl Ba YpraHuul xap Oup coxaza gonzap0 MaB3yra
aiimanay. XOpIKMH TWIHM YKUTHII MakcaaiapugaH OWpH THI MarepuaulapuaaH ¢oipanaHud, HYTK
(haoNMATHHUHT TypiIapura, Oeprirad MaB3yJapra MyoMala KWIHIITa ypraTuigan nooparaup. by danau ykuTim
Oomka ammapan YKUTHIIOAH TyOMaH QapK KWIaaw, 9yHKH Oy (aH y3ura Xoc XyCcycHusaTra ara. Xap Oup coxa éku
(haonuATHN YpraHWII MeXHAT Tajdad KWITaHW KaOW, XOPIDKMH THJIa MyoMalla KWJIMII TajxadagaH Mypakkad
KYHMKMa Ba MaJIaKQJIAPHUHT [IAK/UIAHWII Ba PUBOKIAHHMIIMHHU Tanad KWiIagu. XO03WpAa, XOPMKUH THIIHHHT
VKUTHII METOINKACH, WIMHAN-TEXHHUKA jKapaéHU PUBOXKIIAHTaH OWp MalTIa, 3aMOHABHH TABJINM TH3UMHUHH ayAHO,
BHUJICO-KOMIIBTEP TEXHUKACHHUHT EPJAMICHU3 TACABBYP KHMJIMII MyMKHUH 3Mac. [1,14]

By daonusr aiinu naitaa skyaa Ky MakTadaapaa 3aMOHABHI WyIra Ky HninIy Ouian Oup Karopia, aheycku
6ap3u maxap Ba BHJIOAT MakrTabjapuaa alpuM KaMUYwIMKiIapra iyn kyiunmokna. Opatma, ypra MmakTtad
VKyBUMJIApHIAH XOPWKHMH THJ TabJIMMHUHUHT OMPHHYM OOCKMYMAA TUHIIA0 TYIIYHHIN, TAalHWpHII Ba YKHMII,
KYHHKMa Ba MajlaKaJapH{ IIAKJUIAHTHPWII Ba PUBOXKJIAHTHPHIN Tanad KuwiuHaau. PaHHM ypraHumpga oHa
TWIMHUHT WKOOMH (rpaMMaTuK yXImam TOMOHJIApW) €Ku canOuil Tabcupu (TpaMMaTHK JKUXATIapHHUHT
(apkiapy) Ba yHH TabJIUM >Kapa€HUIa XUCOOra OJIMII 3apypHSTH XaM MYyXHMM Xycycusitiapaad Oupumup. Ly
YpuHIa Oup HapcaHW alTUII KepPaKKW, OyTyHTH KyHJa, alHUKCa TEXHUK OJIMH YKYB IOPTUTa KelaéTraH KyNnriuHa
tayabanap XarTo ¥3 OHa TWIMHM SIXIOW Y3JalITHpMaraH XoJla KEJNWINH, ¥3 OHA THJIHMJArd CY3IapHH HMIIO
Xaronapu OwmaH E3WMIM, ¥3 OHA TWINM I'paMMaTHKACHIard TYIIyHYaJapHU TYLIYHMACIUTH XOPWXKUH THIIHU
yprarumra, MyKaMMall V3JIalITHPHINTa XalakuT Oepanu, Oy dca onmid YKyB IOPTIapHAa XOPIDKUH THIHH
YKUTHIIIa MyaMMoJap KenTupu6 unkapaan. bynna anbarra y3imyKkcn3 TabIMMHUHT YPHHE XaM OCKHECAND, UyHKH
VKyBUM MakTad/1a oJiraH OMITMMHHH JTUICH KK KacO-XyHap KOJICKUIA TaBOM STTHPCA, KEHMHTM OUITMMUHH OJTHI
TabJIMMAa MyKaMMaJUlallTHpCcarnHa OUpOp Makcajara SpUILWIAIM, arap OJMH TabJIuMra KejiraH TajdaOaHuHr
XOPWKUHI THI OYiinda OMIMMU JKyJ1a TAcT KypcaTkuyaa oyica €ki yMyMaH OyiMaca, yHra JapXxoJl OJMi TabJIuMra
XOC MyKaMMaJLTAIITHPHIITaH Aapc xapaduu épaam 6epamumu? Mk, akcunua, yHH apera 6YiraH KH3UKHIIMHA
CYHAMpanaM, 4YyHKHM TaymabanapHU akcapusTHMHH Ky3aTraHna Yy3ura KUHMHYWIMK TYFAWPaAWTaH, TYyIIyHa
onMaianraH ¢GaHuaH y30KJIamrucy kenaau. Jlon3zapd MyamMMonap/aaH siHa Oupy TanabalapHU XOPYDKUM THiIra
KU3UKTHPHII Ba KYTIPOK Kain0d Kwimil. J[apCHUHT KU3MKApIWINTH TABIMMHUHT Ma3MyHH, NPUHIOMIUIApH Ba
pekanapy, IIyHHHTAEK nHTepdaon ycymapaad oinanannm Metouiapy ounan oenrunanaau. bus Ounammskw,
JIApCHU KWU3UKapJIM YTUIIN YKUTYBUMTA OOFIMK, Oy TYFpH andarTa, JIEKHH, IEAaror TypiH YHUHIN, TaKIUMOTIN
JApCHM TAaIIKWJI KWIca-fo, Tasaba TOMOHHJIAH HINTHPOKHWHT KOHHKAPIWINTH EKH yMyMaH KH3MKHWIIHUHT
Wy Oy memarorra Xam ¥3 TabCHPUHH Kypcataad. UyHKH Kapc MKKH KYJIAaH YAKaaud. MabllyMKH, Japcaa
VKUTYBYH Ba Taiaba WIITHPOK 3Taad. Tamaba HyKTanm HazapHIaH Japc YKHUII Ba YpraHUII kapaéHumup. AMMo,
Japce GdakaTruHa YKATYBYMHUHT TAIIKWIMKA MEIaroruk XapakaTd Oyiamai Oajikd, TabjIdM OJYBYH Ba TabIHM
6epyBunHUHT (aomusti xamaup. [2,38] Baw3u Tamabamap GOpKH, yIapHHHT (QUKpHYA THIIH YpraHWiaérra
JaBnatra 6opmaca €ku ¥3 coxacuia Iy THITHH KyJulamaca y THIIHH YpraHuil Kepak omac. BaxojaHku, XOprKHui
THJI IapClIapyuHK YPraTUIIHUHT siHa OMp Makcaay TanadanapHu 4eT TWInAaH MyoMaia cudartuiaa dornananumra
YpraTuuiup, XOpIKHH THII OpKaJlM Tajadajapra BaTaHMNapBapiMK Ba BaTaH OwiaH (axpiaHul XUCCHHU
TapOWsIanI, yNApHUHT OyHEKApallMHU YCTUPHWIN, (UKpiam KOOWIMSTHHH PHBOMKIAHTHPHUII —aCOCHH
Bazudanapaan oupunup. [llyan xam aiTHIN >KOW3KH, TapcllapHU TYFPU PeKaTAIITHPHII (PHT SXIIN Ba OCOH My
OWaH TYIIYHTHPWII), MAIIFyJIOTIAPHW MAHTHKUAH YNAHWIIMHU WYKOTMACIUK YYyH YHWHT TapTUOWHH TYFpH
Oenrma® omum (TapkaTMa MaTepHAUIAPHUHT KeTMa KETJIMTH), TYpPYyXJapHH TYFpu Takcumutanl (OwimM
CaBMSACHMHMHI MyBO3aHATHHU XHCOOTa OJIMII) ¥3 MaKcaAuMH3ra SpUIIHUIINMAZHUHT acocaapunan oupuanp. Ly
Ounan Oupra, 4eT TWIMAA XapakaT KWINII KOOWIMATH, TanabalapHUHT MaKCa/UId TWIJA TETHIUIH TEXHHK
MabIyMOTJIApHA OJMIIM, STbHU yMyMUH TWJI JIyFaTUHM YPraHWII XaM axaMmusaTra sra. Xap Oup napcra
TanabarapHUHT OMIMMIIAPUHH Y3IAIITHPUIILIApUTa Ba ¥3 OMIMMIIApHHY aMaiia KyJulail oaaurad Oynunuiapura
SPHMLIMINIIN, yiapia WKOAUN (HaosuaT KYHUKMACH XOCHI KWINII Ba HIaxc (asuiamiapuHu TapOusiad Oepum
Mmakcaau Kyiuinaau. LyHuHT yuyH aBBao, Tanadara XOpyKuil TWIIHUHT aXaMUSITH, YHUHT HHCOH Xa€THaru YpHU
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HaKaZap MyXHMJINTHHU TYIIYHTHPTaH X0J1/1a, OONUTaHFUY TABJIMMHHM TYFPU Ba aHUK OEpHII Kepak.

@oudanranunean adabuémunap pyuxamu.
1. Tlenaroruk texuonorusap tymiamu. A.C. Ackapos TorkeHTt, 2004i.
2. “Tabnum xapaéuura meroauk éunomys” OmonoB X.T., XyxaeB H.X. Towkent 2012ii.

The roles of teachers in teaching ESP
O.R.Achilov, Senior Teacher (TIRE)

Annotation. The article discovers the needs to understand the requirements of other professions and
willingness to adapt to these requirements differentiate the foreign language teachers for specific purposes and
their colleagues teaching general foreign language. ESP teaching presumes teaching of English as a foreign
language regarding specific profession, subject or purpose.

Key words: ESP, EAP, collaboration, teacher development, re-invention, teacher team-teach classes, the
syllabus.

Annotatsiya. Magolada boshga yo‘nalish va kasb talabalarining tushunish va ushbu talabalarga moslashishga
tayyorgarlik, chet tili o‘gituvchilarni anig magsadlar uchun va umumiy chet tilini o‘gitadigan hamkasblarini
farglash kerakligi to‘g‘risidagi ma’lumotlar beriladi. ESP o‘qgitish ma'lum bir kasb, mavzu yoki magsad bo‘yicha
ingliz tilini chet tili sifatida o‘qgitishni anglatadi, shundan kelib chigib magolada ushba mavzu to‘liq yoritilgan.

Kalit so‘zlar: chet tili anig magsadlar uchun, EAP, hamkorlik, o‘gituvchilarni rivojlantirish, gayta ixtiro,
o‘gituvchilarning jamoaviy darslari, o‘quv dasturi.

As ESP instructing is amazingly shifted a few creators (Dudley-Evans and St John, 1998) utilize the term
“practitioner” instead of “teacher” that ESP work includes much more than instructing. ESP specialist can have a
few parts. The ESP practitioner as a instructor ESP may be a viable discipline with the foremost critical objective
of making a difference understudies to memorize. In any case, the instructor isn't the essential knower of the carrier
substance of the fabric. The understudies, particularly where the course is particularly situated towards the subject
substance or work the understudies are locked in in, may know more almost the substance than the instructor. The
instructor has the opportunity to draw on students’ information of the substance in arrange to produce
communication within the classroom. When the educating could be a particular course on, for illustration, how to
type in a trade report, it is crucial that the instructor receives the position of the expert who has the information of
communication hones but has to “negotiate” with the understudies on how best to investigate these hones to meet
the objective they have. The relationship is much more of a association. In a few circumstances the part of ESP
teacher amplifies to giving one-to-one counsel to understudies (e.g., in non-English talking nations understudies
will need to distribute in international journals and require counsel in both dialect and talk issues). ESP teachers
ought to have significant adaptability, be willing to tune in to learners, take intrigued within the disciplines or
proficient exercises the understudies are included in, and to require a few dangers in their teaching. [1,25]

The ESP professional as course originator and fabric supplier Since it is once in a while conceivable to utilize
a specific course reading without the require for supplementary fabric — now and then no truly appropriate
distributed fabric exists for recognized needs - ESP specialists frequently ought to give the fabric for the course.
This involves choice of distributed fabric, adjusting fabric in case it isn't appropriate, or composing it. ESP
instructors moreover got to survey the adequacy of the teaching material utilized whether it is distributed or self-
produced. Be that as it may, since the instructors are energized by their representatives to compose unused fabric
there's a peril of consistent re-invention of the wheel; preferences of distributed materials are disregarded indeed
when they are reasonable for a given circumstance.

The ESP practitioner as researcher Research has been particularly strong in the area of EAP (genre analysis).
Regarding the research into English for Business Purposes, there is a growing interest in investigating the genres,
the language and the skills involved in business communication. ESP teachers need to be in touch with the research.
Teachers carrying out a needs analysis, designing a course, or writing teaching materials need to be capable of
incorporating the findings of the research, and those working in specific ESP situations need to be confident that
they know what is involved in skills such as written communication.

The ESP practitioner as collaborator It is believed that subject-specific work is often best approached through
collaboration with subject specialist. This may involve cooperation in which ESP teacher finds out about the
subject syllabus in an academic context or the tasks that students have to carry out in a work or business situation.
Or it may involve specific collaboration so that there is some integration between specialist studies or activities
and the language. It might involve the language teacher specifically preparing learners for the language of subject
lectures or business presentations. Another possibility is that a specialist checks and comments on the content of
teaching materials that the ESP teacher has prepared.

The fullest collaboration is where a subject expert and a language teacher team-teach classes; in EAP such
lessons might help with the understanding of subject lectures or the writing of examination answers, essays or
theses, while in EOP they might involve the language teacher and a business trainer working together to teach both
the skills and the language related to business communication. [2,67]
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The ESP practitioner as evaluator The ESP practitioner is often involved in various types of evaluation - testing
of students, evaluation of courses and teaching materials. Tests are conducted 1) to assess whether students have
the necessary language and skills to undertake a particular academic course or career which is important in
countries such as the UK, USA, Australia where large numbers of international students do postgraduate course
or research and need internationally required tests, e.g. International English Language Test Service (IELTS), Test
of English as a Foreign Language (TOEFL), and 2) to asses the level of their achievement — how much learners
have gained from a course. Evaluation of course design and teaching materials should be done while the course is
being taught, at the end of the course and after the course has finished, in order to assess whether the learners have
been able to make use of what they learned and to find out what they were not prepared for. Evaluation through
discussion and on-going needs analysis can be used to adapt the syllabus. [3,120]

Using skills as a framework of ESP, ESP teachers are provided with the necessary knowledge and tools to
deal with their own students’ specializations. It should be remembered - ESP teachers are not specialists in the
field, but in teaching English, their subject is English for the profession but not the profession in English. They
help students, who know their subject better than the teachers do, develop the essential skills in understanding,
using, and/or presenting authentic information in their profession. A professional ESP teacher must be able to
switch from one professional field to another without being obliged to spend months on getting started. He/she
simply brings the necessary tools, frameworks, and principles of course design to apply them to new material. The
material (the content) should be provided by the professors or experts in the subject. It should always be authentic
(the main purpose of teaching skills is to enable students to deal with authentic information despite their level of
English), up-to-date (the informational exchange is growing more intense), and relevant for the students’
specializations (they ought to be given the information representative for their target language use situation).
Unfortunately, ESP teachers often feel isolated both from professionals in their students’ specializations and their
colleagues in other institutions. They also have difficulty in getting or exchanging information in the field. We can
conclude, therefore, that the necessary ESP network should be provided.

References:
1. Dudley-Evans, T., and St John, M. (1998). Developments in ESP: A multi-disciplinary approach. Cambridge.
2. Robinson, P. (1991) ESP Today: a Practitioner’s Guide. Hemel Hempstead: Prentice Hall International.
3. Strevens, P. (1978) New Orientations in the Teaching of English. Oxford.

Education: an interactive approach as a technology of the XXI century
G.B.Atayeva, assistant (TIRE)

Abstract. The article points out the issue of interactive learning as a new 21st century technology approach.
Recently, the term "Interactive learning" has widely spread. It means learning based on active interact with the
subject of training (leader, teacher, trainer, leader). Essentially, it represents one of the options of communicative
technologies: their classification parameters correspond. Interactive learning is learning with well-organized
feedback, subjects and objects of training, with two-way exchange of information between them.

Keywords: interactive learning, lessons, self-regulation, logical thinking.

AnHoTanusi. Makonazia uatepgaosn TabauM Myammocu X X| aCpHUHT STHTH TEXHOJIOTHK EHIaTyBH cudaruia
kypu6 uukmirad. "MaTepdaon tapmuM” - 0y YKyB npeametu (paxbap, YKUTYBYH, MypaOOUii, eTakuu) OriaH Gpaoi
¥3apo MyHocabaTnapra acociaanraH skapaéHamp. Acnuna, Oy ajloka TeXHOJIOTHSIapH BapuaHTIapuaaH Oupuanp.
Wntepdaon tabnum - Qamnap Ba NpeAMETIapHM YPraHUI, yjaap ypTacuaa MKKH TOMOHJIAaMa KeHT Ba YyKyp
MabJIyMOT aJIMallIAII TabJIUMUIONUD.

Kanaur cy3nap: uaTepda0 TabINM, aloKa KapatHH, ¥3-Y3UHA OOMIKAPHII, MAHTHKUH (QUKpIIarI.

The interactive model aims at organizing comfortable conditions training in which all students actively interact
with each other. The organization of interactive learning involves modeling life situations, the use of role-playing
games, the general resolution of issues based on analysis circumstances and situations. The essence of interactive
learning is that the learning process is organized in such a way that almost all students are involved in the process
knowledge, they have the ability to understand and reflect on the fact that they know and think.

Student Activities in the process of cognition, the development of educational material means that everyone
makes his own special individual contribution; there is an exchange of knowledge, ideas, and ways activities.
Moreover, this happens in an atmosphere of goodwill and mutual support, which allows not only to gain new
knowledge, but also develops itself cognitive activity, translates it into higher forms of cooperation and
cooperation [1].

Classification of learning models:

— Passive model (extractive mode) suggests activity learning environment. This means that the material is
absorbed by students from the text, textbook or according to the teacher; there are no creative tasks and
communication between them. A striking example of such a model is a lecture or a traditional lesson. This
model is used quite often, despite the fact that modern lesson structure requirements require the use of active
methods that would cause the child’s activity.
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— The active model (interactive method) is characterized by stimulation students' independence and stimulation
of cognitive activity. In this model welcomes creative assignments (usually homework) and compulsory
communication between teacher and students. But she also has flaws, for example, a student acts as a subject
of learning for him, learning only himself, who completely does not interact with participants in the
educational process, excluding teachers. Then there is a one-way orientation of this method, aimed at
independent activity, self-education, self-education, self-development; but interaction in groups and the ability
to exchange experiences, she does not imply.

Interactive game is one of the most productive educational technologies, creating optimal conditions for the
development, self-realization of participants in educational process.

The goal of an interactive game is to change and improve behavior patterns, activities of subjects of
pedagogical interaction and conscious assimilation of these models.

Game technology as a holistic education covers a certain part of educational process, united by a common
content, plot, and character. At this game plot develops parallel to the main content of the training, helps to activate
the educational process, to master a number of educational elements.

Interactive activity in the lessons involves organization and development dialogue communication, which
leads to mutual understanding, interaction, to jointly solve common but significant tasks for each participant.

Interactive excludes the dominance of both one speaker and one opinion over others. Students learn critically
during online learning think, solve complex problems based on an analysis of circumstances and relevant
information, weigh alternative opinions, accept thoughtful decisions, participate in discussions, and communicate
with other people. For this in the lessons organized individual, paired and group work. For instance, completing
tasks in a workbook on a new topic or inserting missing words in the assignment by reading the text of the textbook,
marking unfamiliar concepts in the text and emphasizing them, contributing the development of semantic reading
strategies and working with information that promotes volitional self-regulation, volitional effort to choose
situations of motivational conflict, overcoming obstacles.

Role-playing games can be used at the stage of fixing the material. For example, a game "Flower", where the
petals are questions of different difficulty levels. The child must learn work with documents and various sources
of information. On stage homework applied creative work, such as composing a fairy tale, a poem on a topic
covered. [2, p. 72].

Modern pedagogical technologies emphasize the teacher on the ability to design not only a lesson, but also to
create a special environment in which the implementation of active teaching methods is possible. Being one of the
most effective methods of group interaction, active methods enhance the developmental and educational effects of
learning, create the conditions for open expression students of their thoughts, positions, have the ability to influence
on their views. [3, p. 118]. Education is an essential institutional channel reproduction of spiritual values, therefore
explicit and latent goals educational system determines the degree of dissemination of spiritual values in society
and, therefore, affects its value integration and cultural homogeneity. [4, p. 52].

The modern era of education is characterized by the use of various innovative teaching methods. One of them
is the case method. Essence of it consists in the analysis in training sessions of specific situations (from the English
case - “Case”), developed on the basis of factual material and related professional activity of future specialists. [5,
p. 114].

An analysis of available research has allowed us to conclude that in currently there are no unified approaches
to the definition of "Educational environment"”, in the understanding of its structure, functions, in relation to
methods of its design and examination. However, training, education and personality development occurs not only
under the influence of directed efforts of a teacher and depends not only on individual psychological
characteristics, but also determined conditions of the educational environment, its psychological resource content,
namely, the use of subjects the educational process of developing the possibilities of the educational environment;
teacher's focus on the personal model of interaction; creative nature of the educational environment, creative
teacher.

Education may be called the main channel for introducing the student to the basic postulates of culture,
education and profession. The values to which the student joined in the learning process, affect his attitude to
family, environment, future profession. That's why axiological approach becomes determining in the process of
formation intercultural competence of high school students.

So, Interactive learning is now widespread and is based on active interaction with the teacher. In essence, this
is one of the options for communication technology, because they match classification parameters. In interactive
learning between subject and the object of learning is a well-organized relationship, two-way information
exchange.
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OcodeHHOCTH MepeBoJa HA aHTJMiicKuil A3bIK TUpuKH A.C.Ilymkuna
M.Babaxooacaesa, ooyenm (TawHHT), O.Axmedos, couckamens

Annotasia. A. S. Pushkinning poetikasi tarjimonlar uchun alohida giyinchilik tug'diradi. "Seni sevdim ..."
she'rining tarjimasini taggoslash uchun namuna sifatida taklif etiladi.

Kalit so‘zlar: A. S. Pushchkinning ijodi, uning poetikasi, ingliz tiliga tarjima gilishning murakkabligi.

Annotation.The poetics of A. S. Pushkin poses a particular difficulty for translators. It is proposed as an
example to compare the translation of the poem "I Loved You ...."

Key words: The work of A. S. Pushchkin, his poetics, the complexity of translation into English.

[epeBoa Xym0)KeCTBEHHBIX MPOW3BENEHHUH IOKa3bIBaeT BAKHOCTh TEMBI JUajora KyiabTyp. BHumaHue k
JTAaHHOW TeMe TIIyOoKOo 3aKkoHOMepHO. HeBO3MOXHO M3ydeHne Kakoro-indo JMTEpaTypHOTO ILIeJeBpa B paMKax
OJTHOH JIMIIb HAIIMOHAIBGHOW KYJBTYPHI — 3TO BBIPHIBAET NPOW3BEACHHE M3 OOIIEMHUPOBOTO JINTEPATypPHOTO
Ipolecca W JIMIIAET JaHHYI0 KyJIbTypy €€ HauoHanbHOW crenn¢uku. TBopuectBo IlymknHa m3ydansoch Ha
3amaze, B OCHOBHOM, C TOYKH 3peHMs BIusHUA baiipona m lllexcrimpa Ha mpou3BeAEHHs PycCKOro mosTta. B
JIUTEPaTypOBEICHUH BIMSHHE AHIMIMIICKOM JHMTEpaTyphl Ha €ro IPOU3BEICHHS HCCIECAOBAJIOCH B Pa3sHbIX
acrnektax. Hanbosee M3BECTHRIMU B ATOM IuTaHe sABIsOTCS Tpyasl MLIT. Anekceea, FO.M. Jlotmana u ApyTHX,
Omarogapsi KOTOPHIM MOXHO BHUAETH TpeoponeHue IIyMmKWHBIM BIMSHHA aHTIMHCKUX mucarenei. bombimoe
3Ha4YEHHE MPUOOpPETAaET U3yUYEHHUE PE3YJIbTATOB U JOCTHKEHUH 3apyOeKHBIX epeBOIUINKOB npousseneHuii A.C.
Ilymxkuna.

OOBEKTOM HCCIEIOBaHUS MEPEBOAOB ObUIM JIEKcHKa ImpousBeneHns: «EBrenuit OHErnH», B 4aCTHOCTH,HA
aHruiickuil s3bIK. [103THKA MYyIIKUHCKUX TEKCTOB MPENCTaBiIsIa sl EPEBOAYMKOB OCOOYIO CII0KHOCTh. DTO
0OBSACHSETCS, BO-TIEPBBIX, 00bEKTUBHBIMH PA3IMYMSIMHU MEXIY PYCCKHM M aHTJIMHCKUM sI3bIKaMU (TIpeo0iaganue
B aHTJIMICKOM SI3bIKE MYXCKOH pH(MBI, pa3HbIe CIIOCOObI COYETAHHSI CJIOB U pa3HbIe CTPYKTYPHI IPEUIOKEHNUS B
AHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX U T.11.). BO-BTOPBIX, /U151 Iepeauy Ha aHIJIMICKAH SI3BIK CII0’KHA MHANBUTy aTbHAs
XyZAoKecTBeHHas cucrema [IynikiHa kak aBTopa OpUTHHAIBHOTO TeKcTa. He MeHee BaKHBIM OKa3bIBa€TCS BOIPOC
¥ O BO3MOXKHBIX aCCOIMAIMAX HCTOPUKO-INTEPATYPHOTO TUIaHA, BO3HUKAIOIIUX IPU YTCHUH TEKCTa B TIEPEBOJIC.
B kadecTBe 00BEKTA COMOCTABIICHHS ICKCHIECKUX €IUHHUL] ObUIO 00YCIIOBICHO TEM, UTO CKa3ajJach BO3MOXHOCTh
BBIIBUTH CTENICHb 3KBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBOTIECKIX COOTBETCTBHI, COMIOCTABICHHUE JIGKCHUECKUX €ANHMUIL, B TOM
YHCIIE CITYXKAIUX VIS BBIPAXKEHHUS SYMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM OIICHKH, N3yYEHUE CIIOCOOOB MX TEPEBOIa Ha
AHTJIMICKUM SI3bIK.

Kak m3BecTHO, 0COOEHHOCTH TepeBo/ia PACKPBIBAIOTCS MPU HCIIOJIB30BAaHHM COIOCTABUTEIFHOTO METOJa
nccnenoBanus. [IpoBenennsiii ananu3 croco6os nepeBona «IluceMa Tarbsiabl K OHETHHY» OTE€YECTBEHHBIMH U
3apyOeXHBIMU NEPEBOAYMKAMH TO3BOJIMIIO MPOCIIEIUTD HCTOPUIO PA3BUTHS MIEPEBOJIOB TAHHOTO MPOU3BEICHUS
Ha 3amajze W TMPOBECTH CONOCTABUTEIBHBIA aHANW3 JIEKCUKM B M30paHHBIX nepeBojax «llucema TaTbsiHBI K
OneruHy» Ha aHIIMHCKUK $3bIK, YTO IIO3BOJMJIO OJjlarofapsi CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOMY METOMY
OTIPEJICTINTh SKBUBAJIICHTHOCTh BBHINIOJIHEHHBIX IEPEBOJOB TeKcTa mnepeBonoB «llucema Tarbsabl k OHErnHy»
pasabiMu aBTopamu (Bonver, Leyvi, Litoshick n Johnston).

B coBpeMeHHOM aHIIIMICKOM JIUTEPaTYpOBEICHNH OTMEUaeTcst pocT HHTepeca K [lymkuHy. Yike cymecTByer
o0mupHast 3apyOeXxHas HaydHas JUTEpaTypa O €ro )KU3HH U IEPEeBOJINKAM yIIOCh COXPAHUTH B JTyUIIIEM CITydae
JUTEPaTypHBIA CMEICT, HapuMep, pomana «EBrennit OHernH». ABTOpP OJHOTO W3 TOCIEIHHUX MEPEBOIOB - CIP
Yapnp3 JkoHCTOH OTMewaeT, 4ro [lymkuH, MO €ro MHEHHWIO, OTJAEICH OT AaHMIOS3BIYHOTO UYHTATEI
«3BYKOHETIPOHUIIAEMOM CTEHOI», 3a KOTOpOHl oOcTaeTcs BCS «IyIIKMHCKas Mmarus». B Awmepuke Ilymkun
M3BECTCH, HO €T0 IMTPOU3BCACHUA HEC YUTAIOT. Ero u3BecTHOCTH HE HJICT B CPABHCHUEC C UBBECTHOCTHIO YexoBa niu
HoctoeBckoro. CyliecTByeT, 0 MeHbIIEH Mepe, MATHAALATh M3BECTHBIX IMEpeBoZoB poMmana [lymikuHa Ha
AHTJIMHACKUH SI3BIK.

O030p TeopuH MEPEeBOAYECKUX KOHIENIUI IMOKa3bIBAET, YTO OCOOBI MHTEPEC MPEACTABISIOT OpUTAHCKUE
MIepEeBO/BI, OTPaKAIOIIME M 3BOJIIOIHMIO BOCTIpHATHS TBOpyecTBa IlymknHa B AHrmmu. IlepBbelif mepeson,
BeITOTHeHHBIH Cronnuarom [2, 1881] u omyOnukoBaHHBIH B JIOHIOHE, OTIIMYaeTCs OONBIION TOYHOCTHIO B
repesiaue CoAepKaHus, HO OTCTYNAET OT ITOITHUECKHX 33/1a4 OpUTHHANA: Bce PUPMBI - MY>KCKHE, CIIOT, CKOpee,
npo3andeckuii. He cimyuaitHo aHrnmiickas kputuka cpaBHmia "EBrenns Onernna" ¢ pomanamu J[xopmk Dot
Ha ocHOBe nepeBoga Crionauara. Bropoit nepeBoy Kiaiisa @ununca Yo (Wally) Bermen B ceet B 1904 roxy,
a 3areM OnuBepa DIITOHA MOSBUIICS OJHOBPEMEHHO C IByMs aMEpHKaHCKUMH nepeBonamu. Korma D. CuMmonc
(CIIIA) npoBen cpaBHHUTENbHBIN aHanu3 nepesoa "EBrenus Oneruna, TO OLEHM MIEPEBO DIITOHA KaK CAMBbIii
nostudeckuit. Torna sxe B KanndopHuu pomaH Bblles B yHUBEPCUTETCKOM ropojie bekkiu B iepeBoje Japoren
Ipasnn Pagun (Dorothea Prall Radin) u Jlxopmka Iarpuka (GeorgePatrick). B 1964 roxy B Heto-Mopke Yonrep
Apuar (Arndt) onmy6imkoBan coOCTBEHHBIN TIepeBol pomaHa. B cienyromem roay nepesoj "Esrennst Onernna”
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cTan ymayHbIM, Omaromapsi HabokoBy ¢ ero aAByxToMHbIM KomMMmeHTapueMm K "EBrenmro Omnermny'(1964). On
nepeBen "EBrenns OHermHa", HAMMCAHHOTO YETHIPEXCTOMHBIM SIMOOM, PUTMH30BAHHOHN mpo3oi. ITpuBemem
NpUMEpBHI [IepeBo/ia Ha aHTIMICKUH S3bIK M3BECTHOTO CTUXOTBOPEHUS « 5 Bac JIOOMII. .. »
I loved you
I loved you; and | probably still do,
And for awhile the feeling may remain -
But let my love no longer trouble you:
| do not wish to cause you any pain.
I loved you; and the hopelessness | knew
The jealousy, the shyness - though in vain -
Made up a love so tender and so true
As may God grant you to be loved again.
Translated by Genia Gurarie
I loved you
I loved you; even now | may confess,
Some embers of my love their fire retain;
But do not let it cause you more distress,
I do not want to sadden you again.
Hopeless and tongue-tied, yet | loved you dearly
With pangs the jealous and the timid know;
So tenderly | loved you, so sincerely,
I pray God grant another love you so.
Translated by Katharena Eiermann
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Classroom management
N.G ‘.Bo ‘riyeva, o ‘gituvchi (QarMIl)

Abstract. This article looks at the concerns facing teacher’s voice and body language, teaching under
imperfect circumstances, creating a positive classroom climate. After reading this article, you will be able to:
explain various aspects of class management including seating arrangement, explain why nonverbal messages are
powerful, give some solutions to the problem of teaching large classes, give examples of effective and ineffective
praise and express your understanding of what classroom energy is.

Key phrases: Sating arrangement; body language; pair work; group work; disruptive discipline; rapport;
praise; criticism; energy;

Is teaching an art or a science? Are teachers born or made? These questions which | asked you earlier are often
found in the minds of educators. | think you can easily agree that teaching is both an art and a science, that some
innate ability complements learned teaching skills. But how do art and science mingle in the principles, approaches,
and plans of teachers of English? One answer to these questions lies in what is called classroom management,
which encompasses an abundance of factors. We will look at the classroom itself, the teacher’s voice, and factors
mentioned in the chapter outline.

Sight, sound, and comfort: Students are indeed affected by what they see, hear, and feel when they enter the
classroom. If you have any power to control the following, then it will be worth your time to do so.

e The classroom is neat, clean, and orderly in appearance.
o Blackboards are erased.
e Chairs are appropriately arranged.
e Acoustics within your classroom are at least tolerable.
If these factors can be controlled, don’t pass up the opportunity to make your classroom as physically
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comfortable and attractive as possible. [1, 97]

Seating arrangements: Students in the language classroom should be able to see one another, to talk to one
another (in English!). Consider patterns of semi-circles, U-shapes, concentric circles, or — if your class size is small
enough — one circle so that students aren’t all squarely facing the teacher. Give some thought to how students will
do small group and pair work with as little chaos as possible. You should also determine who will sit next to whom.
Normally, students will soon fall into a comfortable pattern of self-selection in where they sit. You may not need
to tamper with this arrangement unless you feel the need to force a different “mix” of students.

Blackboard use: The blackboard is one of your greatest allies. Take advantage of this instant visual aid by
profusely using the blackboard. At the same time, try to be neat and orderly in your blackboard use, erasing as
often as suitable; a messy, confusing blackboard drives students crazy.

Equipment: The “classroom” may be constructed to include any equipment you may be using. If you’re using
electrical equipment, make sure that:

The room has outlets. The equipment fits comfortably in the room. Everyone can see it (and/or hear it). You
leave enough time before and after class to get the equipment and return it to its proper place. The machine actually
works. You know how to operate it. There is an extra light bulb or battery or whatever else you’ll need.

Teaching large classes Ideally, language classes should have no more than a dozen people or so: large enough
to provide diversity and student interaction and small enough to give students plenty of opportunity to participate
and to get individual attention. Unfortunately, most language classes are significantly larger. While you need to
keep reminding administrators of the necessity to decrease the number of students in group or a class, you
nevertheless may have to cope with the reality of a large class for the time being. Consider the following:

1. Get students to do as much interactive work as possible.

2. Try to make each student feel important (and not just a “number”) by learning names and using them.

3. Organize conversation groups and study groups.

4. Optimize the use of pair work and small group work to give students chances to perform in English. [2, 143]

Disruptive behavior: At some stages of their lives, all teachers encounter disruptive behavior — a student or
students whose behavior gets in the way of the class. Disruptive behavior is not confined to one age group. There
are lots of ways of disrupting a class! One way of avoiding most disruptive behavior is by making
sure that all your students of whatever age know “where you stand”. Somehow you and they have to agree upon a
code of conduct. A code of conduct involves the teacher and the students in forms of behavior in the classroom.
Certain things do not comply with such forms of behavior — for example, talking while the teacher is lecturing or
explaining new material, arriving late, using cell phones, interrupting other students when they speak, forgetting
to do homework, not paying attention, bringing food into the room, chewing gum, etc.

The teacher can establish the code through discussion. There are many causes for discipline problems. Here
are a couple of causes. There seem to be two possible reasons for discipline problems: the teachers and the students.
We will examine each of them in turn.

The teacher: We can make a list of things that teachers should probably not do:

Don’t go to class unprepared.

Don’t be inconsistent.

Don’t issue threats.

Don’t raise your voice.

Don’t give boring classes.

Don’t be unfair.

Don’t have a negative attitude to learning.

Don’t break the code.

The students: There are a number of reasons why students behave badly:

Time of day.

The student’s attitude.

A desire to be noticed.

Two is a company. [3, 84]

A lot depends on the attitude of the school to destructive student behavior. Ideally there will be a recognized
system for dealing with problem classes and students. The teacher should consult the headmaster or department
heads when in trouble, and cases of extremely bad behavior can be acted upon by such people. Can you think of
any other reasons why discipline problems might occur other than those mentioned in the lecture?

Creating a Positive Classroom Climate
1. Establish rapport: Rapport is the relationship or connection you establish with your students, a relationship
that is built on trust and respect and that leads to students’ feeling capable, competent, and creative. How do
you set up such a connection? This is accomplished by:

Showing interest in each student as a person.
Giving feedback on each person’s progress.

Openly soliciting students’ ideas and feelings.
Valuing and respecting what students think and say.
Laughing with them and not at them.
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e Working with them as a team, and not against them.

e Developing a genuine sense of joy when they learn something or when they succeed.

2. Praise and criticism: Part of the rapport you create is based on the delicate balance that you set between
praise and criticism. Too much of either one or the other renders it less and less effective. Genuine praise,
appropriately delivered, enables students to welcome criticism and to put it to use. Here are some guidelines
for effective praise contrasted with ineffective praise.

Effective Praise: 1. Specifies the particulars of a success so students know just what was performed well. 2.
Is offered in credit of effort on difficult tasks. 3. Attributes success to effort, implying that similar success can be
expected in the future.

Ineffective Praise: 1. Is restricted to global comments, so students are not sure what was performed well? 2.
Is offered equally strongly for easy and difficult tasks. 3. Attributes success to ability, luck, or other external
factors. 4. Fosters motivation to perform only to receive more praise.

3. Energy: Energy is what you react to when you walk out of a class and say to yourself, “Wow! That was a
great class” or “What a great group of students!” Energy is the electricity of many minds caught up in a circuit
of thinking and talking and writing. Energy is an aura of creativity sparked by the interaction of students.
Energy drives students towards higher attainment. Students (and teachers) take energy with them when they
leave the classroom and bring it back the next week. [4, 69]

How do you create this energy? Not necessarily by being dramatic or witty or wise. Sometimes energy is
unleashed through a quiet, reserved, but focused teacher. Sometimes energy forces gather in the corporate intensity
on students focused on tasks. But the teacher is the key. Because students initially look to teacher leadership and
guidance, she (or he) is the one to begin to get the creative sparks flying. The teacher does so through solid
preparation, confidence in his/her ability to teach, a sense of joy in doing what she does. Teacher does so by overtly
manifesting that preparation, confidence, positive belief, and joy when she walks into the classroom.
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Texnika oliy o‘quv yurtlarida chet tillarini o‘qitishdagi muammolar va ularning yechimlari
B.A.Burtabaeva, assistent (TTYMI)

Anotatsiya. Maqolada texnika oliy o‘quv yurtida xorijiy tillarni ogitishda uchraydigan muammolar va uning
yechimlari ko‘rsatilgan.
Kalit so‘zlar: metodlar, auditoriya, material, vosita, kompetensiya, daraja, dars sifatlari.

Problems of teaching foreign languages in technical universities and their solutions

Annotation. the article presents the problems encountered in foreign languages in the technical higher
educational institution and its solutions.

Keywords: techniques, audience, material, tool, competence, level, narrow.

Bugungi kunda ta’lim siyosati yo‘nalishlarini belgilashda gabul gilinayotgan garorlar keng ma’noda
mamlakatning ilmiy, igtisodiy, siyosiy va madaniy ehtiyojlariga ta’sir gilmogda. Dunyoning ba’zi mamlakatlarida
1990 vyillardan beri joriy gilinib kelinayotgan talabalarga erta yoshda chet tilida ta’lim berish tizimi bizning
mamlakatimizga ham muvofiq kelmoqgda va 2017-2018 yillarda bu sohaga taallugli ba’zi gonuniy hujjatlarni qabul
gilish taklif gilindi.

Tilni o‘rganishda tagdim etiladigan har bir material ma’noli bo‘lishi va bog‘langan va zarur o‘zaro bog‘langan
bo‘lishi lozim. Bunday holda chet tili o‘gituvchilardan berilgan auditoriyaga dars beradigan boshga o‘gituvchilar
birga hamkorlikda ishlashlari va rejalarni birga tuzishlarini tagozo etiladi.

Shuningdek, bunda har bir talabaning tajribasi va hayotini o‘rganish jarayonida nazarda tutish va unga
bog‘lashni taqozo etadi. Shu nuqgtai nazardan, o‘rgatish jarayonida o‘qgitishning talabalar to‘g‘ridan-to‘g‘ri
gatnashadigan kognitiv, lingvistik va ijtimoiy rivojlanish darajalari va faoliyatlariga mos keladigan mazmun-
vazifaga asoslangan modellaridan va ertaklar, go‘shiglardan foydalansa bo‘ladi.

Jahonning yarmidan ko‘p aholisi kundalik hayotlarida ikki yoki undan ortiq tilda so‘zlashishini hisobga olsak,
chet tilini o‘rganish bir mo‘jiza emasligiga ishonch hosil gilamiz. Buning ustiga, chet tilini talabaga fagat sanogli
odamlar erishadigan yutugga bo‘lgan imkoniyat sifatida emas, balki ularning zamon bilan hamnafas bo‘lib yurishi
uchun o‘rgatishimiz mumkin. [1.4]

Shunday bo‘lsa-da, talabaning har bir tilni o‘zlashtirganlik darajasi (kompetensiyasi) boshqgalaridan o‘sha tilni
go‘llash ehtiyoji va atrof muhitga bog‘lig holda farq giladi. Bugungi kunda ko‘plab tadgigotlar natijalariga ko‘ra,
chet tilini talabalikda o‘rgatish tegishli metodlar va yondashuvlar bilan olib borilsa, muvaffagiyatlari natijalariga
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erishiladi. Biroq bunday yutuqga faqgatgina talabalarning o‘rganganlik darajasiga muvofig bo‘lgan til o‘qitish
metodlari va o‘qgitish materiallarini go‘llaganda erishsa bo‘ladi.

Bunda ikki asosiy shart mavjud:

e talabaning chet tili muhitida mulogot gilish imkoniyati mavjudligi va o‘qgitilayotgan chet tilini qo*llash.
e o‘gitilayotgan tilni ma’noli kontekstlarda go‘llab namoyish etish.

Chet tili fagat dars doirasi bilan cheklangan tizimlarda til muhitida mulogot gilish imkoniyatining vaqti va til
ganchalik sur’atda o‘qgitilayotgani jiddiy ahamiyatga ega. Tinglab tushunish, so‘zlash, o‘gish, yozish va so‘z
boyligini egallash bilimlarini olish uchun va ushbu barcha ko‘nikma-malakalarni chet tilida akademik nugqtai
nazardan to‘g‘ri va benugson go‘llay bilish uchun 5-7 yil mobaynida darslar muntazam va samarali o‘tkazilishini
nazarda tutadigan o‘quv dasturi bo“lishi lozim.

Talaba chet tilidagi ovozli matnlarni gayta-gayta tinglash orgali xotirasida saglab goladi va taglidan og‘zaki
nutgga ko‘chiradi.Ularning o‘ta sinchkovligi, har narsani bilishga intilishi, ilm olishga ishtiyogidan o‘gituvchi
unumli foydalanish kerak. O‘gituvchi darsda imkon gadar xorijiy tilda gapirishi lozim.

Birog talaba ona tilida savol berganda uni tushunganini izhor gilishi kerak. Talaba xato gapirayotganda uning
xatosini tuzatish magsadida nutqini bo‘lish yaramaydi, ya’ni talabaning erkin murojaati, ishtirokiga ham izn berish
zarur.O‘gituvchi dars mobaynida talabaning hozirjavobligi uchun yaxshi baholar bilan rag‘batlantirib turishi bu
uni darsga yanada yaginlashtirib, til o‘rganishga bo‘lgan gizigishini oshiradi. Buning uchun esa, o‘gituvchi,
albatta, talaba hagida, uning bilim darajasi, o‘rganish ehtiyoji va imkoniyatlari hagida mukammal ma’lumotga ega
bo‘lishi zarur. [2.4]

Chet tillarni o‘rganishning dastlabki bosgichlarida talabalarning ona tillarining xususiyatlari ta’siri kuzatilishi
mumkin. «Tillararo o‘zaro faoliyat» deb nomlanadigan bunday vaziyat talabaning xotirasida o‘rnashgan ona tili
va u o‘rganishni boshlagan boshqa til orasida doimo o‘zaro aloga mavjudligini ko‘rsatadi.

Bundan tashqari o‘gituvchi talabalarga chet tillarni o‘rgatish jarayonida ularni yoshiga mos gizigarli ta’limiy
interaktiv o‘yinlardan foydalanishi, shuningdek, talabaning nutgini rivojlantirib, so‘z boyligini oshirish uchun
texnik vositalardan foydalanishi va individual yondashuvi muhimligini unutmasligi kerak. Chet tilini
o‘rganayotganda so‘zlar va goidalarga e’tibor berib, ular orasidagi bog*liglikni misollar yordamida tushunish tilni
tez va oson o‘rganishga yordam beradi.Bundan tashqari talaffuz chet tilini o‘rganishning muhim tarkibi hisoblanib
bunda texnik vositalarni ishga solish yaxshi natija beradi. [3.4]

Tilda millatning odob-axlogi, orzu-umidi, jamiyatning ma’naviy fazilatlari oz ifodasini topadi. Tilga bo‘lgan
ehtirom esa, har bir kishining xalgi, millatiga bo‘lgan ehtiromidir. Insonning dunyoni idrok etishida uning til bilishi
hal giluvchi ahamiyat kasb etadi.

Boshqga xorijiy tilni yaxshi o‘rganmoqchi bo‘lgan kishi avvalo o‘z ona tilini mukammal bilishi, e’zozlashi,
sevishi, gadrlashi, uning sofligi, go‘zalligi, gadr-gimmati uchun kurashishi milliy gadriyatlarning eng muhimidir.
O<z tilida xalgining tarixi, madaniyati, urf-odati, adabiyoti hamda san’atini bilishning ahamiti juda katta.

Hulosa qilib shuni ta’kidlash joizki, mamlakatimizda tilga berilayotgan imkoniyatdan unumli foydalangan
xolda biz o‘gituvchilar masuliyat bilan yondashgan kerak. Shu bilan birga talabalarni chet tilini o‘rganishga jalb
gilishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati:
1. Dijuraeva Z. SH., Abdulxaeva M. M. “Til bilmog — dunyoni anglamoq, degani”
2. Matmurotova Z. “Chet tillarni o* gitishda rolli o¢ yinlardan foydalanish «.
3. Masodikova Z. X., Omonboeva M. O. “Chet tillarini o‘gitishda ta’lim va tarbiyaning birligi .

Xorijiy tillarni o‘qitishda imitatsion modellarning o‘rni

A.B.Djumanova, i.f.n., dotsent (TTYMI)
B.A.Burtabayeva, assistent (TTYMI)

Anotatsiya. magolada xorijiy tillarni o‘gitishda imitatsion modellarning o‘rni, mohiyati, magsadi va
afzalliklari yoritilgan.
Kalit so‘zlar: multimediali dasturlar, modellar,omillar, usullar,ahborot resusrlari,kompyuter tehnologiyalari.

The role of imitation models in foreign language teaching

Annotation. The article covers the role, essence, purpose and advantages of imitation models in teaching
foreign languages.

Keywords: multimedia applications, models, factors, methods, mass-media, computer tehnologies.

Mamlakatimizda gabul gilingan va amalga oshirilayotgan «Ta'lim to‘g‘risida»gi qonun hamda «Kadrlar
tayyorlash Milliy dasturinning asosiy magsadi ta’lim tizimini takomillashtirish va jahon andozalari talablari
darajasida tashkil gilishdan iborat bo‘lib, bunda gilinishi lozim bo‘lgan asosiy yo‘nalishlardan biri talabalarning
faolligini oshirishga garatilgan ta'lim-tarbiya ishlarini amalga oshirishdan iborat. [1] Ta’lim jarayonida ko‘pgina
o‘gituvchilarni duch kelgan muammolari shundaki, ularni multimedia axborot resurslari bilan ishlashidir.
Ma’lumki hozirda maktablarda ko‘pgina darslarni o‘tish jarayonida kompyuter texnologiyalardan foydalangan
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holda amalga oshirilishi hech kimga sir emas. Ushbu holat shuni aytish lozimki maktablarda yoki boshlang‘ich
ta’limda yosh avlodni tarbiyalshda o‘gitish metodikasini mukammal egallagan malakali kadrlar ehtiyojini
gondirish eng birinchi magsad hisoblanadi. Chunki, bunday innovatsion yangiliklarga asosan tarbiya beruvchi
hamda unga yo‘naltiruvchi shaxs tayyor turishi hamda mukammal bilimga ega bo‘lishi shart. Odatda multimedia
degan tushuncha hagida so‘z yuritilganda ko‘z oldimizga harakatlangan hamda tovush orgali bizga ma’lumot
yetkaziladigan axborotni tushunamiz, lekin eng avvalo ushbu jarayonni amalga oshirilishini va paydo bo‘lishini
bilish magsadning boshi hisoblanadi. Ushbu atama XX asr boshlarida paydo bo‘lgan bo‘lib hozirda ta’limda o‘z
o‘rnini topgan. Multimediali dastur asosan matn shaklida, video, ovoz hamda tagdimot shakllarda bo‘lishi
mumkin. [2,44] Uning qulayliklaridan biri shundaki ma’lumotni gabul gilish oson tez hamda sifatli bo*lishi yanada
multimediyani imkoniyatlarini namoyon giladi. Chunki ushbu vosita elemetlarsiz vujudga kelmaydi, ularning eng
birinchi asosi bu axborot hisoblanadi, sababi axborot orgali boshga innovatsion vositalar rivojlanishini ko‘rishimiz
mumkin. Multimediya deganda undagi modellarni ham sedan chigarmaslik kerak zero imitatsion modelllar bu
multimediya vositalari va maxsus dasturlar orgali hosil bo‘lgan natija hisoblanadi. Ushbu dasturlarni hozirda
nafagat yevroppa davlatlarida balki Respublikamizda ham ko‘pgina olimlar hamda professor o‘gituvchilar
tomonidan foydalanilib o‘quv jarayonlarida foydalanib kelinmogda. Xususan, professor M.X.Lutfillayev,
M.M.Aripov, A.A.Abdugodirov, R.Bogiyev, S.S.G‘ulomov, A.X.Abdullayev. Ularning ishlarida virtual stend
yaratish va ularni o‘quv jarayoniga qo‘llash bugungi kunning dolzarb masalalardan biri ekanligi ko‘rsatgan.
Ta’limga axborot texnologiyalarini joriy etish muammolari bo‘yicha A.H.Abdullayev, M.H.Lutfullayev,
A.R.Maraximov, A.Nishanov, O.N.Ro‘zimurodov, M.X.G‘ulomova, R.H.Hamdamov va boshgalar ilmiy-tadgigot
ishlari olib borishgan. Pedagogik dasturiy vositalar va elektron o‘quv-uslubiy adabiyotlar yaratish muammolari
bo‘yicha F.Zakirova, K.Tursunmetov, N.l.Taylagov, M.N.Soy, A.G‘.Hayitov va boshqalar tadgiqot ishlari olib
borishgan. [3,148] O°‘quv materiallarini obrazlar ko‘rinishida talabalarga taqdim etishda axborot
texnologiyalarining dasturiy vositalari asosida ularning kompyuter imitasion modelini yaratish orgali amalga
oshirish o‘quv jarayoni samaradorligini oshirishga olib kelishi bir gator ilmiy tadgigot ishlarida o‘rganilgan.

Imitatsion modellarning afzalligi va uning xorijiy tili bilan o‘zaro bog‘ligligi. Jamiyat rivojlanish
jarayonida o‘zaro texnika taraqqiyoti hamda texnologiya asri judda katta omil hisoblanadi. Ushbu omillar orgali
turli ogimlar mavjud bo‘lib ular turli sohalarda faoliyat ko‘rsatib kelinmogda. Hozirgi paytda texnika taraqgiyoti
judda tez suratda amalga oshirilib keminmoqda. Xususan, ta’lim jarayonida oladigan bo‘lsak o‘gitish metodikasini
takomillashtirishi hamda innovatsion texnologiyalarning rivojlanishi ta’lim sifatini oshirishiga sabab bo‘Imoqda.
Shulardan misol sifatida imitatsion medellarni misol gilishimiz mumkin. Xorijiy tillar bo‘yicha ta’lim muassasalar
uchun vyaratilayotgan elektron darsliklarning aksariyati umumta’lim maktablari va litsey kollejlarning o‘quv
rejasidagi predmetlarini gamrab olgan. Vaholanki, oliy ta’lim muassasalaridagi mavjud xorijiy tillarini o‘qitish
fakultetlarining o‘quv rejasida rejalashtirilgan predmetlardan elektron darsliklar yaratish va ularni ishlab kigishda
kompyuter imitatsion modellardan foydalanish masalalari hanuzgacha to‘liq ko‘rinishga kelmagan. Ma’lumki
xorijiy tilini o‘rganishda hozirgi paytda kompyuter imitatsion modellar juda samarali natijaga ega bo‘lganligi
sababli jarayon tezlashganligini ko‘rish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati:
1. «Kompyuterlashtirishni rivojlantirish va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini yanada rivojlantirish
to‘g‘risiday» 2002 yil 31 maydagi PF-3080-sonli Farmoni.
2. Fanning o‘quv-metodik majmuasi tarkibi. O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi
hay’atining 2009 yil 10 dekabrdagi 11/6 ragamli «Oliy ta’lim muassasalarida fanlar bo‘yika zamonaviy darslik
va o‘quvuslubiy majmualar tayyorlash to‘g‘risida»gi garori 3-ilova. TomxkenTt, 2009. —44 b.
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Necessity of the English Homonyms Studies at the Higher Educational Establishments
L.Y.Filimonova, assistant (TIRE)

Abstract. The presented article pays great attention to the importance of homonyms studies at the higher
educational establishments in Uzbekistan today.

Keywords: homonyms, to reconcile, language, rich, phenomenon, significant, structure of English.

AHHOTalIl/Iﬂ. CTaTLS[, OpeACTaBJICHHAsA Ha KOH(bepeHIII/IK), 06pamaeT BHUMAaHHC npenonaBaTeﬂeﬁ
MPaKTUYCCKOTO AHTJIMHCKOrO S3bIKa BY30B Ha O'POMHYI0 Ba&XKHOCTb U3YUCHUA ABJICHUSA CHHOHUMUU B AHTJIMHACKOM
SA3BIKE.

KiaioueBbie ¢j10Ba: OMOHUMBI, IPAMUPUTECS, YPETYIUPOBATh, SI3BIK, OOTATHIH, SBJICHUE, CYIIECTBEHHBIH,
CTPYKTYpa aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

The course of the English language and its practice is one of the longest at the higher educational
establishments of Uzbekistan. This privilege gives us, teachers of English, more opportunities to encourage
students to improve all their language skills. The structure and grammar peculiarities of the English language have
undergone significant changes, which determined the monosyllabic component of so many words, most of which
are simultaneously root words. It is important here to keep in mind that their role in the language is extremely great
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due to their wide usage. English is rich in homonyms.

How can we explain that the language is “reconciled” with a situation that some linguists consider the presence
of lots of homonyms to be pathology, others as evil, or misfortune, and still others as undesirable phenomena? It
should be noted that the history of the English language is known for more or less reliable cases of “clash” of
homonyms. So, in the Middle English period due to significant homonymy in the system of personal pronouns of
the 3-rd person singular and 3-rd person plural. On the other hand, the original English word hi (heo, he) was
substituted by the corresponding Scandinavian dialect variant of they. In many cases, homonyms occupy a different
place in the dictionary: one component is at the core of the vocabulary, and the others are on the periphery, that is
to say, they are less frequently used in the language. Here are some examples: [‘taim] "time"(spems) and
"thyme" (Tumbsin).

There are many homonymous pairs which can be attributed to the central, essential part of the vocabulary
commonly used in everyday speech and business communication, for example: ['kepitl] “capital”(ctonuna) and
“capital”(kamirran); ['konkrit] “concrete”(6eton) and “concrete”(KOHKpPETHBIIA).

The phonetically close words that can be used in contexts that are similar in meaning and in the situation
deserve attention here. This is all the more appropriate because of the low independence of an individual word
characteristic of the English language, its dependence on surrounding words is more pronounced than in other
languages.

The adjectives “light” ['lait] (merkwuii) and “light” (cBernsiit), which were homonyms back in the Old English
era (1000 years ago), are written the same light and change equally in degrees of comparison: “lighter” (serue)
“lighter” (cBetuiee), “the lightest”(campriii terkuii), “the lightest”(camsiii cBetTbiit). Moreover, both homonymous
adjectives have the same suffixes: [laitsom] “light” (not gloomy) and “light” (agile). And, finally, the verbs
“lighten” [laitn], “lighten” [laitn] “lighten”, “soften” formed from them and related by conversion are also
homonyms. But the difference goes along the line of lexical use of these homonyms, ['lait] “easy” appears as part
of phraseology units: light-minded “frivolous™, etc., which is not typical for light as “bright”: light-gray eyes as
mentioning the color which is much brighter, “clear light blue eyes” with the meaning “clean and understanding”.

Doubts, however, may be caused by the following example: ‘He wore a light summer suit’. At first glance it
seems that the meaning of the phrase "He wore a light (in weight) summer suit." However, “light” does not appear
in such combinations. Compare: ‘A light man was in a dark suit’. and ‘He liked his new light brown suit’. Members
of a homonymous pair are quite rare in the same sentence.

It should be noted that in some cases the similar in pronunciation words differ due to the fact that one of them
is widely combined with prepositional objects, which is not characteristic of its homonyms. So, ‘blows’ [blou]
comes out in combination with prepositional adverbs about ‘to spread the word (rumor)’, or up ‘to blow up, to fly
into the air; to enlarge (portrait)’.

It often happens that one component of a homonymic pair expresses an action directed usually to a person,
while its corresponding homonym conveys an action directed to the subject: 'to tire (someone) [tais], bother
(someone)' and ' put on the tire (on the wheel). '[1,117]

We should admit considerable influence not only in the lexical use of homonyms. The role of the syntactic
structure of a sentence is manifested with great power in those cases when similar in sound words refer to different
parts of speech.

Take, for example, ['si:] “sea” and “to see”. The first refers to the noun system, and the second to the verb
system. By virtue of this, they coincide only in one part of their forms, moreover, grammatically they are
completely different. Naturally, they act as various members of the sentence, namely ['si:] "sea" can be subject,
object, attribute, predicate, modifier of the place. “To see” ['si:] mainly acts as a predicate or as a part of a predicate.
Such homonymy is very common in English.

The conclusion from all the above said is that if students are aware of these peculiarities of English homonyms,
they enrich their communicative skills greatly and will be grateful to teachers for their efforts to teach them the
role of the homonyms in the language.
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Teaching English for specific purposes
Sh.U.Ishonqulov, o ‘gituvchi (QarMIl)

Abstract. This article outlines English for specific purposes and its own approaches, materials and
methodology how to plan lesson syllabuses. It’s also given some experiments about teaching ESP classes.

Key phrases: outgoing approach, defining features, classroom communication, critical discourse analysis

English for specific purposes (ESP) has for about 30 years been a separate branch of English Language
Teaching. It has developed its own approaches, materials and methodology and is generally seen as a very active,
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even 'feisty’ movement that has had substantial influence over the more wide-ranging activities of TESOL and
applied linguistics.

ESP has always seen itself as materials-driven and as a classroom-based activity concerned with practical
endings. Most writing about ESP is concerned with aspects of teaching, materials production and text analysis
rather than with the growth of a theory of ESP.

The key major aspect of ESP is that its teaching and materials are founded on the outcomes of needs analysis.
The first questions when starting training for teaching an ESP course is approximately always: What do students
need to do with English? Which of the skills do they need to master and how well? [1, 64]

A range of observers have commented that needs analysis is not exclusive to ESP and that much common
TESOL - in particular when following the outgoing approach - is based on needs analysis. However, in ESP one
can be more accurate about learners' needs; their requirements are defined by learning or job-related circumstances
in which English plays a key role. Specific needs can be identified by examining that situation and the texts (written
or spoken) comprehensively; quite the opposite, for students not directly away using English, or about to use it,
needs are much more general.

The above are non-compulsory or variable characteristics of ESP. We would add to this list the thought that
ESP may be designed for specific disciplines or occupations. The ESP teacher needs to tolerate in mind and
develop if possible this precise theme knowledge, which leads to classroom communication and teaching style that
can be quite dissimilar from that of general English; however, in some situations - e.g. pre-study or pre-work
courses where learners have not started their scholastic or specialized activity and as a result have less subject
knowledge - teaching methodology will be similar to that of general English. [2, 4-5]

We therefore return to the question of the defining features of ESP. Looking closely at 'specific purpose’, ESP
materials will always draw on the topics and activities of that specific purpose, in many cases exploiting the
methodology of the subject area or the profession. It must not, however, be forgotten that ESP is concerned with
teaching language, discourse and applicable communication skills: it utilizes topics and the fundamental
methodology of the target regulation or profession to present language, discourse and skills. The complete
characteristics of ESP as follows:

e ESP is designed to meet the specific needs of the learner.

e ESP makes exploit of the fundamental methodology and activities of the discipline it serves.

e ESP is focused on the language (grammar, lexis), skills, speech and genres suitable to these activities.
The variable characteristics are:

— ESP may be related to or designed for precise disciplines.

— ESP may use, in specific teaching situations, a different methodology from that of general English.

— ESP is generally designed for intermediate or advanced students. Most ESP courses assume basic knowledge
of the language system, but it can be used with beginners.

We have highlighted needs analysis as the key important feature of ESP. The early needs analysis supplies
information about the object condition, what learners will have to do in English and the skills and language
required. This is normally called target situation analysis. While initial needs analysis will always be the first step
for ESP, it is generally the next stage that involves the most detailed analysis, and there has been increasing
emphasis on studying these supplementary factors. Information about the learners - especially their level in
English, failings in language and skills needed, and also their own perceptions of what they need - are more and
more investigated. [3, 25-33]

Taking a pattern, the need to understand lectures is an objective need that comes under target situation analysis.
Learners' confidence or lack of confidence in their listening abilities, and their awareness that they need more
vocabulary to understand lectures, is subjective. This research of subjectively felt needs, as was in opposition to
the objective needs established by target condition analysis, is called learning situation analysis. The exploration
of learners' failings or lacks is called present situation analysis. Analysis of the learning situation within the
teaching institution or company is also significant and is called means analysis For ESP courses to be successful
and to have a lasting effect on learners' aptitude to study or work using English; the environment in which English
is taught versus that in which it is used must be assessed. For instance, if learners are used to rote-learning, it may
be that a problem-solving approach to learning ESP will be unknown to their learning styles and contrary to their
prospects. While the ESP school is considering higher level issues, research using corpora and concordance
techniques has linked genre analysis with phraseological studies. Gledhill shows how introductions to medical
articles about cancer research use a limited and unsurprising phraseology. This phraseology can be recognized by
examining the collocations of high-frequency grammatical items (e.g. of, for, on, but, has, have, were, etc.).
Gledhill can show that has been / have been are used in cancer research articles to establish a relationship between
a drug or biochemical process and a disease. This investigation has great potential, particularly the potential of
relating the more common findings of genre analysis to exact language use, and therefore to materials production.
[4, 115-136]

In discussing needs analysis and genre analysis, we have shown how ESP research and teaching are more and
more focusing on and receptive to the learners' background and the effects of the environment in which they use
English. This leads to an increased awareness of the significance of cross-cultural issues and a shift towards further
study in this area. [15, 3-18]

It is interesting that the concern with rights analysis has been influenced by the critical discourse analysis
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movement in applied linguistics. However, ESP has its own movements, its own journal and, above all, its own
procedures. It is still, however, very much part of applied linguistics and continues to be influenced by
developments there; it also plays its own role in the expansion of applied linguistics.
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The rational combination of education means with the modern information and computer technologies
I.1.Ismatullayeva, assistant (TIRE)

Abstract. In this article is given several types of usage of new information technologies that significantly
improve the effectiveness of teaching language. New information technologies act as a tool for the education and
upbringing of students, the development of their communicative, cognitive, creative abilities and information
culture.

Key words: interactive system, artificial language, slides, technical training, multimedia lesson, laptop,
projector, web camera.

Annoranusi. B gaHHoii crathbe OaeTcsl HECKOJILKO BHIOB HKCIIOJIL30BAHHUS HOBBIX I/IH(I)opMauI/IOHHLIX
TEXHOJIOTH, KOTOPbIe 3HAYUTEIHHO MOBBIMIAIOT 3(dekTHBHOCTL 00ydeHus s3bIKy. HoBble MH(pOpPMaIOHHbIE
TEXHOJIOTMH BBICTYIIAIOT B Ka4Y€CTBEC HWHCTPYMCHTA IJid o6yquI/m U BOCHHUTaHHUA CTYACHTOB, PAa3BUTUA HUX
KOMMYHUKATHUBHBIX, ITO3HABATCJIbHBIX, TBOPUCCKUX criocoOHoOCTEN U HH(i)OpMaHI/IOHHOﬁ KYJIbTYPBEIL.

KiroueBbie ciioBa: HWHTCpPAKTHBHAA CHCTEMA, I/ICKYCCTBCHHLIﬁ S3BIK, CHaﬁHLI, TCXHHUYCCKOC 06yqu1/Ie,
MYJIBTUMEMHHBIN YPOK, HOYTOYK, IPOEKTOp, BeO-Kamepa.

The development of modern society occurs in the era of computer technologies and characterized by the use
of information technology tools in many fields of human activities, as well as in education. ICT means contribute
to the development of personal qualities of the individual, the variability and individualization of education.
Modern ICTs provide active, creative mastering of definite subject, allow to present the material at a new
qualitatively higher level. Their usage opens up fundamentally new opportunities for both students and teachers in
the organization of the learning process. Foreign language is a subject that, due to its specificity, namely, the
creation of an artificial language environment for students due to a lack of natural language, presupposes the most
flexible and wide use of various technical means of instruction. Therefore, it is not surprising that in the teaching
of a foreign languages, new possibilities, opened by multimedia, have found a wide variety of applications. At the
present time new information technologies have come to education system: a computer, a multimedia textbook,
the Internet, an electronic educational resources.[1,35]

In the modern methodology of teaching foreign languages, the use of multimedia resources is assigned a
significant role. Multimedia is interactive systems, providing simultaneous work with sound, animated computer
graphics, video frames, static images and texts. This term refers to the simultaneous impact on the user on several
information channels. In this case, the user, as a rule, has an active role. In other words, multimedia is the sum of
technologies that allow a computer to enter, process, store, transmit and display (output) data types such as text,
graphics, animation, digitized images, video, audio, speech. Multimedia includes a combination of text, audio, still
images, animation, video, or interactivity content forms ". Previously, a lesson conducted by a teacher it was called
multimedia, it was included by a teacher's story, a tape recording, a movie, slides, and any technical training.
Today, «multimediax» lesson is meant a lesson using a multimedia tutorial, a computer or laptop, a projector, a web
camera. In the theory of learning, even several modern lines of research have been identified, in particular the
theory of multimedia teaching. Together with multimedia technologies, a new ideology of thinking has come to
education system. According to the earlier model of teaching in the center of technology training — a teacher;
Between the students there was an unspoken competition; Students played a passive role in the classroom; The
essence of learning is the transfer of knowledge (facts). The new model of learning that comes to replace it is based
on the following provisions: at the center of the technology of learning is the student; The basis of training activities
— cooperation; Students play an active role in teaching; The essence of technology is the development of the
ability for self-learning and the communicative competence of trainees. [2,77] According to the type of
organization and method of delivery to the learner, multimedia textbooks come in three forms: 1) on a CD-ROM
with or without a printed application; 2) on the Internet sites were printed without application; 3) on a CD-ROM,
but linked to some Internet sites, with or without a printed application. The material included in the program allows
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to achieve the solution of the following methodological tasks: (for example, when studying and fixing new English
words): 1) to form and consolidate the skill of recognizing the meaning of the word; 2) to form the motor skill of
writing the specified word; 3) to fix the visual image of the material being worked. Thus, with the help of
curriculum, it is possible to change significantly the ways of managing educational activity, purposefully manage
the competitive element of student’s activities, to individualize learning, and this helps to improve the quality of
teaching. [3,45] Multimedia presentations can be held anywhere where there is a computer and a projector or
another local playback deviceTo test knowledge. Computer testing is self-testing and self-realization, it is a good
incentive for learning; it is a way of acting and expressing oneself. For the teacher, it is a means of qualitative
control of knowledge, a programmed way of accumulating of estimates. [4,12]

Finally, we can say that, information and communication technologies accelerate the whole learning process,
increase learner's motivation to learn a target language and the formation of individual, creative, cognitive abilities.
It is information technology that makes “boom” in other words revolution in the educational process in which
students will be able to fully reveal their creative potential, to show their research abilities, imagination, creativity,
activity and independence.
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Morden approaches to teaching adults the english language at non linuistic high schools
L.U.Khalikova, assistant (TIRE)

Annotation: The article deals with the main modern approaches to teaching adults foreign languages. Each
approach is characterized, its advantages and disadvantages are stated. Special attention is paid to teaching foreign
languages at non-linguistic high schools. The author comes to the conclusion that only combining various
approaches and using different methods of teaching it is possible to develop students’ linguistic competence and
their communicative abilities.

Keywords: foreign language, approaches to teaching languages, teaching of adults.

AHHOTalIl/Iﬂ: B craTtbe paccMaTpuBarOTCA OCHOBHBIC ITOAXO/AbI K O6y‘16HI/IIO HWHOCTPAaHHBIM S3bIKaM B3pOCJ'IOI\/'I
Kareropuu odydarormxcs. JJaéres xapakTepucTHKa Ka)XI0TO MOX0/1a, OTIPEIEISIOTCS €0 TOCTOMHCTBA U HEIOC-
taTku. Oco00e BHIMaHUE YACTACTCA O0YUCHNI0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBBIX BBICIITHX yUeOHBIX 3aBeie-
HUAX. ABTOp TPpUXOOHUT K BBIBOAY, YTO TOJIBKO HYTéM TIPUMECHCHUA KOM6I/IHaI_[I/II/I Pas3sIMIHBIX TOAXO0O0B U COYETA~
HUS pa3HOOOPa3HBIX METOAOB, BOSMOYKHO Pa3BUTh y 00yUAIOMINXCSI HEOOXOAUMBIE SI3bIKOBBIC KOMIIETEHITHH.

KJutioueBble cj10Ba: HHOCTPAHHBIN S3BIK, MOAXO/IBI K O0OYUEHHIO S3bIKaM, 00yUeHHUE B3POCIBIX.

In modern society, the role of language education is constantly growing. A foreign language is considered as
an instrument that allows a person not only to familiarize easily in the modern world but also to fulfill his
professional duties better. Besides, it gives him an opportunity to enlarge his professional and cultural outlook
while studying various sources of information. Knowledge of one or more foreign languages has become a topical
problem for many people. And under such conditions the search for effective methods of teaching foreign
languages to adults who are aimed at solving concrete professional tasks has become really vital.

Foreign language as a school subject holds one of the leading positions within school education. The number
of class hours intended for studying languages grows steadily. School teachers offer their students to attend
additional lessons where they teach them to communicate in different foreign languages.

However, in the frames of high school learning there is another system of teaching foreign languages as a
subject and as a profession. This article deals with teaching adults who has already had some educational and job-
oriented experience. Despite all existing ways of getting a language education the question of organization of
teaching adults still stays problematic as it has not been developed sufficiently.

First of all, much attention must be paid to the aiming of students in learning a foreign language before
planning lessons. The objectives may vary greatly, everything from working and studying abroad or taking parts
in international conferences to business correspondence and tourism. To make learning of foreign languages by
adults more interesting and successful it is rather useful to divide them into two groups: those who learn languages
in order to read and write in them and those whose aim is to communicate a foreign language fluently. The main
missions of the first group will be to extract information from the text and to represent the information in a written
form according to specified parameters.

It should be noticed that the process of teaching a foreign language must be organized on the basis of the main
pedagogical principles taking into account the psychological peculiarities of adult learners. Under psychological
peculiarities, the following features are meant:

o different fears (e.g. “T am not good at languages”, “I won’t be a success in learning English”, “I am afraid
to be the worst in the group”, “My memory is poor and I will never memorize much information”, etc.);
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e overestimated self-rating (e.g. “I'm the superstar”, “I am the best in my group”, “My knowledge of English
is perfect”, etc.);

inclinations to self-administration;

very high rate of independence in actions and taking decisions;

purposeful behavior;

the ability to work in group.

Therefore, the teaching of adults must be based on such pedagogical principles as personalization, teamwork,
the priority of self-education, practical orientation of classes, and the use of the previous experience. One of the
most important aspects in teaching adults is the position of a teacher who must be not only a consultant but also a
partner, an assistant.

As usual at the very first lesson the teacher tells the students about the system of teaching and training at the
lessons and also about the technology of independent work at home. There are a lot of adults who are sure that it
is possible to learn a foreign language only attending lessons. They are certainly mistaken. And the mission of a
teacher is to reveal the importance of independent work. He or she must persuade such students in the necessity of
independent work if they want to reach their objectives.

Many adults have been out of learning practice for a long time as they have grown up. So they have to recollect
and learn again all the educational techniques. In the classroom it is the teacher who organizes and directs the
process of learning, but at home students will have to plan and realize their own actions themselves in order to do
the tasks correctly.

You should also pay attention to such contradiction as the existence of external motivation for studying foreign
languages determined by professional requirements and very often low level of internal motivation connected with
negative experience of school education and the absence of real wish to study. Besides, when grown-ups become
aware of the fact that the process of studying foreign languages require much time, patience and efforts, they begin
thinking that they will never be able to cope with this task. And the mission of a teacher is to make them understand
the importance of small steps towards the success in learning, to create the so-called motivation of “small success”
on the way to great goals.

It should be noticed that in the theory and practice of language teaching there are research works of young
researchers where the main attention is paid to linguistic and cultural approach in the process of teaching foreign
languages both at secondary schools (N. Mishatina) and at linguistic high schools (M. Suvorova, T. Pavlishak).
As for non-linguistic high schools, there are practically no works describing the use of such approach in the process
of language teaching there. It is considered rather problematic and difficult as it requires deep knowledge of a
foreign language for making research of the national culture. It is not considered the end in itself while learning
languages at non-linguistic high schools.

Within this approach, the main point is the ability to understand behavior of other people and to cooperate
with representatives of other cultures who possess a different set of values. Independent research (together with a
teacher, perhaps) and the interpretation of a “strange” culture allow students to analyze their own culture, evaluate
it, and understand it from the point of view of a casual observer.

In conclusion, it must be mentioned that in practice it is necessary to combine various approaches and to use
those methods of teaching which are the most effective in a particular situation. Besides, teachers who work with
adults, should take into consideration that the effectiveness of this or that technique within a certain approach of
teaching depends on its conformity with a stated problem, teachers’ skills to regulate time for the use of this
approach and the quality of organization of the preliminary training which demands careful study of questions for
discussion, development of students’ skills and their communicative abilities.
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The importance of self-study and professional competence in the educational process
(from the experience of teaching Korean as a foreign language)

N.D.Kim, Acting Professor, Doctor of Science (DSc)
(Tashkent State University of Oriental Studies)

Abstract. Deep changes in the development of the education system in the Republic of Uzbekistan show the
importance of introducing new approaches to training and training of professional personnel. One of the most
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important manifestations of this process is the steady tendency to use pedagogical technologies in teaching foreign
languages and professional competence. Special attention should be paid to self-education, which involves a
serious approach not only to the content, but also to building a sequence of training. This article describes some
of the important stages of learning. An important point in the article is self-study and self-control of the student.

Keywords: self-learning; competence; personal, speech activity; self-control, communication; language.

Profound changes in social, political, and economic life have a great influence on the development of the
education system in the Republic of Uzbekistan. One of the most important manifestations of this process is the
steady trend towards the use of pedagogical technologies in teaching foreign languages. The education system is
faced with the task of preparing students for cultural, professional and personal communication with
representatives of countries with other social traditions, social structure and language culture.

Over the past decades, the main orientational development of education in society has undergone significant
changes. If you once seriously talked about the possibility of transferring knowledge, then today, it is obvious that
knowledge is not transmitted, but obtained in the process of personally significant activity [1; 2; 3]. Knowledge
itself, outside of certain skills and abilities to use them, does not solve the problem of human education and its
preparation for real activity after graduation from a higher educational institution.

At present, the question, as is known, is posed even broader. The purpose of education is not just knowledge
and skills, but certain personality traits, the formation of key competencies that should prepare young people for
further life in society. You can highlight the main key competencies in the preparation of a foreign language
teacher: 1. Competence relating to life in a cultural society, designed to perceive and study another culture, history,
language, etc.; 2. Competence that determines the possession of oral and written communication, important in the
work of public life. This should also include knowledge of several languages, which are becoming increasingly
important; 3. Competence related to the emergence of an information society. Possession of new technologies,
understanding of their positive and negative sides.

The most relevant for the current situation of teaching a foreign language is communicative competence in
oral and written communication. It seems that a sufficiently formed communicative competence, taking into
account information literacy. However, it is necessary to take into account the goals and levels of the formation of
communicative competence in the native and foreign languages, and also so that they are developed in a single
logic [2].

To solve such problems, which include teacher training as the main task, one should rely on a whole range of
skills and pedagogical technologies, in particular: a) Make the teaching of various disciplines more problem-
oriented; b) To stimulate the students' ability not only to answer the questions posed, but also to form their own
questions on the course; ¢) Strengthen the degree of student autonomy; d) Review the traditional roles of teacher
and student in the lesson. New approaches, standards, curricula and their methodological support, it is necessary
to follow the general logic adopted in the international practice of designing educational programs and courses. In
the process of updating educational systems, world experience also convinces us of the need to look for ways to
overcome the following basic contradictions between the general and the particular; national traditions and modern
world trends; the growth of information and the ability to absorb it.

As you know, the goal of teaching foreign languages at the present stage, in particular, the Korean language
[4, 3-4], is the formation of communicative competence, which includes linguistic, thematic (extra linguistic and
regional geographic information), socio-cultural, compensatory, educational (learning). The student must master
such skills and abilities that would allow the most successful specialized training, would enable self-study of
foreign languages in several directions: maintaining and improving the achieved level of communicative
competence; learning a new foreign language.

Self-education is an independent educational activity of a student, which arises and is guided by educational
and cognitive motivation. Mastering a foreign language is mainly motivated by external factors, i.e. the need for
teachers, translators, etc. However, it should be noted that the effectiveness of self-learning depends on the
formation of the student’s internal motivation, which can be divided into communicative; cognitive and
instrumental. Activation of internal motivation should be carried out through the simultaneous formation of all
three of its varieties in their unity and relationship. It is also important to form the ability of students to
independently motivate their activities, i.e. become interested, convince yourself of the need to carry it out, see the
importance of the activity and its results for yourself.The implementation of independent educational activities
involves the ability to perform exercises of various types; at the same time, exercises should be problematic, which
will serve to enhance the student's cognitive activity, arouse interest and desire to complete the proposed task.
Depending on the type of exercise, its implementation requires the student to master certain actions.

Actions taken to solve conditional speech tasks are motivated by learning motives. When performing these
actions, the student improves the technique of operations. The range of his vision of the learning situation is
limited. Each time, the student fixes his attention on the individual details of the necessary operation, without
perceiving the method of action as a whole, especially since he does not plan his actions independently and does
not control the entire process of completing the task as a whole.The actions taken to solve speech, productive tasks
are always correlated with the purpose of subsequent action and the cognitive task of the activity as a whole.
Therefore, the content of each action taken is actually recognized by the student and acquires a personal meaning.
Performing these actions, the student correlates the planned result (in the external plan) with the planned action.
The result actually obtained in the learning process appears in the form of new knowledge, a new mode of action.
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In addition, in order to carry out self-education, one should learn to regulate one's cognitive activity, i.e.
determine a goal, make a choice of conditions according to the next task, select methods for transforming the initial
situation, evaluate the results and adjust their activities, if necessary. The student’s ability to regulate the action
performed by him indicates the presence of self-control, which must be carried out not only at the end, but also in
the process of activity to prevent mistakes. There are two forms of self-control: external (realized by the reality of
life) and internal (the desire to know more, etc.). In an educational institution, the complete formation of internal
self-control is difficult; it is possible to form only its elements. When teaching the Korean language, the teacher
should form self-control not only with speech, but also with the learning activity of mastering a foreign language
as a whole, which will allow the student to regulate their learning activities independently [4, p.10-11]. This point
is important in the absence of a language environment. In order to learn how to exercise self-control, schoolchildren
should be aware of teacher control and mutual control as objective phenomena of the pedagogical process. One
can offer offers such stages of formation of self-control: learn to understand and accept teacher control; learn to
observe and analyze the educational activities of their comrades; learn to carry out self-observation of their
educational activities, analysis, adjustment and evaluation of the teacher of his educational activities. When
forming self-control, it is important for the teacher to be guided by the principle of feasibility and accessibility. At
first, one should give an installation to control one of the aspects of the language (grammar, vocabulary or
phonetics), then the task is complicated by the inclusion of two aspects in the control and, as a result, the student’s
control is directed not only at the language design, but also at the content of the speech activity.

Evaluation and self-esteem are inseparable from control. The way of their formation is the same as in self-
control: teacher's assessment (substantive) - mutual assessment - self-assessment. We name the sequence of
necessary actions: 1. The teacher introduces the student to the evaluation criteria; 2. Putting an assessment, but it
is explained on the basis of the criteria; 3. When giving a grade, the teacher asks the student to explain it; 4. Pupils
evaluate each other based on criteria specified by the teacher; 5. Pupils themselves evaluate their activities.

So, independent activity involves a rather high motivation, especially internal, the ability to independently
perform all types of exercises, especially creative, productive; ability to exercise self-control and self-esteem.

Readiness for independent educational activities is characterized by a number of interconnected and
interdependent components: psychological component (motivation, attitude to this activity, intellectual abilities
and abilities, volitional potential, self-regulation); communicative component (communicative competence);
methodological component (mastering the methods and techniques of independent activity / main speech activity,
the ability to navigate this activity, knowledge of the features of its implementation). Depending on the perfection
of each component of readiness, three degrees of readiness are distinguished:

1. Readiness for copying activities (the prevalence of external motivation, a low level of self-regulation, a form
of assimilation of an action - imitation, meaningful copying of a teacher’s actions, performing exercises under
his guidance);

2. Willingness to reproduce activities (the prevalence of external motivation, the average level of self-regulation,
the student’s self-reproduction of the technique learned together with the teacher, the use of the learned
technique in similar conditions of activity);

3. Willingness to actually independent activity (the prevalence of internal motivation, a high level of self-
regulation, independent performance of both conditionally-speech, and speech exercises, the application of
the learned technique in new, not similar conditions of activity).

The teacher must determine the degree of readiness of each student. This can be done using a variety of
psychological tests, questionnaires, interviews, observations, studying the products of schoolchildren, overall
performance. The correct organization of educational activities is carried out taking into account the needs of the
students themselves in mastering the spiritual wealth of people with setting a learning task in front of them, the
solution of which requires experimenting with the material that students learn. The task of the teacher is to help
schoolchildren become subjects of educational activity, i.e. to determine goals yourself, choose means, adjust,
evaluate, bear responsibility for your actions and results. Reliance on the activities of an individual student will
help the teacher in this. In accordance with this approach, the learner as a subject of activity is at the center of
learning. It follows from this that the purpose of the classes and the ways to achieve it should be determined from
the perspective of the student himself, on the basis of his interests, needs and individual characteristics. The
educational process should be based on joint educational, productive activities, in the process of which there is a
gradual build-up of student functions at all levels of activity. This provides the student with a more active teaching
position.

In conclusion, | would like to note that experience shows that thanks to the special organization of collective
educational activities in a group, students get the opportunity to repeatedly include new language material in their
statements, transform and combine them with previously learned material in various communication situations. In
the course of active cooperation with group members with their help and support, as well as with targeted
management by the teacher, the speed and intensity of acquiring foreign language experience increases.
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The role of ict in teaching a foreign language
1.Sh. Kurbanova, assistant (TIRE)

Annotation. The article conveys information about ICT that combines the advantages of various technologies
within a single resource placing educational material in the form of electronic textbooks, audio and video files
using hyperlinks. Using ICT, a teacher has an opportunity to monitor the knowledge and skills of students in the
network, making the learning process more individual.

Keywords: computer technologies, integration of ict into educational process, electronic educational
resources, international standards, electronic dictionaries.

Annotatsiya. Magolada turli xil texnologiyalarning afzalliklarini o‘zida jamlagan AKT, elektron darsliklar,
giperhavolalar yordamida audio va videofayllar shaklida o‘quv materiallarini joylashtiradigan yagona manba
tarkibiga kiritilganligi to‘g‘risidagi ma'lumotlar berilgan. AKTdan foydalangan holda, o°gituvchi o‘quvchilarni
tarmoqdagi bilim va ko‘nikmalarini kuzatib borish imkoniyatiga ega, bu esa o‘quv jarayonini individual holatda
rivojlanishiga olib keladi.

Kalit so‘zlar: kompyuter texnologiyalari, jamoatchilikning o‘quv jarayoniga qo‘shilishi, elektron ta'lim
resurslari, xalgaro standartlar, elektron lug‘atlar

The ubiquity of the Web and computer advances among youthful individuals and in society as an entire has
made genuine grounds for the fruitful integration of ICT into instructive prepare. When instructing outside dialects
a critical put is given to ICT, which permits the presentation of unused innovations, unused methods, moving the
accentuation to the autonomous work of an understudy, making the preparing different. This circumstance
increments the adequacy of the classroom work and makes the free work of understudies more effective. There's
an opportunity to utilize the Web as an instructing instrument both for preparing all sorts of discourse movement,
and for investigate work and instruction.

The application of data and communication innovations in instruction has, in cutting edge conditions, a
progressively noteworthy affect on the quality and competitiveness of the national instruction framework. The
integration of some countries instruction into the world instructive framework is associated with the recognition
of the basic international measures requirements. World hones within the field of unused innovations and shapes
of educating, strategies of instructive exercises overseeing and the quality of the learning handle, the creation of
electronic instructive assets are broadly utilized in educating remote dialects in colleges. National benchmarks of
the ICT utilize are facilitated with universal guidelines and regulations. [1, 4603]

At the lessons of foreign languages, one should integrate the linguistic, sociocultural and communicative
approaches, taking into consideration teaching a foreign language for specific purposes. To achieve these goals, it
is very important to use the whole potential of Internet resources.

The Internet offers users various options that can be used by students and teachers: e-mail, participation in
videoconferences, publication of research articles in the on-line system, numerous reference catalogs and search
systems.

ICT assumes the use of such telecommunication technologies as computer training and test programs,
electronic dictionaries for teaching students both professional vocabulary and reading in a special setting;
telecommunication technologies, which give students the opportunity to participate in the dialogue of cultures
through audio and video conferences.

The undoubted advantage of using ICT is to achieve mobility of learning, because using e-mails and forums,
teachers and students can provide feedback, they can receive the necessary consultations, using the time in the
classroom more effectively. The use of ICT is more efficient within the framework of a certain model of training,
developed in terms of the educational goals.

Training based on ICT technologies is an important competence of a modern teacher.

Due to globalization unused instructive approaches got to be executed into the think about handle of higher
instructive teach. The utilization of an outside dialect (particularly English) as a medium of instruction has been a
growingly popular practice in terms of educating exceedingly qualified pros totally different areas of science.
Content and Dialect Coordinates Learning (CLIL) has been effectively utilized (both in Russia and globally) to
extend students’ remote dialect capability, examined substance and understudy motivation. [2,10383]

Following the trend of globalization and internalization, Kazan (Volga region) Federal University provides a
number of study courses in English. The article considers the example of pre-service English teachers. In this
particular case the students were supposed to reach a number of objectives: to study the content of the "Information
and communication technologies (ICT) in teaching foreign languages" course; to increase their foreign (English)
language proficiency; to master the basic methods of implementing ICT in a foreign language class. Particular
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attention is paid to motivational issues and issues of psychological comfort within a foreign language environment,
especially when a foreign language is used as a medium of instruction.

Based on the finding, we came to the conclusion that the process of studying at the university is not considered
by the students as a prestigious goal in itself. It is considered to be a process of professional development that is
fully perceived by the students.
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Media literacy - the basis for forming a language personality of a future translator
M.M.Kurbanova, teacher (TIRE)

Annotation. An interpreter, performs intercultural and intercultural mediation and shapes media literacy as
the basis of the communication process. The ability of the future translator to translate mostly depends, in
particular, on the language units and their interpretation. It will help to shape the language standards and means of
future translators, gives originality to the text, and the overall consciousness of translator’s future professional
activities.

Keywords: bi-cultural identity; didactics of translation; media literacy; intercultural receptivity; linguistic
competence; linguistic units with a cultural component; background knowledge.

AHHOTanus. Tap)KMMOH, MaJaHUATJIapapO BOCUTAYMWINKHY aMajira OIIMpaay Ba ajloKa >KapaéHUHUHT aCOCH
cudarnga Meaua CaBOAXOHJIMIHHH IMAKIIAHTHpagu. bymaxkak TapKUMOHHHUHT Tap)KUMa KWJINII KOOWITHSTH,
XyCyCaH, Ma/IaHMi axaMusTra ora TapKUOUH KUCMIIApHH 3 WYMTa OJIraH THI OMPIUKIIAPU Ba YIapHU M30XJallira
0oFiMK. by MaTHHUHT y3Ura XOCIUTMHY Ba TAP)KUMOHHUHT KeJlayKakaaru Kacouii GaonusaT TyFpucuaa yMmyMuit
TymyH4a OepaJurad THI CTaHAapTIApUHU YpHATHIITa EpaM Oepaiu.

Kamur cysnap: MaAaHUATIIN [IaxC; TapXXuMa AUAAKTHKACHU; MEIua CAaBOAXOHJIUIYW; MaJdaHUATIapapo
TapKUOWH KUCM; aCOCHH MabJIyMOT.

The professional activity of a translator, today, is gaining significant social popularity. The main reasons for
this are due to the fact that Uzbekistan actively participates in international life, develops cooperation with many
foreign countries. That is why there is an urgent need to improve the training of future translators for intercultural
contacts.

An analysis of many works devoted to the theory and practice of teaching the translation process revealed the
fact that high-quality translation should include certain knowledge of a foreign language, possession of translation
competence, as well as the personal qualities of a future translator for mediation and translation activities.

The scientific paradigm of translation studies speaks of many interpretations regarding the pragmatic relevance
of such aterm as a translator, who is a professional specialist with background knowledge of two related languages,
taking into account the cultural and adaptive plans in the process of intercultural communication. [1, p.256]. In
this regard, the professional translator is required to possess not only bicultural and bilingual abilities, but also
media literacy to build various kinds of communication.

The priority goal in teaching translation is to prepare the future translator as part of a “secondary language
personality” for intercultural contacts. This trend suggests that the future translator needs not only to master the
“technique” (methods, techniques) of translation, but also the ability to understand and interpret extra-linguistic
information of an interlingocultural nature. In the modern world, there is no doubt that the professional translator
is not just an ordinary communicator, but a fundamental link in intercultural communication and understanding.
[2, p. 340].

In addition, the process of forming a linguistic personality is a motivated and indirect action aimed directly at
self-improvement or self-development of the future translator as an active subject in the process of “dialogue of
cultures”. An analysis of dissertations and other sources on the problems of teaching translation shows that
mastering a language in close interconnection with culture presupposes the formation of skills for evaluating one’s
own culture with “prying eyes” and vice versa. It is in the consciousness of a bicultural personality that a dialogue
of cultures can take place. This fact plays an important role, since the interlingocultural function should be pursued
in translation activities.

In our opinion, the formation of a bicultural personality can and should begin long before learning to actually
translate. All components of communicative competence are formed in practical exercises. For example, the
linguistic competence of the translator includes, in addition to the basic aspects of language proficiency
(knowledge of the system, the norm of linguistic behavior, the lexical composition of the language, grammar
structure, etc.) and a number of specific features that are due to the fact that the future translator must have a certain
linguistic competence in the field of two languages. The translator is required to know two languages, i.e. not each
separately, but in the relationship. Therefore, in the practical course of teaching a foreign language, a large role is
given to the expansion of linguistic knowledge in a comparative sense. Language proficiency in the translation
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plan should include knowledge that the entire system of the language as a whole, linguistic and speech norms are
characterized by certain national and cultural specifics.

Therefore, the most important prerequisite for this is to ensure the interconnection of subject, language and
intercultural competencies. It is also considered necessary to pay attention to the professional significance of
training in accordance with certain bicultural skills of the future translator in foreign language speech activity.

One of the cultural manifestations is the presence of background words in the language, i.e. words of one
language, differing in lexical backgrounds from equivalent foreign words. The lexical background is closely
connected with culture, so even words that seem to be far from national specifics should be treated with due
attention. Students should also pay attention to the inextricable link of the lexical background of the word with the
general context and meaning of the text, the need to know the lexical background of words for a more complete
understanding of the text and the danger of translation at the word level.

In our understanding, the term media literacy includes the stage-by-stage process in preparing a future
translator, who in his so-called “baggage” of knowledge has information competence, which is due to both an
understanding of the socio-cultural, socio-political and intercultural context, as well as code and representation
systems, etc. e. the ability to “see” and “feel” explicit and implicit information in the media text for transmission
in the formation of socio-political discourses (hereinafter referred to as OPD).

Therefore, this process is a priority for future translators, as they conduct not only a sense-forming analysis,
but also a synthesis of difficulties in relation to each specific aspect, since each translator introduces his own
notation, complementing the meaning that has an implicit character underlying any media text. [3, p. 65]

The content component of the training system is presented in a foreign language, based on the principle of
authenticity, which makes it possible to directly participate in real intercultural communication and contributes to
the formation of professional competence and the linguistic personality as a whole. On the basis of media literacy,
a linguistic personality is formed, which is aimed at readiness for translation activities.

Thus, the main content of preparing future translators for their professional mediation and translation activities
is a system of authentic socio-political texts that correspond to the basic principles in the development of media
literacy. Media literacy is the ability to understand the intercultural, sociocultural and political context inherent in
modern representative media texts.

The integration of media literacy, as an integral component in the development of professional competence,
contributes to the immersion of the future translator in that language environment, which consists of linguistic,
sociocultural, psychological and personal competencies in the intercultural context of mediation and translation
activities, as well as to bring automatic control over the knowledge and skills used [4, p.50].

Thus, the components of media culture in the process of teaching 1J and training highly qualified specialists
in the field of intercultural contacts - future translators are a promising basis for content modernization, taking into
account the integrative conditions of modern education.
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IIpo6aembl 3204HOr0 00y4eHUSI HHOCTPAHHBIX fI3BIKOB B By3e
I X Mamaoscanosa, npenooasamens (TawHUT)

Annotanusi. Hacrosimas cTaThs mocsiiieHa npoodiieMme 00y4eHns] ”HOCTPAHHBIX S3bIKOB CTYAEHTOB 3a0YHBIX
OTJENIEHUH HES3BIKOBBIX BYy30B. Hapsny ¢ aHamm3oM CyHIECTBYIOILEH CHCTEMBI NMPENOAABaHUS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB CTYAEHTAaM 3a0YHHKAM, PaCCMATPUBAIOTCS BOMPOCH! OOyUYEHHUS! aHTIIMHCKOMY S3BIKY Ha IMPaKTHYECKUX
3aHATHAX C TOMOIIBI0 y4eOHO-METOANIECKOTO ITOCOOUS M 00YYArOIINX KOMITBIOTEPHBIX IIPOTPaMM.

KnioueBbie cioBa: 3a04Hast, Kapbepa, CIEHAIbHBIN, IEPeI0Bas TEXHOJIOTHS, TPECTHK, JIUHTBOKYJIBTYPA,
CEeTEeBOH IJIaH, OpUTHHAIbHAS JIUTEpaTypa.

Problems of teaching foreign languages extra-mural students at universities
Abstract. This article is devoted to the problem of teaching foreign languages to students of correspondence
departments in non-linguistic universities. Along with the analysis of the existing system of teaching foreign
languages to correspondence students, the issues of teaching English in practical classes with the help of teaching
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aids and training computer programs are considered.

Keywords: correspondence, career, special, advanced technology, prestige, linguistic culture, network plan,
original literature

Ha coBpemeHHOM »JTame pa3BHTHsI OOLIECTBA COCTABISIOIICH YCIEIIHOTO OBJIAZeHus mnpodeccuerd u
IMPOABHXKCHUS 110 KapbepHoﬁ JICCTHULEC ABJIACTCA 3HAHUE MHOCTPAHHOT'O A3bIKa, TIO3TOMY €0 U3y4YC€HUE BO BPpEMs
BY30BCKOH IOJITOTOBKH MPEACTABIISETCS LEJIECO00pa3HbIM U HEOOXOMMBIM.

B cBsi3u ¢ 3THM mepes HEs3BIKOBHIMH BY3aMM CTaBUTCS 3a/lada MPUOOpPETEHHE HE TOJIBKO CHELUaIbHBIX
3HaHWH, HO W YCIEUIHOE OBJAJCHHWE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, NPH 3TOM WEIH U CoAepKaHue oOydeHus
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM COPHEHTHPOBAaHbI HAa PO(MIIb CrenuaIbHOCTH. B mponsBoacTBe TpeOyIoTcs pabOTHHKH,
BJIAJICIONINE MHOCTPAHHBIM S36IKOM M ITOATOTOBJICHHBIE K €r0 YCBOSCHHIO W COBEPIIEHCTBOBAHHUIO C ITOMOIIBIO
MepeIOBBIX TEXHOJIOTHH, HEOOXOIMMBIE Ul 3HAKOMCTBA C 3apyOeKHBIMH JOCTHXXEHISIMH B OIPEACICHHOH
npo¢ecCHOHaIBHOM 00IacTH.

U3 Bcex ¢opm o0ydeHHs B BBHICIINX y4eOHBIX 3aBEICHHUAX HamOoOIIee CIOKHOM SABISAETCS 3a09HASA. 3a09HOE
o0y4eHue oTIMYaeTcs OT Apyrux ¢Gopm Ooljiee MHAMBHIYATU3MPOBAHHBIM IOAXOAOM K MpOIEcCy OOyueHus,
OTCYTCTBUEM KaKHX-TH0OO BO3PACTHBIX OIPAHUYECHHH, OBICTPOTOW BHEIPEHHs TIIOJNyYCHHBIX 3HAHHHA B
MPaKTHYECKYIO JesITeNnbHOCTh. Kpome Toro, ecmu cucremMa oOydyeHHs] Ha OYHOH (hopMme «HaleleHa» Ha
MIEpPCIIEKTHBY, H 00yJaronrecs oIy4eHHbIE 3HaHUs Oy/TIyT IPUMEHSTH B Oy IyIIIeM, B YCIOBHSIX, KOTOPBIE TaK HIIH
nHa4ye OyIyT OTJIMYAThCS OT YCIOBHH MEpUoaa X 00ydeHus, TO st 3209HON (POPMBI JIENI0 0OCTOUT HECKOJIBKO
nHave. Jta (hopMa cBsi3aHa ¢ 00yUeHHEM JII0fIeH, KaK ITPaBUIIo, YK€ B TOCTATOYHON CTEIIeHH CpOPMHUPOBABILIUXCS
B NTpodecCHOHATIBHOM ITIaHe. JItoel, KOTopble MPebIBISIOT K CHCTEME CBOETO 00YUIEHHsI OIPEe/IeIeHHbIE, YETKO
Ipe/ACTaBIsieMble MU TIparMaTH4YHbIe TpeOoBaHMA. OHU BHIAT B NOJYYEHHH BBICIIETO O00pa30BaHHS MyTh K
COBEPIIEHCTBOBAHHIO JIMYHOTO CONMAIBLHOTO ¥ TPO(ECCHOHAIBHOTO NPECTHXKA, PACIIMPEHNIO HEOOXOIUMBIX IS
pabotsl 3HaHKH. TakuMm 00pazoM, XapakTepHO OCOOEHHOCTHIO 3a09HOTO 00YUEHUS SIBISETCS BO3MOXKHOCTD YK€
«CeToIHs», a HE B OTJAICHHOM OYAyIleM BHEAPSTH IEPEAOBOH OMBIT B MPakTHKy. B CBS3M C 3TUM
MPETNoAaBaTe M By3a CIIEAyeT 32 MUHUMAJIbHBIH CPOK MOJTOTOBHUTH CTYAEHTOB 3a0YHUKOB ()OPMHUPOBATH HE
TOJIBKO A3BIKOBBIC W PCUCBBIC YMECHHA W HABBIKW, HO U PACHIUPATDH, O6HOBH$ITB, O6OFaI_HaTI> 3HaHUA 3a CUCT
HCIIOJIb30BaHUA CIICIIUAJIBHBIX TCKCTOB, OBJIAJICHUA HpO(bCCCI/IOHaJ'H)HbIMI/I TEPMUHaAMMU, O6y'-IeHI/I$I
podeCcCHOHANBEHO OPUEHTUPOBAHHOMY IIEPEBOTY.

B 10 ke BpeMs elicTBYIOIAs CHCTEMa 3a09HOTO 00pa30BaHMs HE CIIOCOOHA OCYIIECTBISITh KaUeCTBEHHYIO
MOJITOTOBKY CIIEILHAINCTOB 0 AUCIHIUIMHE «HOCTpaHHBIN S3BIK» O PSAY NPUYMH: HU3KOE 3HAHHE CTY/IECHTOB
MEpBOKYPCHHUKOB, YTO BIIEUeT 3a COOOH HHM3KYI0 MOTHBAIMIO B OOJIACTH OOy4YEHHS| WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
CHIKAET TNPOQeCcCHOHATBHO-TIO3HABATEIFHYI0 AKTUBHOCTH CTYJICHTa, €ro CHOCOOHOCTh ITO3HABaTh YXKYIO
JMHTBOKYJBTYpY. [1] Tarke 3T0 00yCIOBICHO OTCYTCTBHEM COBPEMEHHOM CHEHANbHOH y4eOHO-METOANYECKON
JUTEPaTyphl, KOTOpasi CHIBFHO BIUsAET Ha 3(PpPEeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIHHOTO MPOIECCa.

YcnemHocTs ke B 3a09HOM OOYYEHHHM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OyJET 3aBHCETh OT NMPAaBHIBHO BBHIOPAHHOM
CTpaTeru, IMEHyeMoil moaxoJoM. by rydn KOMIOHEHTOM CHCTEMBI 0OydYeHHS, MOAX0]] BBICTYIAECT B Ka4ECTBE
o0I11ell TMHIBOINIAKTHYECKOI OCHOBBI O0y4YeHHUs! M JaeT MpecTaBieHne 00 M30paHHOM CTpaTerud oOyueHus,
KOTOpast CITy’KUT OCHOBAHHEM JUTSl BBIOOpA METOJIOB U MPUEMOB TIPETIOAaBaHust A3bIKa. [1]

VYueOHasi AEATENbHOCTh CTY/ICHTa-3a04YHMKA B OCHOBHOM OrpaHM4YeHa paboToil ¢ y4eOHHMKamH, y4eOHO-
MeTouuecKuMH nocoousimu. Jist apdexTrBHON pabOThI CTYACHTY 3a04HOTO OT/ICJICHHS B BY3€ CJIEIyeT BbLIATh
yueOHO-METOIMYEeCKHe MOCOOHs, B KOTOPOM TIIATENBHO MMO00paH S3bIKOBOM MaTepuall, OpHEeHTHPOBAaHHBINA Ha
NpoQeCCHOHANBHYIO AEATENbHOCT TIE CTYACHTHI-320YHMKA MOTJIM padoTarh M CaMOCTOSTENbHO, U
OJTHOBPEMEHHO MMETh BO3MOKHOCTH OLICHHBATh CBOIO paboTy. J[is 3Toro Hy>kHO 4TOOBI:

—  JleKCUuKa u memamuxa meKkcmos coomgeemcmeosana 0yoywei cneyuaibHoCmu;,
- epammamuyeckull Mamepuai Heobxo0UuMo npedocmasisims 8 00OCHMYNHOM oOveme;
—  COCMAsieHHas CUCmema YRpadcHeHull, 00IICHA 00ecneyusams 603MOICHOCNG 3aKPENIeHUs U NOGMOPEHUs

NPOUOEHHO20 MAMEPUANA C BbIXOOOM 8 pelb.

Eime ogqanM perreHneM 3Toi akTyanbHOM MPOOIEMbI MOXKET OBITh, MPIMEHEHHE 00YJaIOIINX KOMITBIOTEPHBIX
nporpamMM B 00pa3oBaTelIbHOM MpoLecce KOTOPOE CIOCOOCTBYET OpraHM3alldd CaMOCTOSTENLHOW paboThI
CTYACHTOB, Pa3sBHUTUIO HABBLIKOB CaMOCTOSITEILHOM JACATCIBHOCTH, KAa4YE€CTBCHHOMY YCBOCHHUIO H3Yy4acMOI'O
Matepurajia 1 IpUMEHEHHIO €TI0 Ha MPAKTHUKE, YTO MPUBCIACT K MOBBIMICHUIO Ka4€CTBA BBICHICTO 06pa3013aH1/m.

BaxxHbIM B OBJaZICHUM MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH SIBIISCTCS TNPABWIIbHAS OPraHW3allMsi CaMOCTOSITEILHOM
paboThHl C MOMOIIBI0O OOYYArOIIMX KOMIBIOTEPHBIX mNporpamm. OOydaronipe KOMIBIOTEPHBIE TPOrPaMMBI C
HaMMEHbIIEH 3aTpaToil CHJI W BpeMeHH HaioT Oonee 3((eKTHBHBIE pe3ynbTaThl. BbICOKas aKTHBHOCTD
NpenoaaBaTesss HeoOX0 MM JIMIIb TTPY U3YYCHNH JIGKCUKH 1 YTeHNH TeKcTa. [locie BBeaeHst HOBOTO MaTepuana
1enecooOpasHo Jarh psja 3ajaHuil (YnpaXHEHHWs Ha 3allOMHHAHKE NMPOQECCHOHAIBHON JIEKCHKH, TTOHUMaHHUEe
COJICpPKaHMs TEKCTA, TBOPUECKHE 3a/aHHA) VIl CAaMOCTOSITEIbHON paboThI C LENBI0 3aKPEIJICHUs] MaTepHaa
CaMOKOHTpOJIA. Vcronb30BaHne MPOrpaMMHUPOBAHHBIX YIIPAXKHEHHUH MOBBICUT NMPOM3BOAUTENHHOCTh 00yUCHNS,
T.K. TP 3TOM COOJIOAETCSl TOCIEIOBATEIbHOCTh BBINOIHEHHS 3aaHUH, W OOydYaromuecs MOTYT cpasy
HPOBEPUTH MPAaBHJIBHOCTh WX BhIIOJHEHHs. [2] CucremMa ympakHEHHH NODKHA HMETh KOMMYHHKATHBHO-
TBOPUYECKHI XapakTep ¢ y4deroM Oynyuied npodecCHOHaIbHOW AEATeIbHOCTH CTYACHTOB-3a0uHMKOB. Ho ¢
y4eToM creu(pukn o0yueHHs yIop BCE K€ JIOJDKEH AeIaThCs Ha Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSATENILHON PabOThI C
MCIIOJIb30BaHMEM OPHIMHAILHOIO MaTepHana W CnpaBouHO suteparypbl. [4] Takum o6pa3om, HeoOXomauma
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IUIAaHOBAasi OpPraHM3alMS CaMOCTOSTENBHOH. paboThl W ee MeToxuuyeckoe obecreueHue (MHGOPMAIIMOHHOE
obecrieueHne: ydeOHbIEe NPOrpaMMBl, ydeOHas JIUTepaTypa, CHpaBOYHAs JIUTEPaTypa; KOMIIBIOTEPHOE
obecrieueHre: 00yJarone KOMIbIOTEPHBIE TPOTPAMMBI).

OO6yyaroliie KOMITBIOTEPHBIC MPOrPaMMBbI, COCTOSIIHE U3 MPOPECCHOHAIBHO OPUCHTHPOBAHHBIX TEKCTOB,
CIIOBapeid, CHCTEMBI 3aIaHUi U CPEJICTB KOHTPOJIS YPOBHS C(OPMHUPOBAHHOE YMCHHUI M HABBIKOB 00YJAIOIIHXCS,
3HAYUTENbHO IMOBBINIAT 3()(GEKTUBHOCTh YCBOCHHS 3HAHMII M TO3BOJIIOT 32 OrPaHMYEHHOE KOJIHYECTBO
Ay[IMTOPHBIX 3aHATHI obecneunTh (OpMUpOBaHWE OOIIeH KOMMYHHKAaTHBHOW U MpOdecCHOHANbHOM
KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIMIA; MPEAOCTABISIOT OOYYArOIIMMCS BO3MOXKHOCTh MHPHMCHSATH 3HAHHS B
npodeCCHOHAIBEHO 3HAUYMMBIX CHTYaLUsX.

[IpuMeHeHre OOYYAIOMMX KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPAaMM JUIsl OINPEACNICHUS YPOBHS 3HAHMI CIIOCOOCTBYET
BBIBJICHUIO MIPOOEIIOB; MOJIOKUTEITEHOMY BIIUSHUIO HA MOTHBALUIO CTYJCHTOB; OCYIIECTBICHUIO IPOBEPKH BCE
TPYNObl  OJHOBPEMEHHO, IPEIOCTABJICHUIO BO3MOXHOCTH miiss camokoHtpoms. [3] Takum obpasom,
IperojaBaTelb MOXKET ONePaTHBHO IPOBECTH aHAIN3 PE3yJIbTATOB M CBOEBPEMEHHO OKa3aTh KOHCYJIBTaTHBHO-
HAIPABIIIOLIYIO TOMOIIb 00YYaFOIIIUMCSL.

OnucaHHble TOAXOABI K 3a0YHOMY OOYYEHHIO HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY BO3MOXKHO pPEaln30BaTh IpH
HCIIOJIb30BaAHUN KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH Ha MPaKTUYCCKUX 3aHATUAX. K COXaJICHUIO, UIA TIIpe€aAMETa
«VHOCTpaHHbIH S3bIK» MPAKTHKA UCTIOJIBb30BAHMS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIl B TIpoliecce 00y4eHHUs B By3e Ha
320YHOM OTJICJICHHH HE SIBIISCTCSI Pa3BUTOM, a CO3JaHUE W BHEAPEHHE 00YJAOIUX KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMm
OCTAIOTCS IOCTATOYHO Y3KUMH, HECMOTPS Ha TO, YTO MEPCOHATBHBIN KOMITBIOTED MPUTOACH [Tl 00yUCSHHS TFOOBIM
BUJIAaM PEYEBOI NEATEIBHOCTH M aClIeKTaM s3bIKa. HemocTaTouHO HCHONB3YIOTCSI KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHH U
pu 00ydeHUN

Takum 00pa3oM, MPUMEHEHHE O0YYAONIMX KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM B CHCTEME 3a0YHOTO 0Opa3oBaHMS
MIOMOJKET CO3JaTh HOBYIO MOJETb 00ydeHHs: NpopheCcCHOHAIBLHO OPHEHTHPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YTO
MO3BOJIUT YK€ Ha NPAKTHYECKUX 3aHATHAX PEANU30BBIBATH IVIABHYIO LIeJb 0OydeHHs: (popMHpOBaThH OOLIYIO
KOMMYHHKATHBHYIO U IPO()ECCHOHAIBHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO KOMITETECHLIUH.
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Some ways of term translation
M.A.Mirabidova, assistant (TIRE)

Abstract. In the article the brief review of the difficulties of the translation of terms found in scientific texts
is given. There is a special vocabulary, and similarly special terminologies for power engineering, economics,
building construction, aviation, and many others.

Key words and phrases: target language; eponymic units; subject area; metaphorical transfer; polysemy of
terms.

AHHoTanus. B crathe maercs kpaTkuii 0030p TPYIHOCTEH TIepeBOja TEPMIUHOB, BCTPEUAIOIINXCS B HAYIHBIX
TEKCTax. CyHleCTByeT CricnrajibHasg JICKCUKAa W aHAJIOTMYHBIC CIHCHUAJIBHBIC TCPMHHBI JIsI JSHCPICTUKU,
OKOHOMMKH, CTPOUTCIILCTBA, aBUAIIMU U MHOT'UX IPYTHUX.

KiroueBble cioBa u  (pa3bl: 1EICBOM SA3bIK, OJHOMMCHHBIC CIMHHUIBI, MPEIMETHAs 00J1acTh;
MeTa(l)OpI/I‘IeCKI/Iﬁ nepeBoJi; MHOIO3HAYHOCTh TCPMHUHOB.

Every field of science or activity has its specialized vocabulary. Term, as traditionally understood, is a word
or a word-combination that is specifically used within a particular branch of science, technology, trade, law, sports
or the arts to convey a concept peculiar to this particular field.

Translation of technical terms is absolutely dependent on the translator’s knowledge of the subject matter of
the source text. Translators must take great pains to get familiar with the system of terms in the corresponding
sphere and make good use of terminological dictionaries and other books of reference, as well as online resources.

It is necessary to remember that a term is usually translated by a corresponding term of the target language.
Such ways of translation as analogues, using synonyms and descriptive translation are used only when there are
no equivalent terms for translation. Terms are relatively context-free language units though the context often helps
to identify the specific field to which the term belongs.

As a rule, English scientific and technical terms have their permanent equivalents in the respective Russian
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terminological systems: heater — marpeBarenshbiii nputdop; alkaline medium — mmenounas cpena; silicic acid —
KkpeMmHuueBas kuciora; spherical shell — chepuueckas o6onouka. Many terminological equivalents in the Russian
language have been formed from the English terms by transcription or loan translations: container — konreiitep,
file — ¢aitn, design — nu3aiin. Terminologies possess international units: atom — atom, proton — mporoH, focus —
doxkyc, plus — mmoc, diode - quon. In some cases there are parallel forms in Russian: one formed by transcription
(a loan-word) and the other which is usually a native word, e.g.: sxBuBanenTHOCTh and paBeHcTBO; OGananc and
paBHOBecue; pesuctop and comporuBieHue; Oycrep and yckoputedb; MHIYCTpHs and MNPOMBIILICHHOCTD,
installation — uncramsinus and ycranoska. [1; 831]
In many fields there are special rules of terms formation to denote concepts and objects of a particular class.
For instance, the names of different kinds of electron tubes are formed by analogy with the term electrode
indicating the number of electrodes used in the tube (diode, triode, pentode, hexode, heptode, etc.). A number of
special electronic devices have the element -tron in their structure (carcinotron, cryotron, ignitron, klystron,
permatron, phantastron, plasmatron, platinotron, etc.); chemical terms ending with -ite, -ate denote salts (sulfate,
sulfite, nitrite), etc. From the point of view of its structure a term may 1) consist of one word or 2) be a word
combination of one key-word and one or several adjuncts specifying or modifying the meaning of the term. These
terms are wide spread and may cause difficulties while translating. Such combinations may consist of two or more
elements.
a) A word combination consisting of two words. The first element may be translated into Russian in different
ways:
1) by an adjective (distribution shaft — pactipeaenurensusriii Bai; fuel cock — rormnuBHbBIH KpaH);
2) by a noun in the Genitive case (isobutylene oxide — oxcun uzobyTuiena; failure detection — obuapyxenue
HeucnpaBHocteit; accumulator cell — snemenT akkymynsitopa; land retirement — 5po3us mouYBsI, BbIyBaHHE

[TOYBEI);

3) by a noun with a preposition (split burner — ropenka ¢ paccekarenem, carbon cloth — Tkaus u3 yriepomsoro
BOJIOKHA);

4) by a compound (development engineer — umxkenep-paspabotuuk; electrical engineer — nHKkeHep-3JIEKTPHK);
[2; 307]

b) A word combination consisting of several components. Translating such kind of combinations it is necessary
to stick to the following succession of actions:

1) translate the dependent noun (the last word of the word-group);

2) analyze the semantic relations between the members of the word combination and divide them into sense-
groups (it should be analyzed from left to right);

3) translate the word-combination beginning with the dependent word and then translate every sense group from
right to left.

One more translator’s mistake is word-for-word translation when an English term or its components are
analogous to a Russian term, but they have another meaning. Thornbury listed these options as well and
furthermore included an idea of clarifying the meaning by examples, such as “providing an example situation” or
“giving several example sentences”.[3; 81]

All these techniques are more or less useful for a particular situation, level and vocabulary, the best way would
be in many cases to combine them and use several together. In translation, it is necessary to take into consideration
the meaning of the term in the particular situation and concrete context. It is also necessary to take into account
the possible changes of term’s meaning if it is used in the plural form. Thus, correct understanding and translation
of terms depend not only on good knowledge of the language, but also on being aware of foreign and on Russian
real.

List of terminological dictionaries and literature:
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2. Bocko6oiinukoB b.C. CoBpeMeHHbIH aHIIIO-PYCCKUN CIOBaph MO MAIIUHOCTPOCHUIO M aBTOMATH3ALUH
npowusBojcTBa = Modern English Russian Dictionary of Mechanical Engineering and Industrial Automation:
ok. 15000 tepmunoB. — M.: PYCCO, 2003. — 307 c.
3. Tampnepun W.P. Ctunuctuka aHrmuiickoro sizbika = Stylistics: y4e0. a1 WH-TOB U (pak. HHOCTP. s13. — M.,
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The Use of IT in Teaching Foreign Languages
Z.E.Mirakhmedova, assistant (TIRE)

Abstract. In the article is given the practical use of IT, which involves a new type of cognitive activity of the
student, the result of which is the discovery of new knowledge, the development of cognitive independence of
students, the formation of skills to independently full fill knowledge, search and navigate the flow of information.

Key words and phrases: computer technology, Internet, electronic textbooks, multimedia projector,
electronic encyclopedias, reference books.
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AHHoOTauusi. B crathe maercst MpakTHYECKOE HCIOIb30BaHHE HWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, KOTOPOE
npeamnojaaracTt HOBBIM THII TO3HABATEIIHLHOM ACATCIBHOCTH CTYACHTA, PE3YJIbTATOM KOTOPOI'O ABJISAECTCA OTKPBITUE
HOBBIX 3HAHMH, pa3BUTHE II03HABATENHHOW CAMOCTOSTEIBHOCTH YydYaluxcs, (opMHpOBaHHE YMEHUI
CaMOCTOATCJIBHO ITOJIHOLICHHO 3aI10JIHATh 3HAHHWA, IOUCK U HaBUT'allMs B IIOTOKEC I/lH(i)OpMaIll/ll/I.

KnoueBbie cioBa u (¢pa3bl: KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH, WHTEPHET, JJIEKTPOHHbIE Y4YEOHHKH,
MYHLTHMGHHﬁHBIﬁ IIPOCKTOP, IJICKTPOHHBIC SHIIUKIIONICANN, CIIPABOYHUKHU.

The use of computer technology in teaching, in particular, foreign languages has significantly changed
approaches to the development of educational materials in this discipline. Interactive training because of computer
training programs allows realizing more fully the whole complex of methodical, didactic, pedagogical and
psychological principles, does process of knowledge more interesting and creative, allows to consider an individual
rate of work of each student.

The current stage of development of the information society involves the widespread use of information and
communication technologies in education. And this is not just a trend of the time, it is an urgent need, as:

1) IT contributes to the intensification of the education process, as it accelerates the transfer of knowledge from
one person to another;

2) theuse of IT contributes to the quality of education, people can gain the necessary knowledge during the whole
life.

One of the problems of learning a foreign language is the distance of the student from the country of the target
language. Previously, teaching foreign language communication was built in such a way that students were forced
to stage communication in a foreign language through role-playing games, dialogues, etc. The use of IT solves this
problem by expanding the scope of the classroom and letting foreign language reality through the Internet.
Communication with native speakers becomes easier and more accessible, becomes visible and audible. The
information received is up-to-date and authentic. All this mentioned above give motivation to learn a foreign
language and helps to achieve the goal of learning.

The use of ICT in a foreign language lesson opens up new prospects and possibilities for greater mastering
language, for the widespread use of forms of individual and group work (via the Internet).

New information and communication technologies should contribute to "a better world in which everyone get
benefit from education, science, culture and communication™. ICTs have a huge impact on education, as they "give
immense possibility of completely new methods of teaching and learning”. [1,44]

It should be noted that the computer removes such a negative psychological factor as fear.

During traditional classroom sessions, various factors (pronunciation defects, fear of making mistakes,
inability to articulate their thoughts aloud, language barrier etc.) do not allow many students to show their real
knowledge. Being alone with the computer, the student, as a rule, does not feel repressed and tries to show the
maximum of his knowledge.

The most commonly used in the educational process IT tools include [2,58]:

1) electronic textbooks and manuals demonstrated using a computer and a multimedia projector;2) electronic
encyclopedias and reference books;3) simulators and testing programs;4) educational resources of the Internet;5)
DVD and CD discs with pictures and illustrations;6) video and audio equipment;7) research and projects;8)
interactive whiteboard.

These IT tools create favorable opportunities for foreign language lessons for the organization of independent
work of students. They can use computer technology to study individual topics, and for self-control of knowledge.
Moreover, the computer is the most “patient” teacher, able to repeat any task as much as necessary without getting
tired.21st century is the century of information technology, brings about changes in the traditional teaching of the
English language. The Internet and the computer are technical and inalienable means of teaching foreign languages
that have not been invented specifically for this purpose and perform other functions in the first place. However,
due to their great potential and advantages, they attract the attention of teachers, practitioners and methodologists
all over the world.

Nowadays, there are many computer programs that assist the teacher of a foreign language and students in
mastering the English language. Computer training programs have many advantages over traditional teaching
methods. They allow to train different types of speech activity and combine them in different combinations, help
to understand language phenomena, to apply integrated skills, to form linguistic abilities, to create communicative
situations and intensification of independent work of students. When using computer technology in the work
changes and the role of the teacher, whose main task is to support and guide the development of the personality of
students, their creative search. [3,126]

Finally, we can say that, information and communication technologies accelerate the whole learning process,
increase learner's motivation to learn a target language and the formation of individual, creative, cognitive abilities.
It is information technology that make “boom” in other words revolution in the educational process in which
students will be able to fully reveal their creative potential, to show their research abilities, imagination, creativity,
activity and independence.
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Xopukuii THIIAPHE YKUTHIIIA HHHOBALUS Ba TAbJAUM 0epPyBUHMHUHI YPHU
I".C.Mycmaesa, ¢b.¢p.0.(PhD) (TTHMH)

AHHOTanusi. Ma3kyp MakoJaa XOpWKHHA THNIAapHA 3aMOHAaBHH YCYJI Ba BOCUTHIAP EpaMuia Te3, OCOH Ba
cudaTiy YpraTur TabIuM OepyBUYHHHUHT YPHU EPpUTHINO OepuiTaH.

Kanur cy3nap: nHHOBAIS, TABJINM Kapa&HH, KPEaTuB, KAMUIT, I1€Aaror, EHAAIIYB.

Abstract. The article is due to the role of educators in teaching foreign languages quickly, easily and with
quality using modern methods and tools.

Keywords: innovation, educational process, creative, community, educator, approach.

§,366KI/ICTOHHI/IHF PUBOXIIAHWII AdaBpUJaru XajlKapo aJIOKajJlapu, YHHUHI' XaXOH I/IKTI/ICOJII/IéTI/I, I/IJ'[MI/Iﬁ,
Ma}IaHI/Iﬁ Ba TI/I)KOpaT-6I/13HeC XaMXKXaMUsATHU OuiaH HUHTETpAlUACH, YET 3J1 MHBECTULHUATIApUHN >1<an6 KWiInaI Ba
Y3mamTHpHI skapa€HiIapy Kanal cypbaTiapia pHBOXKIaHHO OopaérraH Oup BakT/Aa 3aMOHaBUI Tamabiapra
»aBoO OepaanraH IOKOpY Malakalld MyTaxacCHUCJIapHH Talépianl Ba TWIUIAPHU OMIIMIN aTOXU/Ia aXxaMUsT Kach
sramu. Iy 6unan Gup Baktaa, Y3Gekncron Pecry6mukacu ITpesunentn IllaBkar MupoMonoBHd Mupsuéen
TOMOHHJAH Y30eKHCTOHIA sumaiiuran Gapuya MIUIIAT Ba XaIKIAPHUHT OHA THJUTAPHHM CaKTa® KONMII Ba
PUBOXKIIAHTHPHILITA KaTTa YbTHOOp KapaTwiMokaa. by coxana [Ipe3nnenT dapMoHmapn Ba KapopJiapuHH MKpPO
STHII MaKCaJuAa pecHyOiWKaza KEeHI KaMpOBJIM MaB3yJapra OaFWIUIAHTaH WIMHI-aMaauid Taxoupiap
YTKa3WIMOKAA.

Xo03upra JaBpja 3aMOHABUH IEJaroruk Ba axOOpOT-KOMMYHHKaIWs TEXHOJOTHsulapuaaH (olmanaHraH
XO0J/1a YKUTUIIHUHT WIFOP YCIyONapuHU KOpHUH 3TWII Hynmu OmmaH, YcuO kema&rraH €ml aBlOMHHU THILIApra
VKUTHII, Iy TWUIApJa OSPpKUAH Cy3jamia  oJjaJguraH MyTaxacCHUCIApHH Taiépiaml TH3UMUHH TyOJaH
TaKOMUWJIJIAITUPUII XaMJa 6yHI/IHF HETU3WJa, YJAPHUHT KaXOH HUBUIIU3alHACH IOTYKJIApH, ,l:[yHé ax6op0T
pecypciapuial KeHr Kyiaamaa QoiiganaHuiniapy, Xaikapo XaMKOPJIMK MYJIOKOTHH PUBOKJIAHTHPHIILIAPH YIYH
HIApPT-IIAPOUT Ba UMKOHHATIAP SIPATUII KEpak.

Bapuamuisra MabIyMKH, XO3UPIU TI00aUIalIraH KaMUsITa MablIyM OUp XOPKHUN THIHU, alHUKCA, HHTJIH3
THJIMHN OWITHIN KyJia MyXUM axamusTra sra. UyHKH, XO3UpTrH KyH/a HCTajlraH coxa Oyiinya 4eT Mamiiakariap
OunaH ¥3apo XaMKOpPJIMK onu0 OOpHIN, YNApHUHT pPUBOXIIAHTaH Ba OOW TaXpubacuHM Y3amThpHO,
MaMJIaKaTUMHU3Ta oJIM0 KUpHUIIa, yjaap OniIaH 4eT THiIap/a KuifHaIMac1al MyJIOKOT oJIi0 60opa oJIvII 3apypHsTH
XOPWKHMH THUTApHW OWJIMIIHWHT HEYOFJIMK axaMHATra o5ra OJKaHIMTMHH Kypcatagu. byryHrm KyHna
MaMalakaTAMK3a XOPIDKUM THIDIapra YpraTWil Ba YpraHUIra OynraH »bTHOOp Xap KadOHTHIAH XaM
Ky@wIupoxaup. PecrmyOnmkamm3na XOpIDKWE TWDIApHH YpraTUIia yJIapHH aBBajl MaBXKyd OYIraHHIeK
MearOTMKaHUHT aH4Ya 3CKUPUO KOJIraH JacTypjapura acociaHu® YKUTHII dMac, OaJIKh KaXOHHUHT €TaKdH
JIaBiaTiapu TaxxpuOaiapura TasHraH XOJa YKWUTHIIL, TablIMM jkapaHHIa PUBOXIIAHTAH, camapajiu ycyJsuiap,
SIHTU4Ya JIaCTypJiap, MHHOBAIIMOH MeTo yuiapaH (olaananrad XoJa THUIApHH YKUTHUIN, CU(ATUHK SIXIITUIIAII Ba
UIYHUHT camMapacl YIapoK MaMIIaKaTUMH3HM PHUBOXKJIAHTUPHUIJA ¥3 XUCCACHHM KYIIa OJIAJUraH, Majakajld
KaJpJIapHH, ¥3 KaCOMHUHI €TYK MyTaxacCHUCIapHHU ETHIITHPHUII TabJIUM JACTYPUHHHT acocuii Ma3MyHHTa
allnaHau.

ByryHrn kyHzma MyTraxacCHCIHMKKa HYHaITHPWITaH XOPW)XHH THiulapra OyiaraH 3bTHOOpHHHT Hakazap
Jnom3ap0 SKAHJIWTHHHM, SHTH aBlIOJ AyAWO MAApCIMKIApH, JyFAaTJapyHU SpaTHILN, MyTaxacCHCIMK Oyiinda
Tap>KUMOHJIAP ETUIITHPUO YUKAPHII TPOodeccop-YKUTYBUMIAP OJINAA TypraH MyXuM Basudanapaan Onpuamp.

YMyMaH oJiraHaa, TabIuM jKapaCHuAa TabIUM OepyBUM acocWil YpwWHIapAaH OupuHH sramiaiau. Tapmum
cU(aTHHN TAIIKWI 3THII TEAAroriaap TAPKUOMHU TYFPH INAKIUIAHTHPHIIIAH OONUIaHWIIN JOo3uM. [lemak, T
YpraTyBUMHUHT CANOXUATHHH KaHmail anumkmam MyMKuH? Ilemaror Hadakar Tamabamapra OmmmMm Oepanud, y
OymaXkak KaJap IIaXCHHH, TyHEKapaIllMHU Ba MABHABHATHHU MIAKIUIAHTHUPUINAA XaM MyXUM poiibs YiHaiau. 1y
cababiu, TaBIUM OEpyBUM CATIOXHTH JAeTaHa KyHUAaruiIapHu KeITHPHUII MyMKHH:

— mejaror coxacu Oyin4a roKopu OWiInM Ba Taxkpubara sra Oyauiim;

—  ymoOy daonuar OunaH HIyFyJUIaHUIITa KOOMIHAT Ba UINTHEK MaBXKYJIUTH;

—  Ky3aTyBYaHJIUK — Tasiabanap KOOMIUSTIAPUHY Ba aJlOXUAA XyCyCUSTIApHHH Te3 WIFad OJIHIIN;
—  TaIKW Ba MYKM MYXUT OMJIaH aloKa YpHATUII KOOMIHATH;

—  WIMHH-TaJKUKOT coXacuaaru GpaouIury Ba X. K.

ByryHru kyHga THIIHHHT KOMMYHHKATHB Bazu(ajJapiHN Ba paHr-OapaHIJIMTHHA O04YMO OepuInra MmapowT
sApaTajiural OF3aKH HyTK KYHHKMaJIAPWHH XOCWJI KMJIMII Ba PHBOXKIAHTHPHII YET THIIMHN YKUTHUIIIATH MYXHUM
MyammonapaaH oupuaup. TanabanapHu OF3aKH MYJIOKOTTA JKai0 3TUINA apc KapaéHWHHU TYPIH TUIAKTHK Ba
KOMMYHHUKAaTHB ycy/ulap OWiaH OOMMTHIN IOKOpHIa KEATHPWITaH MyaMMOJIapHH €YHIIJa caMapali HaTka
6epanu. [lenaroruk MHHOBAIMATIAPHM TabIMM AAProXJapH Xa€Tura KEHr KylamJa onud KUPHII ydyH ynapia
SHTMINK MYXWTHHH SIPDaTUIN, MyalsiH aXJOKWH, ICHXOJIOTHK XOJIATHM INAKITAHTHPHILI, TAIIKWINNA, METOMAUK,
MICUXOJIOTHK XapakTepiard 4Yopa-TaAOupiapHH Ky/ulam Tanad 3TWiagd. DByHMHT yuyH, onuMii TabiIuM
Myaccacajapuja Oyna)kak IenaroryIapHUHT KpeaTHB (QyHKUMSUIADUHHM DPUBOXIIAHTUPHIL, YJIAPHH MeIaroruk
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WHHOBALMsUIAp OWJIAaH W34 KypOJUIAHTUPUO OOpHII, WHHOBALKOH YCYJUIAPHM TaxXJIMJ Ba TaAOWMK KHJIMIITa
ypraruun tanad srunand. Onuit TablMM Myaccacacua HHHOBALMOH MyXUTHHU BYXKy/Ara KeJITHPMACIHK Oyaaxak
VKUTYBYIWIApHU Taliépain cudartura XaM KeCKUH Tabcup Kypcataau. Hatmxana tanabanap amaiia meaaroruk
SHIWJIMKJIApIaH erapiuda xabapmop Oynamaiimumap. By oaca, ¥3 HaBOaTuma, yiapaard HKOJIKOPIIHK,
ApaTyBYAHINKHHHT PUBOMKIAHHMIINTA dMAC, aKCHMHYa, CYHHO Gopummra ca6a6 6ymamu. Eumr memarormapHur
WHHOBALMSUIADHA H3YMIT Y3NAIITHPraHINKIapu cababiyd MeJaroruk jkaMoajard Kyjdaidl MyxuTaa (GaoiusTt
KypcaTaéTraH MeAaroriap opacuaard Kapama-KapIIWIHKIap Japakacu nacain®, xacOuit Qaonustaarn scku
Kosuiap Oaprapad stwiiaau.

Xynoca KWInO IyHU afiTHII TO3UMKH, TABJIUM CH(DATHHH OLIMPHIIIA HHHOBAIIMOH EHIAITYBHIHT aXaMHUSITH,
YKyB-ycnyOuii anabuérinap TapkuOu, TY3UITUIIHN Ba Ma3MyHHHH XaJIKapo Tanadbnapra MyBOGHKIAIITHPHIIT MyXUM
oM cuaTHIa KapaIUIIU Kepak.
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Understanding Culture Shock in International Students

P.Z.Muhtashamova, a teacher of the Department of Grammar and Vocabulary, Low-course faculty,
UzSWLU

Abstract. The aim of this paper is to describe culture shock in International students and to analyze the stages
of cultural adjustment.

Keywords: adaptations, new culture, homesickness, honeymoon stage, cultural differences.

AHHOTalIl/ISl. HGJ'II)IO IlaHHOﬁ pa60TI>I SABJIACTCA ONMMCAHUE KYJIbTYPHOTO HIOKA Y MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB U
aHaJIu3 3TaIlloB KyJ‘II:TypHOﬁ ajgarnTanuu.

KiroueBble cjioBa: aganTtanyu, HoOBasA KyJIbTypa, TOCKa 0o JOMY, 3Tall MEIOBOI'0 MECsA1a, KYyJIbTYPHBIC
pa3ianvus.

International students embark on a great adventure. They travel to other countries hoping to expand both their
academic knowledge and their knowledge of the world. Adventures can be scary, however, and they can be fraught
with the unexpected. Some international students might become overwhelmed with adjusting to even seemingly
mild cultural differences, while others may hide their discomfort and attempt to blend in, leading to continued
confusion. All international students will feel culture shock at some point and to varying degrees. Advisors who
learn to assist students with alleviating and mitigating culture shock can contribute to students’ success and their
enjoyment of their time in their host country. In order to do so, advisors must understand the cultural and individual
characteristics that influence a student’s experience of culture shock.

Factors Affecting Culture Shock

An anthropologist, Kalervo Oberg, first coined the term culture shock in 1954 to describe the anxiety felt by
individuals living in a new culture (Oberg, 1954; Oberg, 1960). He saw culture shock as a disease, as at the time
it was common to characterize any discomfort a human felt as being a malady that needed to be cured. For example,
social scientists once considered nostalgia to likewise be a disease of loneliness or homesickness (Lowenthal,
1985). Researchers today tend to divide the study of culture shock along four approaches: cognitive, behavioral,
phenomenological, and psychological and sociocultural (Chapdelaine & Alexitch, 2004; Searle & Ward, 1990).

Many different characteristics affect how a particular individual experiences culture shock, but most can be
divided into two main areas: the breadth of difference between the two cultures and the individual’s personality
traits. The further the cultural distance between the home culture and the culture of the host country, the more
likely it is that an individual will feel discomfort and difficulty in social interactions. Cultural distance is a
measurement of the difference between the values and behaviors that are the result of one’s culture, and there have
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been many studies that have attempted to define the dimensions along which cultural differences can be measured
(e.g. De Santis, Maltagliati, & Salvini, 2016; Hofstede & Bond, 1984). An individual’s personality plays a role in
how they react to new experiences and the extent to which they are willing to put themselves in awkward situations
to learn the new social rules. Shu, McAbee, and Ayman (2016) explore how personality traits affect cross-cultural
adjustment among international students in the U.S. Their research supports the idea that individuals with
personality traits such as extroversion and conscientiousness are likely to adjust more easily to new cultures.

Stages of Cultural Adjustment

Oberg‘s (1954) anthropological discussion of culture shock identified four stages of cultural adjustment that
describe the process that people go through when they are adapting to a new cultural environment. Being aware
of these stages can help advisors identify intervention points and strategies for helping students. It is useful to
consider this process of adjustment when working with international students at all stages of their U.S. academic
careers and to understand that the time it takes each student to move through the stages will depend on how an
individual student is affected by the two factors discussed above: cultural distance and personality.

The Honeymoon Stage. This stage is an exciting time when individuals explore new cultures, but involvement
in the new culture is superficial and tourist-like. Students in this stage are excited to be in a new country and may
neglect their studies as they explore their new environment. They will seem happy and adjusted and may not
anticipate difficulties ahead. At this stage, advisors can prepare students for what they might experience and create
opportunities for them to begin learning the new social rules as quickly as possible. It may help to assure students
that everyone experiences culture shock and that an advisor will be available to assist them when problems arise.

The Culture Shock Stage. Stage two is characterized by irritation and frustration with the differences between
the home culture and new culture. Cultural differences in communication styles and emotional expression can
expound the problem and make it harder to recognize students having issues. Advisors may find it difficult to
engage students in this stage. Guo (2016) provides excellent strategies for building trust and engaging international
students. In some cases, advisors may need to direct students to international student services or counseling
resources on campus. Advisors should also continue to provide opportunities for international students to interact
with native students to increase their social experiences, allowing them to move to the next stage.

The Gradual Adjustment Stage. In stage three, the gradual adjustment stage, individuals begin to learn more
about and understand their host culture. They also tend to idealize their home culture, and they may initially make
fun of values and behaviors that are different from what they are used to. However, as they gain a deeper
understanding of the new culture, they also gain a deeper respect for their host country. This process is gradual
and longer than the other stages, and it may contain many ups and downs. Students need to learn new strategies
for dealing with stress and loneliness without the support structures they are used to at home. Advisors can
recognize students in this stage because they will want to talk about the differences they have noticed and share
stories about their experiences. Listening to students’ concerns and empathizing with their attempts to understand
can help them adapt.

The Adaptation Stage. Eventually, most individuals who spend a considerable length of time in a new culture
will reach the fourth stage, that of acceptance and adaptation. They are no longer negatively affected by differences
in culture and can participate in social interactions without difficulty. Students who have reached this stage can
assist advisors who are working with students who are still experiencing culture shock by acting as ambassadors
or peer counselors.

Advisors need to be aware of international students’ level of adjustment to their host culture. Culture shock
will affect their behavior and whether they seek help when it is needed. Advisors should encourage international
students to have as much social interaction with native students as possible and can help develop programs and
events to facilitate such interactions. International students often seek out others from their own culture for support
in an unfamiliar environment. Joseph and Baker (2012) found that Caribbean students studying in the U.S. reported
feeling less culture shock when they had other students from their home country to create a sense of community.
However, relying on a community of people from their own culture can cause students to remain in their comfort
zone, preventing them from becoming acculturated to their new environment. The more international students find
occasions to interact with native students and others in the host community, the more quickly they will conquer
the impediment of culture shock and the more success they will have as international students. Learning to
recognize the stages of culture shock will help advisors assist students with moving through the process of adapting
to their new environment.
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Teaching foreign language for specific purposes and some features
R.1.Nazarov, assistant (TIRE)

Annotation. Foreign Language Teachers for Specific Purposes have a lot in common with teachers of general
foreign language. For both it is necessary to consider linguistic development and teaching theories, to have insights
in contemporary ideas regarding their own position and role as well as the position and role of foreign language
learners in education and to face new technologies offered as an aid to improve their methodology.

Key words: ESP, EOP, activity, research, methodology.

Annotatsiya. Maxsus magsadlar uchun o‘gitadigan chet tili o‘gituvchilarining umumiy chet tili o*gituvchilari
bilan ko‘p o‘xshashliklarga ega. Ikkalasi uchun ham tilshunoslikni rivojlantirish va oqitish nazariyalarini ko‘rib
chigish, o‘z nugtai nazarlari va o‘rni hagida zamonaviy g‘oyalarni, shuningdek chet tillarni o‘rganuvchilarning
ta'limdagi mavqei va roli to‘g‘risida tasavvurga ega bo‘lish va ularni takomillashtirishga yordam beradigan yangi
texnologiyalarga yangicha metodologiya mos kelishi zarur.

Kalit so‘zlar: maxsus magsadlar uchun o‘gitadigan chet tili, faoliyat, tadgiqot, metodologiya.

The teaching of English for Specific Purposes (ESP) has been seen as a separate activity within English
language teaching (ELT). It is believed that for some of its teaching ESP has developed its own methodology and
its research draws on research from various disciplines in addition to applied linguistics — this is the key
distinguishing characteristic of ESP. ESP, if sometimes moved away from the established trends in general ELT,
has always been with needs analysis and preparing learners to communicate effectively in the tasks prescribed by
their field of study or work situation. The emphasis of ELT is always on practical outcomes. The theory of ESP
could be outlined based on specific nature of the texts that learners need knowledge of or need-related nature of
teaching.

ESP is traditionally been divided into two main areas according to when they take place: 1) English for
Academic Purposes (EAP) involving pre-experience, simultaneous/in-service and post-experience courses, and 2)
English for Occupational Purposes (EOP) for study in a specific discipline (pre-study, in-study, and post-study) or
as a school subject (independent or integrated). Pre-experience or pre-study course will omit any specific work
related to the actual discipline or work as students will not yet have the needed familiarity with the content; the
opportunity for specific or integrated work will be provided during in-service or in-study courses. [1,25]

Another division of ESP divides EAP and EOP according to discipline or professional area in the following
way: 1) EAP involves English for (Academic) Science and Technology (EST), English for (Academic) Medical
Purposes (EMP), English for (Academic) Legal Purposes (ELP), and English for Management, Finance and
Economics; 2) EOP includes English for Professional Purposes (English for Medical Purposes, English for
Business Purposes — EBP) and English for Vocational Purposes (Pre-vocational English and Vocational English);
in EAP, EST has been the main area, but EMP and ELP have always had their place. Recently the academic study
of business, finance, banking, economics has become increasingly important especially Masters in Business
Administration (MBA) courses; and 2) EOP refers to English for professional purposes in administration,
medicine, law and business, and vocational purposes for non-professionals in work (language of training for
specific trades or occupations) or pre-work situations (concerned with finding a job and interview skills).

The classification of ESP courses creates numerous problems by failing to capture fluid nature of the various
types of ESP teaching and the degree of overlap between “common-core” EAP and EBP and General English -
e.g. Business English can be seen as mediating language between the technicalities of particular business and the
language of the general public (Picket, 1989), [3,16] which puts it in a position between English for General
Purposes (EGP) and specialist English. Therefore, some authors suggest (Dudley-Evans and St John, 1998) the
presentation of the whole of ELT should be on a continuum that runs from General English courses to very specific
ESP courses. [2,46]

Considering the characteristics of ESP courses, Carver (1983) states that there are three characteristics
common to ESP courses: [4,135]

1) authentic materials — the use of authentic learning materials is possible if we accept the claim that ESP courses
should be offered at an intermediate or advanced level. The use of such materials, modified by teachers or
unmodified, is common in ESP, especially in self-directed studies or research tasks. The students are usually
encouraged to conduct research using a variety of different resources including the Internet;

2) purpose-related orientation — refers to the simulation of communicative tasks required by the target situation.
The teacher can give students different tasks - to simulate the conference preparation, involving the preparation
of papers, reading, note-taking and writing. At Faculty of Agronomy in Cacak, English course for Agribusiness
Management involves students in the tasks of presenting a particular agricultural product, logo creation,
negotiating with the clients (suppliers and buyers), telephone conversation. They also practice listening skills,
though the application is restricted because they employ newly acquired skills during their ESP classes with
their colleagues and teacher.

3) self-direction — means that ESP is concerned with turning learners into users. For self — direction, it is
necessary that teacher encourage students to have a certain degree of autonomy — freedom to decide when,
what, and how they will study. For high-ability learners it is essential to learn how to access information in a
new culture.
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Since ESP courses are of various types, depending on specific scientific field or profession, and have specific
features, teachers teaching such courses need to play different roles and acquire certain knowledge.
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Xorijiy tilni o‘rganishda yozish ko‘nikmasini rivojlantirish
F.Nizamova, f.f.n., dotsent (O ZXIA)

Annotatsiya. Magolada xorijiy tillarni o‘rganishda yozish normalarini o‘rganish har bir bo‘lajak ziyoli oldida
turgan eng muhim masalalardan biri ekanligi ta'kidlanadi. Unda til o‘rganuvchi aloga o‘rnatish uchun yozish
ko‘nikmalarini o‘rinli ishga solar ekan, barcha til o‘rganuvchilar bir-birlariga suyanish hissini tuyishi sababli tilga
gizigishning oshishiga, tilga ijobiy garash, o‘rganish hissi paydo bo‘lishiga olib kelishi ta'kidlanadi.

Kalit so‘zlar: xorijiy til, yozish, mashg, matn, jumla, diktant, tarjima.

Developing writing skills in learning a foreign language

Annotation. The article emphasizes that the study of writing standards in the study of foreign languages is
one of the most important problems facing every future intellectual. It is emphasized that, although language
learners use writing skills for communication, all language learners experience a sense of confidence in each other,
which leads to an increase in interest in the language, a positive outlook on the language, and a sense of learning.

Keywords: foreign language, writing, exercise, text, sentence, dictation, translation.

Mustaqil respublikamizning jahon hamjamiyatida tutgan mavgeyi tobora ortib, xalgaro alogalar, savdo-sotiq,
turizm va mamlakatlar o‘rtasidagi madaniy hamda iqtisodiy aloqgalar rivojlanib bormoqda. Shunday bir paytda
yurtimiz kelajagini yaratuvchi yoshlarga xorijiy tillarni o‘rgatish, ularning bu tilda og‘zaki va yozma nutgini
o‘stirish hozirgi kunimizning muhim vazifalaridan biridir.

Xorijiy tilni o‘gitishda yozishni o‘rgatish, o‘gishga o‘rgatishga o‘xshab ikki magsadda amalga oshiriladi:
birinchisi - til o‘rganuvchilar eshitish yoki o‘qgish orgali o‘zlashtirgan so‘z va grammatik goidalarni yozuvda
ifodalash va ikkinchisi aloga ornatish uchun. Fagat so‘nggi holatda o‘ziga xos qoidalar va nozikliklarni o‘z ichiga
olgan yozish ko‘nikmasini tarbiyalash kerak [1, 135].

Xorijiy tilni o‘rganuvchi o‘gish ko‘nikmasi bilan tanishgan va harflarning o‘zaro bir-biriga alogasi va tovush
bilan fargini tushungan paytdan boshlab xorijiy alifbo harflarini yozishni mashq gila boshlasa bo‘ladi. Ona tilida
lotin harflarini ishlatadigan til o‘rganuvchilar yozuv texnikasini qunt bilan mashq qilishlari kerak bo‘ladi. Har bir
harfni alohida yozishni va ularni ganday qilib bir-biriga go‘shishni, xuddi rassom shogirdining go‘lidan tutib
o‘rgatganiday, qo‘l harakatini o‘rganishlari kerak. Harflarni o‘rganishga bag‘ishlangan mashglardan so‘ng, xorijiy
til o‘rganuvchi alohida so‘zlar va so‘z birikmalarini yozish bilan tanishadi. Shundan so‘ng har darsda bir-ikki
harfni o‘rgatib, til o‘rganuvchilar matnlardagi “eshitish yoki o‘qish” orqali o‘rgangan so‘zlarini mashq gildirishi
va shu so‘zlar bilan gap tuzishni ham bajarishi mumkin.

Harf va so‘zlarni yozishni o‘rgangandan keyin, til o‘rganuvchilar eshitish, o‘gish va suhbat darslarida o‘rgangan
matnlarini ko“chirib yozishlari va undagi mashqglarni yozma shaklda ham bajarishlari mumkin. Bu bosgichdan so‘ng
yozish mashglarini xatboshi darajasida amalga oshirish mumkin. Shu tariga eshitish va o‘qish darslarida yod olgan
so‘z va grammatik qoidalaridan foydalanib, bir xatboshidan iborat material tayyorlash va til o‘rganuvchilardan
grammatik goidaning bir ko‘rinishini o‘zgartirib, xatboshidagi gaplarni ko‘chirib yozishni so‘rash mumkin. Shunday
qilib, til o‘rganuvchilar fagat gapni ko“chirib yozmaydilar, balki yangidan matn tuzadilar.

Aloga o‘rnatish magsadidagi yozishni -yozish ko‘nikmasi deymiz. Darsdan tashqari ijtimoiy hayotda yozma
nutgni turli magsadlarda amalga oshiramiz va ularning ba'zilari quyidagilardan iborat:

Telefon orqgali berilgan xabarni yozib olish, do‘stlar va idoralar bilan yozishmalar, xarid gilish ro‘yxati yoki
taklifnoma, tabriknoma, kundalik xotiralar, maqola, hikoya va boshqga adabiy asarlar yozish va h.k. Albatta,
bugungi rivojlangan jamiyatda aloga o‘rnatish uchun yozishdan ko‘ra ko‘prog eshitish, o‘qish va og‘zaki nutqdan
foydalanishadi [2, 88]. Ammo, ko‘pincha o‘gishni davom ettirish yoki tadgigot uchun xorijiy tilni o‘rganishga bel
bog‘lagan bizning til o‘rganuvchilarimiz tahsilotga oid ishlarini amalga oshirish uchun yozishga ehtiyojlari
mavjud. Ular tadgiqot olib borgan ishlari boyicha hisobot yozishi, imtihon topshirishi, o‘gigan yoki eshitgan
narsasini konspekt gilishi, o‘gituvchining aytgan so‘zlarini yozib olishi va tahsil jarayonidagi ko‘pgina ishlarini
yozishga ehtiyojlari bor.

Xorijiy til o‘rganuvchi yozish ko‘nikmasini egallashi uchun suhbatdosh ganday kishi yoki Kishilar ekanini
bilishi kerak; matn tarkibi bilan tanish bo‘lishi, uning niyatini ifodalash uchun go‘llanuvchi so‘z va iboralarni
egallagan bo‘lishi kerak, toki gapiruvchi tomonning holatiga garab, o‘zining muddaosini munosib so‘z va
iboralardan foydalanib yozma nutq orgali aks ettirsin. Bunday ma'lumotlarga ega bo‘lish uchun esa darsda
quyidagi mashglar bajariladi.
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Xorijiy til o‘rganuvchiga bitta gap beriladi, u shu gap asosida va o‘zi biladigan so‘zlardan foydalanib shunga
o‘xshash gaplar tuzadi; til o‘rganuvchiga bir matn (bir abzats) beriladi, unda ba'zi so‘zlar (fe'l, ot, sifat, ravish)ni
kerakli shaklda yozadi; til o‘rganuvchi berilgan jadval, xarita, loyiha, rasm va shu kabi narsalar asosida bir-biriga
loyiq gaplar tuzadi; berilgan sodda gap asosida qo‘shma va murakkab gaplar tuziladi; bir matnning gaplari tartibsiz
shaklda beriladi, til o‘rganuvchi o°z ongidagi bilimiga tayanib, gaplarni tog‘ri tartiblashi kerak; matn beriladi va u
bo‘yicha go‘yilgan savollarga javob beradi va javoblarini bir izchil matn tarzida yozib chigadi; to‘liq bo‘Imagan
hikoya o‘qgishga beriladi, til o‘rganuvchi undagi tushirib goldirilgan joylarini to‘ldirishi kerak.

Matnning mazmunini tayyorlash bo‘yicha quyidagi mashqglar tavsiya gilinadi:

1. Til o‘rganuvchilarni ikki kishilik guruhlarga tagsimlaymiz va har ikki kishiga xorijiy tilda yozilgan bir xildagi
matnlar beriladi. Guruhdagi ikki kishining har biridan yozma matnga diqqatini garatishni hamda bu ikki
matndagi o‘xshashliklar va farglarni badiiylik, uslub jihatidan aniglash so‘raladi. Shundan so‘ng har guruhdan
0z kuzatuvchilarining natijasini hamsinflariga gapirib berish va barcha guruh a'zolaridan aytilgan gaplarni
yozib olish so‘raladi.

2. Har bir xorijiy til o‘rganuvchiga savdo ahlining bir maktubini (yoki birorta matn) beramiz. Undagi maktubni
o°gib konspekt tuzishni so‘raymiz. Shundan so‘ng yozib olgan konspekti asosida savdo bo‘yicha bir maktub
yozishni va yozgan narsasini asl maktub bilan giyoslab, ganchalik olgan ma'lumotini xatida aks ettira olganini
aniglash so‘raladi.

3. Yozuv taxtasiga bir mavzuni yozamiz. Masalan, “Boylik yaxshimi yoki ilmmi?” shundan so‘ng til
o‘rganuvchilardan o‘z fikrlarini birma-bir yozishlari so‘raladi. Til o‘rganuvchilarning nugtai nazarlari taxtaga
yoziladi. Ularning har biridan nima uchun bunday fikr bildirganliklarini sababini so‘raymiz. Shu tariga barcha
guruh a'zolarini bir muddat bahs olib borishga undaymiz. Shundan so‘ng til o‘rganuvchilardan darsdagi bahs
asosida taxtada bir maqola yozishlarini so‘raymiz.

Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, xorijiy til o‘rganuvchining yozadigan mavzusiga tayyorlash uchun o‘gituvchi
yordamlashishi kerak. O‘gituvchi mavzuni til o‘rganuvchilarga berib, mavzu bo‘yicha bilganlarini yozishni va
undan so‘ng baholash uchun o‘gituvchiga topshirishni talab qilish kerakmas, balki o‘qituvchi tafakkur
strategiyasida va dilidagi bor narsani qog‘ozga tushirishda hamda yozmoqchi bo‘lgan gaplarini tartibga solishda,
nihoyat, yozish jarayonida til o‘rganuvchilarga yordamlashishlari shart.

Demak, til o‘rganuvchi o‘gituvchisining yordamida yuqoridagi dars jarayonida bajariladigan amallar
davomida shuni bilishi kerakki, har bir matn maxsus bir magsad yuzasidan yoziladi va uni yozishda muayyan bir
ko‘zda tutilgan tomon bo‘lishi kerak hamda bunday alogani o‘rnatishda shunga mos grammatik tarkiblar va
mantigiy jumlalar go‘llanadi. Yugorida gayd etilgan faoliyatlarda til o‘rganuvchi nafagat aloga o‘rnatish uchun
turli til ko‘nikmalarini ishga soladi, balki ularning tabiiy bo‘lganligi va darsdagi barcha xorijiy til o‘rganuvchilari
bir-birlariga suyanish hissini tuyishi sababli tilga gizigishning oshishiga, tilga ijobiy garashni o‘rganish hissi ham
paydo bo‘ladi.
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The reasons for writing
B.S.Saydivalieva, assistant (TIRE)

Annotation. This article is focuses on the formal and informal writing style, which helps students master
writing skills and considers the importance of writing during class.

Keywords: enquiry, description, intellectual development, informal style, formal style.

AHHoOTAanus. YOy Makoia TajabaTapHUHT Japc AaBOMHIA €3Ma KYHUKMAaJapHHHT drajutaiiga ¢3uIHIHT
MYXUMJIUTH Ba pacCMUH, HOpacMui &3um ycmyOura OaruiuiaHaIu.

Kanut cy3nap: Tanad, TaBcud), HHTEIEKTYal PUBOMKIIAHUII, YCIyO pacMuil yciyo0.

In recent months we have asked groups of English language teachers from our institute why they ask their
students to write in the classroom. They have provided an interesting set of purposes for writing which includes
the following point: for pedagogic purposes, to help students learn the system of language: for assessment
purposes, as a way of establishing learner’s progress or proficiency, for real purposes, as goal of learning, to meet
students’ needs, for creative purposes, to develop self-expression, for humanistic purposes, to allow quieter
students to show their strengths, for classroom management purposes, a calm activity which settles student down,
for acquisition purposes, careful mode of working with language which enables students to explore and reflect on
language in a conscious way, for educational purposes, to contribute to intellectual development and to develop
self esteem and confidence.

A good deal of writing in the English-language classroom is undertaken for the first purpose listed above, as
an aid to learning for example, to consolidate the learning of new structures or vocabulary or to help students
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remember new items of language. In this context, the role of writing is little different from its role in any other
curriculum subject: it allows to see how they are progressing and to get feedbacks from the teacher; and it allows
teachers to monitor and diagnose problems. Much of this writing is at the sentence level. We are interested in
activities that help student to produce whole pieces of communication, to link and develop information, ideas, or
arguments for a particular reader or a group of readers. It is only in this way that the third purpose listed above can
be fulfilled, as these are the requirements of writing in real life.

Except for some personal functions such as reminders, shopping lists, and diaries, writing involves
communicating. Most of the writing we do in real life is done with a reader in mind —a friend, a relative, a colleague,
an admissions officer, a company, or a public institution. Knowledge of the reader provides the writer with a
context, without which it is difficult to know what or how to write. For instance, if teacher asks students to write
a description of a town, they need to know why and who for. Does the activity require the kind of description to
be found in a visitor’s guide, geography textbook, or a letter to a friend? Each of these might need different content
for the description, order it in a certain way, and be written in a formal or informal style.

In other words, the selection of content and style depends on a sense of audience. Therefore, one of the
teacher’s tasks is to create contexts and real or imagined audiences for writing.

He suggested various ways for students who can always be encouraged to write for themselves, for example,
to practice writing by keeping a diary, writing reviews of books they read or films they see in English, and perhaps
sometimes sharing these with friends. Finally, where students and teachers are fortunate enough to have access to
the Internet, there are valuable opportunities for communicating with real audience. In Writing Math and Games
in the Open Classroom, Herbert Kohl describes using the technique of writing letters to his fourth grade and fifth
grade. He became a correspondent rather than evaluator, as he did not correct letters. But he found that his role as
‘language informant’ became important, as the students borrowed language from his letters to use in their own.

We read about this idea in an article by Mario Involucres in ELT Journal called ‘Writing to your students’.
(2010)3, he reports on an experiment he set up with six western European students aged 30-40 on a two- week
intensive course, as valuable and exciting, not least because it obliged him to ‘spend an hour or more each day
thinking about students as individuals, both humanly and linguistically’. When we told our class of students about
an article we had been reading called ‘Anguish as a Second Language’ (Raimes 1983), which dealt with the
problems of writing in a second language, they smiled at the pun but agreed with the sentiment. We think many
students and teachers would recognize, if ruefully, the characterization of writing periods as times of sighing,
pencil-chewing, foot —shuffling agony. Why is it that for large numbers of English language students writing seems
to pose great problems? Possibly for the same reasons that large numbers of adult native speakers never achieve a
high level of expressiveness in writing itself.
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1. Kroll, B. ‘Second Language Writing: Research Insights for the Classroom (1999)
2. Mario Involucres ‘Writing to your students’. (2010)

Problems of technical translation in construction and railways
S.T.Shakirova, assistant (TIRE)

Annotation. Theory and practice of translation is a very important aspect of a foreign language. Studying it,
students get skills necessary. This article deals with the problem of choosing proper methods in the process of
translation of the technical texts.

Keywords: translation, technical terms, constraction.

AnHoTanus. Teopus u mpakTHUKa IEPEBOA, 3TO OUYEHb BAXKHBIN aCIEKT B WHOCTPAaHHOM si3bike. OO0ydasch
9TOMY, CTYACHTHI HAOMPAIOT OIBIT CIICIUATBFHOTO MepeBoAa. B maHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TPOOIEMEI,
BO3HUKAIOIUE B ITPOLECCE NMEPEBOAA TEXHUIECKUX TEKCTOB.

KiroueBble cjioBa: nepeEBO, Bfi)KHI:.If/i, TEXHUYCCKUEC TEPMUHBI, CTPOUTECIILCTBO.

Technical translation is necessary for multiple fields, from engineering to construction and healthcare. Any
errors in the translated texts or missing information can easily lead to costly lawsuits or the need to retranTechnical
translation can be applied to many types of texts, from operation instructions to specialized websites.Technical
translation involves specific documents usually produced by professionals with a high level of expertise in their
fields.Translation of scientific-technical literature can be done professionally only by high-skilled technical
specialists who know the application domain and its specific terminology very well, who know the foreign
language and, what is the most important, who can articulate their ideas competently in the target language
following the content and the style of the source text. And here we face the first problem — the search for good
translators, because the experience of doing large-scale translation projects shows that at best we can find only 2
specialists who can translate really professionally out of 100 translators who are also confident in their translation
skills [1; 156]. The practice of not only students but also of experienced translators shows that level of professional
training is largely determined by possession of grammatical system of English language. There are some problems
in translating process of texts linked with construction theme:
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1. One of these problems is the correctness of the translation. So, this applies in particular to safety rules in
construction, in factories, plants and concerns. Literal translation can cause problems in production. There is
a specialty "Apromaruka, TeeMexaHHKa 1 CBS3b HA XKEIE3HOMOPOXKHOM TpaHcmopte™ in railway universities.
When translating many people call it: «Automation, telemechanics and communication at railway transport».
English-speaking person will understand this phrase literally, but will not catch the essence of this profession,
because it is called the «Railway signaling» in foreign universities [2; 600]. Not only does an excellent
technical translator know the technical terminology, but they also understand the subject and make sure that
the translation is easy to understand as a whole.

2. Another problem is that in many areas of science and technology there are innovations that lead to the
emergence of new words. Naturally, a dictionary cannot contain all the new terms from the construction
industry. It should be noted that German is a very flexible language. It belongs to those languages in which
new words easily take root. Difficulties arise when translating building terms that are not yet known in our
country or are used very rarely. In this case, you have to choose words that are close in meaning to this word.

3. An important problem is the presence in the documents and texts of the construction subjects of complex
grammatical constructions characteristic of scientific and technical texts (impersonal sentences, vaguely
personal sentences, complex sentences, passive constructions, etc.). For example, this concrete is
predominantly made of white cement and light crushed stone to make the facade of the house light (compound
sentence). Translation: /[us mozco, umobwl ¢pacad doma Gvin ceemavim, 3mom OGEmoH NPeuUMyuecmeeHHo
uz20masaueaom uz 6en020 yemernma u ceemiioco W€6H}Z.

In order to avoid such kinds of mistakes, it is necessary to use explanatory dictionaries. The translator can
easily and effectively explain what is being said in this proposal or the whole context with their help.

e Electrified line - a line that is electrified either by 25,000 volts AC overhead lines or by 750 volts DC conductor
rails. Local instructions are issued for certain sections of route electrified by 1500 volts DC overhead lines;

e Central door-licking - a secondary locking system fitted to certain slam-door passenger vehicles and controlled
by the guard that prevents passengers from opening the doors;

e  One-train working - method of signaling on a single line, with or without a train staff, where only one train in
a line is permitted;

e TASS - tilt authorization and speed supervision. A system on tilting trains that controls the operation of the
tilt system and the speed of the train on routes where enhanced permissible speeds apply on TASS fitted lines;
[3;15].

Thus, the translation of documents from the construction field is a labor-intensive process, which only a
competent person can master, who knows both the foreign language knowledge, namely professional terminology,
and special knowledge from the construction sector. Texts, documentation of construction subjects use
introductory constructions and special terms of this field. They completely lack emational-expressive coloring:
epithets, metaphors, impersonation, synonyms, which makes the text officially business.
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Importance of vocabulary in language learning
S.T.Shakirova, assistant (TIRE)

Annotation. The article is devoted to reveal the main peculiarities of vocabulary in teaching of foreign
language. This article deals with the new ways and approaches of teaching vocabulary. According to this article,
language learners are able to learn vocabulary with ways of incidental and intentional learning.

Keywords: vocabulary, approach, teaching languages, learning words.

AH]—IOTaIIl/ISI. Z[aHHaH CTaThsi IOCBAIIIACTCSA 0COOEHHOCTSIM N3Yy4YCHUA CJ'IOBapeﬁ B 06yquI/II/I HWHOCTpaHHBIM
s3pIKaM. B craTbe paccMaTpuBarOTCA COBPECMCHHBIC TTOAXO/bL 06y‘16HI/IH CJIOBAPHOI'O 3ariaca. CormacHo CTaThC,
06y‘laIOHII/IGC$I MOTYT U3y4aThb CJIOBA YMBIIIIJICHHBIM U CHy‘iaﬁHLIM IIyTEM.

KiroueBble cjioBa: CJIOBApb, MOAXO0A, 06yqu1/Ie sA3bIKaM, U3y4YCHHUC CJIOB.

English teachers, especially who are teaching adult learners in universities, should fully apply the updated
interactive approaches in order to teach their students English vocabularies. The reason is that their students are
going to enter the real international societies, where comprehensible and fluently communication should be
preceded through sufficient vocabularies.

There are some advantages of teaching vocabulary through interactive approach. Though learning English
language vocabulary the student achieves a variety of aims, both theoretical and practical. The English language
words are of considerable interest to all students of English, since the English language of today reflects many
centuries of development. Hence, there researcher would like to add one of the most popular saying: “Education
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is the most powerful weapon with you can change the world”. “If you spend most of your time studying grammar,
your English will not improve very much. You will see most improvement, if you learn more words and
expressions. You can say very little with grammar, but you can say almost anything with words.” This speaks
volumes about the significance of vocabulary in learning, developing and enriching English. Even, Wilkins rightly
says, “Without grammar very little can be conveyed.... but without vocabulary nothing can be conveyed” (Meara,
1993) [4;87]

Vocabulary is a very important means to express our thoughts and feeling, either in spoken or written form.
Indeed, neither literature nor language exists without vocabulary. VVocabulary is needed for expressing meaning
and in using the receptive (listening and reading) and the productive (speaking and writing) skills. 1t should be
considered as an internal part of learning a foreign language since it leads the way to communication. Harmer, J
(1991), aptly mentioned, “Such as writing and reading, vocabulary knowledge is one of the components of
language skills”. Vocabulary is central to English language teaching because without sufficient vocabulary
students cannot understand others or express their own ideas. Lewis (1993) went further to argue, “lexis is the core
or heart of language” (p. 89)

Different types of instructional modes, approaches, vocabulary building activities and skills proved to be
effective in developing children and students' vocabulary in L2 environments. Teaching vocabulary in context,
combining vocabulary with reading and writing activities, and providing the students with different lexical
information about the words under study enhanced children and adult students' vocabulary. There are numerous
types of approaches, techniques, exercises and practice to teach vocabulary.

By showing objects and models. It is a very useful technique to teach vocabulary to the beginners. The names
of many things can be taught by showing actual objects. It gives real experience and sense to the learners. The
words like pen, chalk, table, chair, football, flowers, tomato etc. can be taught in the classroom. Real objects or
models of real objects are very effective and meaningful in showing meanings but in handling of real objects, a
teacher must be practical and should not be superfluous.

Using demonstrations and showing pictures

Charts, pictures and maps can be used to develop students’ understanding of a particular concept or word.
There are some good picture dictionaries available in the market. Teacher should make use of such dictionaries.
For instance, using a picture of a ‘fish’, words related to the fish, such as gills, eyes, backbone, cold-blooded,
water, big, small etc. can be taught.

Teaching words in the context

Most people agree that vocabulary ought to be taught in context (Nilsen 1976; Chastain 1976; Rivers 1968).
[2;145] Words taught in isolation are generally not retained. In addition, in order to grasp the full meaning of a
word or phrase, students must be aware of the linguistic environment in which the word or phrase appears. Setting
a good context which is interesting, plausible, vivid and has relevance to the lives of the learners, is an essential
prerequisite for vocabulary teaching as it helps in both engaging the attention of the learners and naturally
generating the target vocabulary.

Dictionary

It is an important tool in the teaching and learning of vocabulary. Teacher should encourage students to search
words in dictionaries. Therefore, the habit of its use should be inculcated right from the beginning. Ghadirian, S.
(2002). [3;147] found that dictionary work was laborious but necessary, and that ESL college students need to be
taught practical use of the dictionary.

Synonyms

A synonym may be used to help the student to understand the different shades of meaning, if the synonym is
better known than the word being taught. Synonyms help to enrich a student's vocabulary bank and provide
alternative words instantly. These can be effective since they build on words and phrases that students already
recognize. Adjectives often have several symptoms, and phrasal verbs will usually have a non-phrasal verb
equivalent.

References:
1. Lexical phrases and language teaching. Forum 36(3). TAYLOR, A. (1996).
2. Rivers, W. M. (1987, 2000) Interactive language teaching. Beijing: People Education Press.

3. Ghadirian, S. (2002). Providing controlled exposure to target vocabulary through the screening and
arranging of texts, Mcgill University, Montreal. 147-164.

4. Meara, (1980). Vocabulary acquisition: a neglected aspect of language learning. Language Teaching and
Linguistics: Abstracts 13.4, 221-246

Methods of foreign language teaching as a scientific theory. Approaches, methods and techniques

M.A.Tashpulatova, teacher of FLD (TIRE)

Abstract. This article is devoted to the increasing of efficiency of language teaching by using of
communicative techniques which develop in learners productive, receptive and interactive skills that are necessary
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for effective communication.

Key words: communicative techniques, effective communication, language skill, information, receptive
skills, speaking activities, information gap.

Annotatsiya. Ushbu magola o‘rgan uvchilarda mulogot uchun zarur bo‘lgan samarali, retseptiv va interfaol
ko‘nikmalarni rivojlantiradigan kommunikativ metodlarni qo‘llash orgali tillarni o‘gitish samaradorligini
oshirishga bag‘ishlangan.

Kalit so‘zlar: kommunikativ texnikalar, samarali mulogot, til mahorati, ma'lumot, gabul gilish gobiliyati, nutq
faoliyati, ma'lumot bo‘shlig‘i.

Communicative techniques. A technique is a way for teacher to organize a learner activity. The purpose of
communicative techniques is to teach communication. Communicative techniques can develop in learners
productive, receptive and interactive skills that are necessary for effective communication. Activities with listening
and reading aim at developing in learners skills of receiving information. Activities with speaking and writing
develop in learners skills of producing information. Both can be learner interactive and thus promote
communication. Some activities are more associated with reading and listening (receptive skills), while others are
more often used with speaking and writing (productive skills). An information gap is organized to promote
speaking activities. An information gap is a situation in which a participant or a group possesses information which
others do not have, while others command information that the first party is missing. E. g. a student in a pair with
another student might have the train timetable for odd numbers, while her partner might have the train timetable
for even numbers. Their task is to use communication for finding out complete information on how the train runs.
An information gap can take the format of an opinion gap when the participants differ in their opinions. The gap
is filled in the course of active communication. Any activity with an information gap can be turned into a
communicative game if there are rules to name the winner. The information gap is a frequent technique used in
order to organize a communicative game. E. g. you have new neighbors. They can tell you about themselves only
what is given on their role cards. Try to guess their professions. Ask any questions. Direct questions about
professions are excluded. A popular speaking activity is reading from cues. It is organized when the participants
write information about themselves on sticky labels in the form of separate words, dates, names, etc. Other students
ask questions trying to find as much as possible about person. To achieve this goal, they have to think first what a
date on the sticky label might mean and ask a questions like “Were you married in 1991?”, “Maybe you got your
first job in 1991? “etc. Reading and speaking processes can be boosted by a “matching” activity, in which the
participants are to match pictures and texts, pictures and pictures, texts and texts (both oral and written) by using
questions. Jigsaw reading activity is organized most often with the texts that are meant for reading or listening
(“jigsaw” reading and “jigsaw” listening). A text is divided into several parts. Every participant has access to only
one part of the oral or written text. They ask each other questions and provide information to pool the parts of the
text together and to know the contents of the whole text. Another variant is jigsaw listening when each participant
or a small group listens to only some information as part of the whole. These pieces can be brought together only
in the course of active communication efforts. Another activity for reading is sequencing (re-ordering). The task
consists in asking the learners to restore the logical order between parts of the text. This can produce an “opinion
gap” and boost communication. Productive skills of speaking and writing are developed in simulations. A
simulation means that an episode of the real world is reproduced in the classroom environment in the form of a
role-play, discussion (problem solving), piece of writing or project work. Communicative teaching is often
organized in the three-phase framework. Three-phase framework means subdivision of the teaching process into
three phases: pre-activity, while-activity and post-activity. Pre-activity is organized to arouse interest in the
learners towards the main task, to motivate performance, to activate in learners their prior knowledge and to
prepare them for the language that may be necessary to perform the main task. While-activity is organized as oral
or written communication and is based on engaging the learners in the communicative tasks. Post-activity is
reflection on the ideas and language that was produced during the main activity. This phase also includes additional
language drills and integration with other skills. Tradition in teaching methodology. Each of the above methods
has its own distinctive characteristics but together they share several important commonalities. First, every method
purports to be a better method than other methods, and each has commanded both a loyal following of supporters
and a disbelieving chorus of skeptics. Indeed, an increasing number of methodologists would argue that none of
these methods could possibly meet all of a learner’s needs. As many researchers point out, language teaching and
learning are too complex for any individual method to be able to address for an extended period of time. Far more
critical to a learner’s success is a teacher who is informed about a learning processes, is aware of, sensitive to,
learner needs, and uses a variety of teaching skills to guide and assist the learning process. Second, each method
is affected by the contexts in which it is implemented. Thus, even the most prescriptive and rigid method will be
implemented differently, depending on whether it is it is being used within a second or a foreign language
environment, in a large class or on an individual basis, to teach children, adolescents, or adults. Factors such as
educational and professional background of the teachers also play a critical role in the ways in which a method is
employed. Third, each method embraces a number of goals, concerns and values that have been sustained over
time. These traditional goals, concerns and values have shaped the ways in which educators have approached each
transition in methodology or adapted to transitions forged by others. Thus, these goals, concerns and values remain
a constant in our current English teaching.
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Integration of the video material into instructing foreign language
M.B.Yuldosheva, assistant (TIRE)

Annotation. This lookup undertaking offers instructors of English as Foreign Language the use of video as
an audio-visual material in overseas language teaching. And it is apparent that the use of video on creating
substances and instructing strategies that can be included and consequently virtually carried out in their studying
process. However, emphasis will be on drawing near the identification and lifestyle of the native audio system of
English via numerous genuine educating materials.

Key words: Foreign language teaching; video materials; genuine resources; techniques.

Annotatsiya. Ushbu ilmiy loyiha chet tili sifatida ingliz tili o‘gituvchilariga chet tillarini o°qitish jarayonida
videodan audiovizual material sifatida foydalanishni o‘rganadi. Shu bilan birga o‘quv jarayoniga foydalanishi
mumkin bo‘lgan va shu bilan amalda bajarilishi mumkin bo‘lgan materiallar va o‘qgitish usullari bo‘yicha
videolardan foydalanish aniglashtiriladi. Ammo asosiy e'tibor ingliz tilida so‘zlashuvchilarning o‘ziga xosligi va
madaniyatini turli xil hagiqiy o‘quv materiallari orgali o‘rganishga garatiladi.

Kalit so‘zlar: chet tillarini o‘gitish; video materiallar; hagigiy manbalar; texnikalar.

Language mastering is a complicated process: in this process, language instructors can’t be some distance
away from the science It is a truth that technological know-how can't be separated from society. One of the most
liked substances utilized to language studying and educating is, of course, video. We understand that deficiencies
in vocabulary can make even easy undertaking very challenging for our students. Video makes that means clearer
by means of illustrating relationships in a way that is no longer viable with words, which proves a normal
announcing that a photo is well worth thousand words. And additionally video can furnish an hour of study room
work, or it can be used to introduce vary of recreation and techniques. It is apparent that non-native audio system
of a language matter greater closely on visible clues to assist their perception and there is no doubt that video is an
apparent medium for assisting novices to interpret the visible clues effectively. According to a research, language
instructors like video due to the fact it motivates learners, brings the actual world into the classroom, contextualizes
language naturally and allows beginners to journey real language in a managed environment, can make bigger
consciousness of different cultures through instructing appropriateness and suitability.

An awesome benefit of video is that it affords true language input. Movies and TV programmes are made for
native speakers, so in that feel video affords true language input. Using video cloth in a non-English Language
Teaching (ELT) surroundings can encourage students. They will endure a distinctive ride of actual emotions of
accomplishment when they recognize what is going on in a state of affairs the place native audio system use
English. Videotaped fabric in non-ELT surroundings affords actual language. The language is actual in the
experience that the native audio system uses it in actual every day lifestyles interaction. Therefore, the EFL learner
is exposed to language use in a communicative placing from which s/he can study the actual spoken discourse
which includes sounds, and utterances, and their underlying messages, which are in most cases, hinted at via the
non-verbal explanatory physique language. Interaction the EFL learner is uncovered to the cultural elements that
accompany language use in communicative settings. Using video material enables higher comprehension of the
meant messages. Besides, it affords a true pattern, which when cautiously copied with the aid of EFL rookies can
keep them any variety of embarrassment whilst speaking with human beings from the goal culture. Moreover, it
is apparent that visible clues make clear the which means considering that the speaker is going to use language
patterns each verbally and non-verbally. Just as in many English educating situations, the trainer performs a key
function in the use of the video as a resource for language educating for she/he has the top duty for growing a
profitable language mastering environment. The instructor ought to get use of the electricity of video films. At his
point, video ought to in no way be viewed as a medium which opponents or overshadows the teacher, however it
is a beneficial useful resource for him. That is, it can't exchange the trainer due to the fact it can solely educate
matters which are recorded on, and this makes the getting to know overseas language attractive. It is positive that
the instructor is as positive as the video movie in educating thru video, due to the fact he is the solely man or
woman who permits the rookies to be aware of what they watch and hear with the aid of the use of some of the
communicative techniques. The instructor can be a controller, an assessor on organizer, a prompter and a
participant as well. While newbies view the video, the trainer need to continue to be in the school room with the
freshmen to study their reactions and see what they do now not understand, what they are intrigued by, and what
bothers them. Generally video things to do are divided into three essential kinds or stages: pre-viewing. Before
looking at the video college students do some activities. They assist immediate pupil prevalent notion and heritage
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knowledge; viewing: college students operate duties and things to do whilst looking at the video, with or besides
pausing the clip; publish viewing: after observing the video, college students exercise the language varieties and
vocabulary they got here throughout in the video.

The effectiveness of the use of a video movie relies upon no longer solely on the genuine definition of its
vicinity in the coaching system, however additionally on how nicely the shape of the session is prepared and how
the education probabilities of the video movie with the gaining knowledge of goals are coordinated.
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O Mepax 1o JajibHeiileMy COBEPIIEHCTBOBAHMIO H3Y4YeHHSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
JI.K.Opeewosa, accucmenm (TawlUT)

AHHoTanusi. JlaHHas cTaThs TOCBSIIEHa BOIPOCAM O MEpax IO JajbHEHIIEMY COBEpIIEHCTBOBAHHIO
W3y4YCHUS] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B Hel paccMOTpEHBI MMOCTAHOBICHUSI O MEPAX COBEPIIEHCTBOBAHUS CHCTEMBbI
N3y4YCHUS] THOCTPAHHBIX A3bIKOB, UX BBIIIOJIHEHNS, BHEAPEHUE CHUCTEMBI OLIEHKH BJIAJICHNS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
CO3JIaHUsl CIIEIMATIBHBIX MIKOJI U aCCOIMAIIUI.

KuroueBble c10Ba: Mepbl, HHOCTPAHHBIE S3bIKH, AaHITTUICKUH SI3BIK, TOCTAaHOBJIECHNUS, CTIELIUAJIBHBIE IIKOJIHI,
cUCTeMa OIIeHKH 3HaHUM, accoranys, KOHIEeIH.

On measures to further improve the study of foreign languages

Annotation. This article is devoted to the issues of measures to improve the system of learning foreign
languages. The resolutions on measures to improve the system of learning foreign languages, their implementation,
introduction of a foreign language proficiency assessment system, establishing of special schools and associations
are considered.

Keywords: measures, foreign languages, English language, resolutions, special schools, proficiency
assessment system, association, conception.

B COBPEMEHHOM O6H.ICCTB€ BJIaICHUEC MHOCTPAHHBIMU SA3bIKaMU BBIZBIBACT BCC 60.]'[13]]166 YBaXXCHUC. B cBs3u ¢
9THUM, CCTONHAIIHCEC ITOKOJICHHUC MOJIOABIX moneﬁ, HaMEpEeBarOmMeca I0CTUYDL YCII€Xa B XWU3HHU, OBJIAACTH
COBPEMEHHBIMU JTOCTUIKCHUAMU HAYKH, IPOABIAOT OTPOMHOC YCEPAUC U MHTCPEC K M3YUYCHUIO MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

B V306ekucrane CO3/1aHbl BCC YCJIOBUA IJIA U3YUYCHHUA WMHOCTPAHHBIX A3BIKOB, BCIb 6J1ar0)1ap>1 OGpGTeHI/I}O
HE3aBMCUMOCTH, Hallla CTpaHa aKTUBHO COTPYAHHUYACT C MHOCTPAHHBIMHU KOMIIAHHUAMU, U B LEJIOM, IMOCTOAHHO
pacHiupsroTCs  CBA3U Hanren CTpaHbl C HHOCTPAHHBIMH TOCYAAapCTBaAMH, YBCJIUYNBAIOTCIA MaciTa0bl
I/IH(I)OpMaL[I/IOHHOFO 06M€Ha, Halia CTpaHa aKTUBHO MHTCTPUPYCTCA B MUPOBBIC TPOLICCChI rnoﬁanmaunn. B neiax
COBCPUICHCTBOBAHUSA O6y‘IGHI/I$I HWHOCTPAaHHOMY A3BIKY, B y‘l66HLIX 3aBCACHUAX V30ekucrana MHOTO BHUMAaHUS
yaensiercst BeimonHennto [locranoBnenns nepsoro [Ipesunenta Pecnyomukn Y36ekucran ot 10 gexabps 2012
roga «O Mepax MmO JalbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI W3yUCHHS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY». [1] B
VY36ekucraHe BBEACHA CHCTEMa HEMPEPHIBHOIO OOYUYCHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IPEUMYIIECTBEHHO
AQHTIIMHACKOTO A3bIKA, HAYMHAS C YUPEKIACHUH TOMIKOIHFHOTO 00pa30BaHMUS.

OJIHI/IM M3 OCHOBHBIX MEP IJIsI COBEPUICHUSA U3YUYCHUSA MHOCTPAHHOI'O A3bIKA ABJIACTCA BHCAPCHUC CUCTEMBI
olleHMBaHus 3HaHMH. M3BecTHO, uTo MpoBoauTh dK3ameHbl IELTS, TOEFL anst Toro, 4Tto0bl y3HaTh ypOBEHb
y‘IPITeJ'Ieﬁ u 06y‘laIOHII/IXCH - 3aJada O4YCHb JOporocrosdmias. B cBs3u ¢ 9TUM, MUHUCTCPCTBO HAPOIHOI'O
00pa30oBaHUs 3aKIIFOYMIIA IOTOBOP O OCCIIATHOW OIEHKE WX 3HAHWU CO IBeACcKoi kommanued Education first.
PesynbraT 3TOr0 5K3aMeHa Oyner cooTBeTcTBOBaTh MekayHapoxaHoi cucreme CEFR [2]. C momomsio 3TOM
nporpaMmMbl 6y,HYT HU3Yy4YCHbI CHUJIBHBIC U cnabbie CTOPOHBI EAaroroB AHTJIMHACKOTO S3BbIKa U II0 pe3ybTaTamM
3aKJIIOUCHUA 6y,IlCT CO3JaHa MporpaMma CreHHuaJIbHBIX y‘IC6HLIX KypCOB JIsI TOBBIMICHUSA KBaHI/I(I)I/IKaIII/II/I
mperionaBateneii. Jlo CeromHsAIIHEro MOHSA OTCYTCTBOBaJIa CHCTEMa OECHPHUCTPACTHONH OIICHKW 3HAHHMA
TIperioiaBaTeneil, ¥ mogoOHOE HOBIIECTBO BHEAPSETCS BIIEPBHIE.

He MeHee BayKHBIM U3 Mep IO TANbHEHIIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO 00yUeHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISICTCS
TO, YTO B HacTofAIIee BpeMs B Y30ekucTtane paboraer Accompanus yuutesnen (mpenogaBareneil) aHTIHHCKOTo
a3bIKa Y30ekucTana. YaeHCTBO B HEH MpeanojaraeT yqacTue B pa3iIMdHBIX CEMHHApax, KOH(pepeHnusx, 0OMeH
OTIBITOM, TIOBBIIICHUE KBATH(UKAIINH, O3HAKOMJIEHHE C HOBOH juTeparypoid u aAp. CoriacHO MOCTaHOBJICHHUS
[pesupenta or 23 wmas 2013 roma “O Mepax IO COBEPUICHCTBOBAHUIO [ESTEILHOCTH Y30€KCKOTro
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TOCYZAapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETa MHUPOBBIX S3bIKOB” OPraHW30BaH HAYyYHO-TIPAKTUYECKUH LEHTP pa3BUTUA
WHHOBALMOHHBIX METOJUK OOY4EHHs WHOCTPAaHHBIM $3bIKaM, IENbI0 KOTOPOTO SBJISIETCS TOJTrOTOBKA
BBICOKOKBIM(HUIUPOBAHHBIX KaJPOB OTBEYAIOIIMX MHPOBBIM CTaHAApTaM, BCEMEPHOE pPa3BUTHE OOYy4eHHs
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, IEPENOATr0TOBKA MpernogaBaTeneil HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB U IEPEBOAYMKOB U 1p. [3].

OnHUM W3 WHHOBallOHHBIX MEp COBEPLICHCTBOBAHUS OOY4YeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISETCS
MOJNUCAaHUs Tpe3naeHToM Y30ekucrtana lllaBkatom MupsuéeBsiM ykaza «OO0 yrBepxaenun Konneniun
pas3BUTHS CHCTEMBI HapoaHOTO 00pa3zoBanus Pecnyonuku Y36ekucran 1o 2030 rona» 29 ampenst 2019 rona. [4]
B pamkax KoHuenuuu OyIyT NPHHATHI MEphl IO COBEPIICHCTBOBAHMIO COJEp)KaHHS OOIIEro CPeaHEero
00pa3oBaHusl Ul CO3JaHWSI KOMIIETEHTHOCTHOW MoJenyu OoOydeHWs, HalpaBlICeHHOW Ha W3ydYeHHE, B IIEPBYIO
ouepelb, MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B e€ memeBrix mokazatensx [5] k 2030 mmanmpyercs mocturHyTs 100
MPOLIEHTHOTO pe3yJbTaTa 3HAHMH AHIVIMIICKOTO S3bIKa YUYMTEJISIMH AHIJIMICKOTO $3bIKa, COOTBETCTBYIOIINM
yposHio C1-CEFR tpeboBanuit EBponeiickoro Coro3a myTem IpuKperieHns mpodeccopoB kKadeap HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB By30B M 100 mpOLIeHTHOTO pe3ynbTaTa 3HAaHUK aHTIIMICKOTO SA3bIKa BBIITYCKHUKOB 00I1e00pa30BaTeIbHBIX
YUpeXIeHU CO 3HAHUEM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, OCBOMBIINX aHIIMHCKUM 361K Ha ypoBHEe B1-CEFR TpeboBanuii
EBpomneiickoro Coro3a.

Hapsiny ¢ BaxkHeHIIMMH MepaMH II0 COBEPIICHCTBOBAHUS OOYYEHHS HHOCTPAHHOMY S3BIKY, CIEIyeT
OTMETUTH TPOEKT MO CO3JaHuI0 39 CHenMaTM3HpPOBAHHBIX IIKOJ IO M3YYEHHIO HEMELKOro, (hpaHIIy3CKOro,
UCTIAHCKOT0, KOPEHCKOro M KHUTalcKoro s3plkoB [6]. JlaHHas Mepa IpedyCcMaTpUBAETCsl NOCTAaHOBICHHEM
Kabunera MunuctpoB "O HONONHUTENBHBIX Mepax II0 COBEPIICHCTBOBAHMIO IPETIONABAHUSI MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B 00IIIE00pa30BaTeNbHBIX YIeOHBIX 3aBefeHIAX". COrIacCHO JOKYMEHTY, CIeNNaTN3HPOBAHHbIE IIKOJIBI
OPTaHM3YIOT MPENOAaBaHNEe HEMENKOT0, (PPaHIly3CKOTO, HCIIAHCKOTO, KOPEHCKOTO M KHTaHCKOTO SI3BIKOB Ha Oase
TOCYZAApCTBEHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX CTaHAAPTOB C HCIIOJNB30BAHHEM COBPEMEHHBIX HH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOIWH. B IOCTAaHOBICHMH OTMEYAETCs, YTO YYMTENS SIMTOHCKOTO S3bIKAa OYyIyT
NoJTy4JaTh HanOaBKy B pazmepe 50% ot tapudHoii ceTku 1o oruiate Tpyaa. A ¢ 2020-2021 yge6HOro roga yauTems
HEMEIIKOT0, (PPaHITy3CKOT0, HCITAHCKOT0, KOPEHCKOTo M KUTalCKOTO SI3BIKOB OYAYT HANPAaBIISATHCS B 3apyOCKHBIE
CTpaHBbI JUIs TIOBBIIICHHS KBATH(UKALNY NP coTpynHuYecTBe ¢ honmoM "Dn-topT ymuau". Tawke ¢ 2020-2021
yueOHOro rojia B CIEIHAIN3UPOBAHHBIX TI'OCYAApPCTBEHHBIX LIKOJNAX IO JKEJAHWUIO POIUTENEH M YUYESHHKOB
HeMEKHH, (PaHIy3CKU, WCIAHCKUHA WM SIMOHCKWI $3bIK OyIyT MpPENoAaBaThCsi B KauyecTBE BTOPOTO
HMHOCTPAHHOTO s13bIKa. Crienualn3upoBaHHbIE MIKOJIBI TOIYYHIIN IPABO NPUBIEKATh HHOCTPAHHBIX CIIELUAINCTOB
M0 TPaXXIaHCKO-IIPaBOBOMY JIOTOBOPY JUIS BHEIPEHHs IEPEJOBOTO OMNBITA M METOAOJIOTMH o0ydeHus. B
COTPYJIHHYECTBE C MPEACTaBUTEILCTBAMH MEKIYHAPOIHBIX OpraHU3alii OyAeT BHEApeHa MPAaKTHKA [0 BhlJade
BBIITYCKHUKAM CHEIMATM3UPOBAHHBIX KON JumiioMoB U ceprudukaroB Test DAF (Test Deutsch als
Fremdsprache), Test DELF (Diplome d’Etudes en Langue Frangaise, DALF (Diplome Approfondi de Langue
Frangaise), Japanese Language Proficiency Test Certificate (JLPT Certificate).
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